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บทคัดย่อ: อาณาจักรล้านนาซึ่งมีศูนย์กลางอยู่ในภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยมีช่ือ

โบราณว่า “อาณาจักรสนมแปดร้อย” มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับจีนมาตั้งแต่โบราณ ในเอกสาร

โบราณต่างๆ ของจีนมีบันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยอยู่เป็นจ านวนไม่น้อย เป็น

หลักฐานที่มีความส าคัญต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ล้านนา -จีนเป็นอย่างมาก 

บทความนี้ ผู้แปลได้แปลหลักฐานล้านนาจากเอกสารโบราณของจีนอันได้แก่หมิงสือลู่และ

ประวัติศาสตร์นิพนธ์อ่ืนๆ ในสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิงรวม 21 รายการ เป็นภาษาไทย 

โดยได้เทียบกับต้นฉบับ ตลอดจนค้นคว้าข้อมูลที่เกี่ยวข้องและจัดท าค าอธิบายไว้  โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อให้เป็นข้อมูลแก่วงวิชาการไทยในการวิจัยเกี่ยวกับล้านนาจากเอกสารโบราณ

ของจีน 
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Abstract: The Lanna Kingdom center is in the upper North of Thailand; it has 
the ancient name " Eight Hundred Concubine Kingdom " and has a close 
relationship with China since ancient times. There are several historical 
manuscripts stating the existence of the Eight Hundred Concubine Kingdom, 
which is very important for the historical studies of the relationship between 
Lanna and China. In this article, the translator has translated the ancient 
Lanna evidence into Thai from 21 ancient Chinese manuscripts (such as Ming 
Shilu) by comparing them with original manuscripts, by conducting additional 
research on related issues and by providing detailed explanations. The 
research aims to provide useful information to Thai academia for research on 
Lanna from ancient Chinese manuscripts. 
Keywords: Lanna; Eight-Hundred Concubine Kingdom; Chinese manuscripts ;  
                Chinese-Thai Translation; Ming Shilu 
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摘要：古称“八百媳妇国”的泰北兰纳与中国渊源流长。中国古籍中有不少

关于八百媳妇国的记述，是研究兰纳与中国关系历史的重要资料。本文将

《明实录》等二十一本明清古籍中有关八百媳妇国的记述翻译成泰语并进行

校对与注解，试图为泰国学术界提供中国古籍中有关兰纳的研究资料。 

 

关键词：兰纳；八百媳妇国；中国古籍；中泰翻译；明实录 
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       อาณาจักรล้านนามีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับจีนมาตั้งแต่โบราณ ในหนังสือพงศาวดาร
ฉบับหลวงและเอกสารโบราณต่างๆ ของจีนมีบันทึกเกี่ยวกับล้านนากระจัดกระจายอยู่เป็น
จ านวนไม่น้อย เป็นหลักฐานที่มีความส าคัญกับการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ล้านนา-
จีนเป็นอย่างมาก ซึ่งหวงฉงเหยียน（黄重言）และอี๋ว์ติ้งปัง（余定邦）ได้คัดสรรรวบรวม
เอกสารโบราณเกี่ยวกับล้านนาไว้ในบทที่ 4 และบทที่ 6 ของหนังสือ “รวมเอกสารเกี่ยวกับ
ประเทศไทยในเอกสารโบราณจีน” （ 《中国古籍中有关泰国资料汇编》）(ต่อไป
เรียกหนังสือเล่มนี้ว่า “ฉบับรวมคัดสรร” ) ของส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยปักกิ่ง เป็นเอกสาร
หลักฐานที่มีคุณค่าต่อวงวิชาการเป็นอย่างยิ่ง ศาสตราจารย์เกียรติคุณสรัสวดี อ๋องสกุล ได้
กรุณามอบหนังสือดังกล่าวให้ผู้แปล โดยผ่านทางผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร สิกขโกศล ผู้แปล
จึงได้แปลส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับล้านนาเป็นภาษาไทยโดยหวังว่าหากน าไปประกอบกับข้อมูลที่มี
อยู่ในประเทศไทยและต่างประเทศ ก็ย่อมเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาประวัติศาสตร์
ความสัมพันธ์ล้านนา-จีนต่อไป ในระหว่างการแปลได้รับความอนุเคราะห์จากอาจารย์ทั้งสอง
ท่านในประเด็นท่ีไม่เข้าใจ จึงขอขอบคุณอาจารย์ทั้งสองท่านไว้ ณ ท่ีนี้ด้วย 
       ก่อนหน้านี้ ผู้แปลได้แปลหลักฐานล้านนาจากบทที่ 4 ของฉบับรวมคัดสรรเป็นภาษาไทย 
ซึ่งรวมคัดสรรหลักฐานเกี่ยวกับล้านนาจากเอกสารโบราณทั้งสิ้น 4 รายการ คือ พงศาวดารหมาน 
（《蛮书》）พงศาวดารราชวงศ์หยวน （《元史》）พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่
（《新元史》）และเจาปู๋จ่งลู่ （《招捕总录》）และได้ตีพิมพ์แล้วในวารสารจีนศึกษา 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ปีที่ 13 ฉบับที่ 1  โดยใช้ช่ือว่า “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณ
จีน: บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน 
พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่และเจาปู๋จ่งลู่” ในงานช้ินนี้ ผู้แปลได้แปลบทที่ 6 “บันทึก
เกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในเอกสารโบราณจีนสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิง”（ 明清

中国古籍有关八百媳妇的记述）ของหนังสือเล่มดังกล่าวไว้ให้ครบถ้วนสมบูรณ์ เพื่อให้
เป็นประโยชน์ในการศึกษาต่อไป 
       ในการแปลหลักฐานล้านนาในประวัติศาสตร์นิพนธ์สมัยราชวงศ์หมิงและชิง ผู้แปลใช้
หลักการในลักษณะเดียวกับ “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณจีน: บันทึกเกี่ยวกับอาณาจกัร
สนมแปดร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับ
ใหม่และเจาปู๋จ่งลู่” แต่เนื่องจากมีรายละเอียดปลีกย่อยต่างกันในบางจุด จึงขออธิบาย
หลักการที่ใช้ไว้ดังน้ี 
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       1. ท าตารางใส่ตัวอักษรจีนไว้เทียบกับค าแปลไทย แยกเป็นช่วงๆ และใส่หมายเลข
ตารางไว้เพื่อให้สะดวกต่อการอ้างอิงต่อไป ทั้งนี้พิมพ์เป็นอักษรย่อตามฉบับรวมคัดสรร 
รูปแบบเอกสารอ้างอิงในตารางพิมพ์ตามฉบับรวมคัดสรร  
       2. ช่ือเฉพาะต่างๆ ถ่ายถอดเสียงเป็นภาษาไทยโดยยึดตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียง
ภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสาร
ภาษาจีน ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พ.ศ.2543 เป็นหลัก แต่ปรับให้ง่ายลงตามข้อ 3.2 
ในเกณฑ์ดังกล่าวซึ่งอนุโลมให้ถอดเสียง zh ch sh เป็น จ ; ช/ฉ ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ก็ได้  
ส่วนค าท่ีใช้แพร่หลายแล้วในภาษาไทย เช่น ยูนนาน ใช้ตามความนิยมเดิม 
       3. สอบทานกับเอกสารโบราณอื่นๆ เท่าที่หาเล่มได้หรือหาไฟล์เอกสารซึ่งสแกนจากเล่ม
ได้ หากได้สอบทานกับฉบับใดจะระบุไว้ให้ชัดเจน ในกรณีที่มีตัวอักษรที่ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์
คลาดเคลื่อน ผู้แปลแก้ไขตัวอักษรและอธิบายไว้ท้ายตาราง ส่วนที่ผู้แปลไม่เห็นด้วยกับการ
แบ่งวรรคตอนในฉบับรวมคัดสรร พิมพ์ภาษาจีนตามฉบับรวมคัดสรร แต่แปลตามที่ผู้แปลเห็น
ว่าน่าจะเป็นเช่นไรแล้วอธิบายไว้ท้ายตาราง ถ้าเป็นลักษณะเดียวกันเช่นเรื่องของเงินตรา และ
ผ้า อธิบายไว้ในครั้งแรกที่ปรากฏ ท่ีเหลือไม่อธิบายซ้ า  
       4. ค้นคว้าและอธิบายข้อมูลที่จ าเป็นไว้ท้ายตาราง เอกสารหลักที่ใช้ในการค้นคว้าอยู่ใน
บรรณานุกรม ทั้งนี้ ค้นคว้ารายละเอียดเกี่ยวกับช่ือหน่วยงาน เขตการปกครอง และช่ือ
ต าแหน่งขุนนางจาก “พจนานุกรมระบบขุนนางแต่ละสมัยของจีน”（《中国历代官制大

辞典》）ของส านักพิมพ์ปักกิ่ง ค้นคว้าต าแหน่งที่ตั้งเขตการปกครองและสถานที่จาก 
“ประชุมแผนที่ประวัติศาสตร์จีน”（《中国历史地图集》）เล่มที่  7 ว่าด้วยแผนที่
ราชวงศ์หยวนและราชวงศ์หมิง และเล่มที่ 8 ว่าด้วยแผนที่ราชวงศ์ชิง ของส านักพิมพ์แผนที่
จีน ค้นคว้ารายละเอียดอื่นท่ีเกี่ยวข้องจาก “พจนานุกรมประวัติศาสตร์จีน”（ 《中国历史

大辞典》）ของส านักพิมพ์ซั่งไห่ฉือซู เล่มที่ว่าด้วยประวัติศาสตร์ชนชาติ（民族史）ว่า
ด้วยประวัติศาสตร์หมิง（明史）และว่าด้วยประวัติศาสตร์ราชวงศ์ชิง（清史） 
       ทั้งนี้ได้แปลเทียบช่ือหน่วยงาน เขตการปกครอง ตลอดจนช่ือต าแหน่งขุนนางไว้พอให้
สะดวกต่อผู้ไม่รู้ภาษาจีนเท่านั้น ค าแปลดังกล่าวยังมิใช่ค าแปลที่เหมาะสมที่สุด 
      อน่ึง หากข้อความใดอธิบายไว้ในครั้งแรกท่ีปรากฏ ท่ีเหลือไม่อธิบายซ้ า 
       5. ในพงศาวดารต่างๆ มีการระบุรัชศกและวันเดือนปีที่ เกิดเหตุการณ์ ก่อนเล่า
เหตุการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในเวลานั้น ซึ่ง ฉบับรวมคัดสรรของมหาวิทยาลัยปักกิ่งได้ตัด
เหตุการณ์ที่ไม่เกี่ยวข้องกับล้านนาออกทั้งหมด เพื่อให้สะดวกต่อผู้อ่าน โดยน าเหตุการณ์ที่
เกี่ยวข้องมาวางต่อท้ายรัชศกและวันเดือนปีท่ีเกิดเหตุการณ์ ผู้แปลแปลตามฉบับรวมคัดสรร  
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       6. ฉบับรวมคัดสรรของมหาวิทยาลัยปักกิ่งมีการละข้อมูลที่ไม่ เกี่ยวข้องไว้ด้วยการใส่
เครื่องหมายละในภาษาจีน …… ผู้แปลแปลตามนั้นด้วยการใช้เครื่องหมาย... แทนที่ โดย
อธิบายเพิ่มท้ายตารางว่าข้อมูลที่ละไว้นั้นเกี่ยวข้องกับเหตุการณใ์ด ในกรณีข้อความที่ฉบับรวม
คัดสรรละไว้ แต่ผู้แปลเห็นว่าข้อความเหล่านั้นอาจเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจศึกษา จะได้แปล
ให้ครบโดยลงไว้ในค าอธิบายและลงตัวจีนประกอบไว้ด้วย 
       ฉบับรวมคัดสรรของมหาวิทยาลัยปักกิ่งคัดข้อความที่เกี่ยวข้องกับล้านนาในพงศาวดาร
ราชวงศ์หมิง บรรพ  315. ข้าหลวงท้องที่ยูนนาน 3 มาเฉพาะที่ปรากฏในหมวดเชอหลี่     
(สิบสองปันนา) ลาว และ ปาไป่ (สนมแปดร้อย) ผู้แปลสอบทานแล้วพบเรื่องของล้านนาอยู่ใน
หมวดพม่าและมู่ปังด้วยจึงคัดมาและแปลไว้ในตาราง เป็นตารางที่ 1.5 และ 1.6 
       ในบางข้อความ วงเล็บที่ปรากฏในฉบับรวมคัดสรรมีวงเล็บ（ ）แบบเดียว กับวงเล็บ
（ ）〔 〕 สองแบบวางคู่กัน วงเล็บ（ ）แบบเดียวใช้เมื่อต้องการเติมความหมายให้สมบูรณ์  
ส่วน วงเล็บ（ ）〔 〕 สองแบบใช้ในการแก้ไขอักษรผิด โดย（ ）พิมพ์ตัวอักษรที่ฉบับ
แม่พิมพ์ไม้ผิด ฉบับรวมคัดสรรจะแก้เป็นตัวอักษรอื่นโดยใส่ในวงเล็บ 〔 〕  แล้ววางคู่กัน       
ผู้แปลพิมพ์ภาษาจีนตามฉบับรวมคัดสรร แปลเป็นภาษาไทยตามความหมายที่ถูกต้องโดยไม่
ใส่วงเล็บ บางครั้งฉบับรวมคัดสรรยังมีการใช้วงเล็บ（ ）กับข้อความที่ฉบับแม่พิมพ์ไม้พิมพ์
เป็นตัวอักษรขนาดเล็ก ผู้แปลรักษาวงเล็บไว้ 
       วงเล็บในฉบับแปลมีทั้งใช้เพื่อการเติมความหมายให้สมบูรณ์ เช่น (มู่) เซิ่ง ภาษาจีน
เขียนเพียงค าว่าเซิ่ง ผู้แปลเติมค าว่ามู่ซึ่งเป็นแซ่ เพื่อให้อ่านเข้าใจง่าย กับอีกลักษณะคือการ
แปลความหมายของค าที่อยู่ด้านหน้า เช่น ปาไป่ (แปดร้อย) ในลักษณะนี้จะไม่อธิบายซ้ า ใน
กรณีที่เป็นวงเล็บที่ใช้กับข้อความที่ฉบับแม่พิมพ์ไม้พิมพ์เป็นตัวอักษรขนาดเล็ก จะระบุไว้ให้
ชัดเจน 
      7. วัน เดือน ปี ในพงศาวดารต่างๆ เป็นวัน เดือน ปี ตามปฏิทินเกษตรของจีนหรือปฏิทิน
จีน นับวันตามระบบเทียนกาน-ตี้จือ（天干地支）ซึ่งมีทั้งหมด 60 ล าดับ ปฏิทินจีนใช้
ระบบฐาน 60 นับจากจย๋าจื่อ ซึ่งเป็นล าดับท่ี 1 ถึงกุ่ยไฮ่ซึ่งเป็นล าดับที่ 60 แล้ววนกลับมานับ
ล าดับที่ 1 ใหม่ ผู้แปลถ่ายถอดเสียงล าดับวันไว้ ล าดับเดือนแปลตามต้นฉบับซึ่งเป็นเดือนทาง
ปฏิทินเกษตรจีน ส่วนปี ถ่ายถอดเสียงช่ือรัชศกในค าแปล ทั้งนี้ ปีรัชศกเดียวกัน อาจระบุปี 
ค.ศ. / พ.ศ.ต่างกัน เนื่องจากปฏิทินเกษตรจีนกับปฏิทินสุริยคติเริ่มนับศกใหม่ไม่พร้อมกัน  

       ในส่วนของรัชศกนั้น ได้จัดท าค าอธิบายระบุว่าเป็นรัชศกของรัชกาลใด เริ่มและสิ้นสุด

เมื่อใด โดยอธิบายไว้เฉพาะที่ปรากฏเป็นครั้งแรก  
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       การค านวณวันที่ตามระบบปฏิทินเกษตรของจีนให้ได้วันเดือนปีตามสุริยคตินั้น ผู้แปล
นับค านวณเองโดยใช้หนังสือปฏิทินจีนสองเล่ม คือ ปฏิทินจีนห้าพันปี（《中华五千年长

历》）ของส านักพิมพ์อุตุนิยมประกอบกับ ปฏิทินประวัติศาสตร์จีนกับปฏิทินจีนและปฏิทิน
สากล（《中国史历日和中西历日对照表》）ของส านักพิมพ์ซั่งไห่ฉือซู วิธีค านวณได้
อธิบายไว้แล้วใน “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณจีน: บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปด
ร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่และ
เจาปู๋จ่งลู่” ทั้งนี้ เมื่อผู้แปลค านวณจากทั้งสองวิธีได้ตรงกันจึงระบุวันและเดือนตามปฏิทิน
เกษตรของจีนและวันเดือนปีตามปฏิทินสุริยคติไว้ในวงเล็บหลังวันเดือนปีที่ปรากฏในฉบับ
แปล อน่ึง ปฏิทินเกษตรจีนไม่นับข้างขึ้นข้างแรม แต่นับเป็นวันท่ี ในท่ีนี้ผู้แปลจะใช้ค าว่า วัน...
ค่ า เมื่อเอ่ยถึงวันตามปฏิทินเกษตรจีน ตามแบบที่พระยาอนุมานราชธนใช้ในหนังสือลัทธิของ
เพื่อน ภาค 4 ตอน 1 ลัทธิศาสนาของจีน  
       8. ระดับของขุนนางจีน มี 9 ระดับ เรียกว่า ผิ่น（品）ระดับ 1 เป็นระดับสูงสุด ระดับ 
9 เป็นระดับต่ าสุด ในแต่ละระดับยังแยกเป็น เจิ้ง（正）กับ ฉง（从）แปลเทียบเป็น ช้ัน
เอก และช้ันโท ตามล าดับ 
       9. เอกสารโบราณเหล่านี้เขียนด้วยภาษาโบราณ และเป็นเอกสารเฉพาะทาง นอกจากห
มิงสื่อหรือพงศาวดารราชวงศ์หมิงซึ่งมีฉบับแปลภาษาจีนปัจจุบัน เอกสารอื่นไม่มีผู้ท าค าแปล
หรือค าอธิบายเป็นภาษาจีนสมัยปัจจุบันไว้ ผู้แปลพยายามค้นคว้าและตีความเท่าที่ท าได้ แต่ก็
ยังมีอุปสรรคมากโดยเฉพาะส่วนท่ีเป็นช่ือเฉพาะของสถานท่ีและช่ือบุคคล หากที่ใดไม่แน่ใจจะ
ระบุไว้อย่างชัดเจนว่าค้นไม่พบแต่สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นเช่นไร เพื่อให้เป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาค้นคว้าต่อไป ถือเป็นการโยนอิฐล่อหยกในเชิงวิชาการ 
       10. เอกสารโบราณเหล่านี้ทับศัพท์ช่ือคนและสถานที่ในล้านนาด้วยอักษรจีน ผู้วิจัยได้
สอบถาม ผศ.ดร.จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ ซึ่งเชี่ยวชาญด้านเสียงภาษาจีนโบราณ ได้ความว่าเสียง
ในสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิงใกล้เคียงกับภาษาปัจจุบัน จึงมิได้ขอให้ ผศ.ดร.จตุวิทย์ 
แก้วสุวรรณ์ ถอดเสียงเป็นสัทอักษรสากล (IPA) ไว ้
       11. เอกสารโบราณเหล่านี้ทับศัพท์ช่ือสถานที่ในล้านนาและสถานที่ใกล้เคียง ผู้แปลได้
ให้มานวี นุ่มทองวาดรูปแผนที่ขึ้นใหม่ไว้ในภาคผนวก โดยลอกลายจากแผนที่มณฑลยูนนาน 
ราชวงศ์หมิง หน้า 76-77 ใน “ประชุมแผนที่ประวัติศาสตร์จีน” （《中国历史地图

集》）เล่มที่ 7 ว่าด้วยแผนที่ราชวงศ์หยวนและราชวงศ์หมิง และแผนที่มณฑลยูนนาน 
ราชวงศ์ชิง หน้า 48-49 ใน “ประชุมแผนที่ประวัติศาสตร์จีน” （《中国历史地图集》）

เล่มที่  8 ว่าด้วยแผนที่ราชวงศ์ชิงของส านักพิมพ์แผนที่จีน เนื่องจากแผนที่ดังกล่าวซับซ้อน
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มาก ผู้แปลจึงให้ก ากับเฉพาะสถานที่ส าคัญหรือเท่าที่เกี่ยวข้อง ในบางเขตปกครองมีช่ือเขต
ปกครองและยังก ากับช่ือเดิมซ้ าไว้ที่ศูนย์กลางการปกครองของเขตนั้นๆ ผู้แปลให้ก ากับซ้ า
เฉพาะจุดที่ส าคัญ 
 
       1. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง 
（《明史》） 

 
ตารางที่ 1.1 
永乐三年十二月，戊辰。沐晟讨八百，降之。 

（张廷玉等：《明史》，卷六，本纪六，页 82） 

วันอู้เฉิน เดือน 12 ปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 6 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน - 27 ธันวาคม ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948)      
มู่เซิ่งปราบปาไป่ (แปดร้อย) และได้ชัย 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ 6. พระราชประวัติ 6. หน้า 82) 
อธิบาย 
       1. พงศาวดารราชวงศ์หมิง ภาษาจีนเรียกว่าหมิงสื่อ（《明史》）ผู้เขียนเรียบเรียงคอื
จังถิงอี้ว์และคณะ จังถิงอี้ว์（张廷玉）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1672 - ค.ศ.1755 / พ.ศ.
2215 - พ.ศ.2298  เป็นขุนนางส าคัญในช่วงรัชศกคังซี เฉียนหลงและยงเจิ้งในสมัยราชวงศ์ชิง 
ฉบับรวมคัดสรร คัดจากฉบับส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ พิมพ์ปี ค.ศ.1974 / พ.ศ.2517 ฉบับรวม
คัดสรรไม่ได้ระบุปีและส านักพิมพ์ไว้ท้ายข้อความแต่ละข้อความ แต่มีระบุในบรรณานุกรม 
ข้อความที่คัดสรรมา หากข้อความต่อไปมาจากหนังสือเล่มเดียวกัน ฉบับรวมคัดสรรจะระบุไว้
ว่าเหมือนข้างต้น แต่ผู้แปลใช้วิธีการระบุไว้ทุกครั้งเพื่อความสะดวกของผู้อ่าน ในการแปลครั้ง
นี้ ผู้แปลได้สอบทานกับฉบับส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ ซึ่งเป็นฉบับเดียวกับท่ีฉบับรวมคัดสรรใช้  
       2. หย่งเล่อ(永乐) เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเฉิงจู่（明成祖）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1403 - ค.ศ.1424 / พ.ศ.1946 - พ.ศ.1967 ตามธรรมเนียมจีน เมื่อเปลี่ยน
ประมุขใหม่จะเปลี่ยนรัชศก เท่ากับเป็นการตั้งศักราชใหม่ประจ ารัชกาล แต่บางรัชกาลอาจ
เปลี่ยนรัชศกใหม่ ท าให้รัชกาลเดียวอาจมีหลายรัชศก 
       3. มู่เซิ่ง（沐晟）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1368 - ค.ศ.1439 / พ.ศ.1911 - พ.ศ.1982 
เป็นผู้บังคับการทหารแห่งยูนนาน บรรดาศักดิ์เป็นซีผิงโหว（西平侯）มู่เซิ่งเป็นบุตรคนรอง
ของมู่อิง（沐英）มู่อิงเป็นโอรสบุญธรรมของจักรพรรดิหมิงไท่จู่ (จูหยวนจัง) มีบรรดาศักดิ์
เป็นซีผิงโหว ได้รับมอบหมายให้มารักษายูนนาน หลังจากมู่อิงตาย มู่ชุนบุตรชายคนโตสืบ
บรรดาศักดิ์เป็นซีผิงโหวต่อ รักษายูนนานต่อได้อีก 7 ปีก็ป่วยตาย มู่เซิ่งซึ่งเป็นน้องชายสืบ
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บรรดาศักดิ์ซีผิงโหวและรักษายูนนานต่อจากพี่ชาย ต่อมามู่เซิ่งมีความชอบในการปราบอาน
หนาน (เวียดนาม) จึงได้เลื่อนบรรดาศักดิ์เป็นเฉียนกั๋วกง（黔国公）ลูกหลานของมู่เซิ่งสืบ
บรรดาศักดิ์เฉียนกั๋วกงต่อ 
       4. ปาไป่（八百）แปลว่าแปดร้อย ย่อมาจากปาไป่สีฟู่กั๋ว（八百媳妇国）แปลว่า
อาณาจักรสนมแปดร้อย เป็นช่ือที่จีนใช้เรียกอาณาจักรล้านนา ในการแปลนี้ ผู้แปลถ่ายถอด
เสียงเป็นภาษาไทยและวงเล็บค าแปลไว้ต่างกันเพื่อรักษาลีลาของภาษาดังนี้ ปาไป่ (แปดร้อย) 
ปาไป่กั๋ว (อาณาจักรแปดร้อย) ปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย) ปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปด
ร้อย) ปาไป่สีฟู่หมาน (พวกหมานอาณาจักรสนมแปดร้อย) ส่วนค าว่าปาไป่ต้าเตี้ยน（八百

大甸）และปาไป่เจ๋อไหน่（八百者乃） จะทับศัพท์ไว้ รายละเอียดเกี่ยวกับการแยกตั้ง
เป็นสองเขต อยู่ในตารางที่ 1.2 

 
ตารางที่ 1.2 

       八百大甸军民宣慰使司(元八百等处宣慰使司)，洪武二十四年六月改置。(东北有南格剌

山，下有河，与车里分界。有八百者乃军民宣慰使司，永乐二年四月分八百大甸地置，后

废。又有蒙庆宣慰司，元泰定四年闰月置，至正二年四月罢，洪武十五年三月复置府，后

废。又有孟绢路，元元统元年置，属八百宣慰司，洪武十五年三月为府，后废。又有木按、

孟杰二路，俱元置，洪武十五年三月俱为府，后俱废。)北距布政司三十八程。 

（张廷玉等：《明史》，卷四六，地理七，页 1192） 

       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (ปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยสื่อซือในสมัยราชวงศ์หยวน) เดือน 6 ปีที่ 24 แห่งรัชศกหง
อู ่(ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) เปลี่ยนมาต้ังเป็นชื่อนี้ (ทางตะวันออกเฉียงเหนือมีภูเขาหนานเก๋อล่า ข้างล่างมีแม่น้ า เป็นพรมแดน
กั้นกับเชอหลี่ มีปาไป่เจ๋อไหน่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่เจ๋อไหน่) เดือน 4 ปีที่ 2 แห่งรัช
ศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947) แยกจากปาไป่ต้าเต้ียนไปต้ังข้ึน ต่อมายกเลิก นอกจากนั้นมีเหมิงชิ่งเซวียนเว่ยซือ ( เขต
ปกครองเหมิงชิ่ง) ต้ังในเดือนอธิกมาสปีที่ 4 แห่งรัชศกไท่ต้ิง (ค.ศ.1327 / พ.ศ.1870) ราชวงศ์หยวน ยกเลิกในเดือน 4 ปีที่ 2 
แห่งรัชศกจ้ือเจ้ิง (ค.ศ.1342 / พ.ศ.1885) เดือน 3 ปีที่ 15 แห่งรัชศกหงอู่  (ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925) กลับมาต้ังฝู่ (เมือง) อีก 
ต่อมายกเลิก นอกจากนั้นมีเมิ่งเจวี้ยนลู่ ต้ังในปีแรกแห่งรัชศกหยวนถ่งราชวงศ์หยวน  (ค.ศ.1333 / พ.ศ.1876) ข้ึนกับปาไป่  
เซวียนเว่ยซือ เดือน 3 ปีที่ 15 แห่งรัชศกหงอู่  (ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925) ต้ังฝู่ (เมือง) ต่อมายกเลิก นอกจากนี้มีมู่อั้นลู่และ     
เมิ่งเจ๋ียลู่ ต่างต้ังในสมัยราชวงศ์หยวน เดือน 3 ปีที่ 15 แห่งรัชศกหงอู่  (ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925) ต้ังฝู่ (เมือง) ต่อมายกเลิก) 
ด้านเหนือห่างจากมณฑลอยู ่38 เฉิง 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ 46. ภูมิศาสตร์ 7. หน้า 1192) 
อธิบาย 
       1. ปาไป่ต้าเตี้ยนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（八百大甸军民宣慰使司）หรือเขต
ปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเตี้ยน เป็นช่ือเขตการปกครองระดับ 2 ขึ้นกับมณฑลยูน
นาน ต้าแปลว่าใหญ่ ส่วนเตี้ยนแปลว่าพ้ืนท่ีใหญ่นอกเมือง พงศาวดารราชวงศ์หมิงเขียนว่าได้
เปลี่ยนช่ือจากปาไป่เติ่งชู่เซวียนเว่ยสื่อซือ（八百等处宣慰使司）หรือเขตปกครองปาไป่
และที่อ่ืนๆ ในสมัยราชวงศ์หยวนมาเป็นปาไป่ต้าเตี้ยนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง
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ทหารและราษฎรปาไป่ต้าเตี้ยน) ในเดือน 6 ปีท่ี 24 แห่งรัชศกหงอู่ ต่อมา เดือน 4 ปีที่ 2 แห่ง
รัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947) มีการแยกพ้ืนท่ีปาไป่ต้าเตี้ยนไปตั้งเขตปกครองอีกช่ือ 
ปาไป่เจ๋อไหน่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（八百者乃军民宣慰使司）หรือเขตปกครอง
ทหารและราษฎรปาไป่เจ๋อไหน่ เท่ากับมีสองเขตปกครองที่ ช่ือปาไป่ในเวลาเดียวกัน         
เป็นปาไป่ต้าเตี้ยนกับปาไป่เจ๋อไหน่ แต่ต่อมาได้ยกเลิกปาไป่เจ๋อไหน่  
       ทั้งนี้ ปาไป่ต้าเตี้ยนน่าจะหมายถึงเชียงใหม่ ส่วนปาไป่เจ๋อไหน่น่าจะหมายถึงเชียงราย 
เจ๋อไหน่อาจเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าเจียง ส่วนเสียง น ในภาษาจีนถิ่นใต้กับเสียง ล มักปน
กัน  ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ 
       2. เซวียนเว่ยซือ（宣慰司）หรือเซวียนเว่ยสื่อซือ（宣慰使司）เป็นเขตปกครอง
ระดับ 2 รับค าสั่งจากมณฑลถ่ายทอดค าสั่งลงไปยังเขตการบริหารระดับล่างลงไป นอกจาก
ก ากับงานราษฎร์ ยังก ากับการทหารด้วย เรียกเต็มๆ ว่า จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（军民宣

慰使司）อาจพอแปลเทียบเป็นเขตปกครองทหารและราษฎร ขุนนางสูงสุดเรียกว่า เรียกว่า
เซวียนเว่ยสื่อ（宣慰使）หรือเรียกสั้นๆ ว่า เซวียนเว่ย พอจะแปลได้ว่าข้าหลวงก ากับเขต
ปกครอง หรือถ้าใส่ค าว่าจวินหมินด้วยก็เป็นข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎร ใน
บางครั้งจะเรียกว่า ถู่กวน （土官）หรือข้าหลวงท้องที่ 
       ในราชวงศ์หมิง แบ่งพื้นที่ปกครองชนชาติส่วนน้อยทางตะวันตกเฉียงใต้เป็น สามเซวียน
หกเว่ย（三宣六慰）เซวียนมาจากค าว่าเซวียนฝู่สื่อซือ （宣抚使司）หรือเซวียนฝู่ซือ 
ส่วนเว่ยมาจากค าว่าเซวียนเว่ยสือซือ（宣慰使司）หรือเซวียนเว่ยซือ เป็นเขตปกครอง
ระดับเดียวกัน แต่ใช้ค าเรียกต่างกัน เซวียนฝู่สื่อซือทั้งสามมี หนานเตี้ยนเซวียนฝู่สื่อซือ   
（难甸宣抚使司）กานหยาเซวียนฝู่สื่อซือ（干崖宣抚使司）และหล่งชวนเซวียนฝู่สื่อ
ซือ（陇川宣抚使司）เซวียนเว่ยซือท้ังหกมี เชอหลี่ (สิบสองปันนา) จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ
ซือ（车里军民宣慰使司） เหมี่ยนเตี้ยน (พม่า) จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（缅甸军民

宣慰使司）มู่ปังจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（木邦军民宣慰使司）ปาไป่ (แปดร้อย-
ล้านนา) จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（八百军民宣慰使司）เมิ่งหยั่งจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ
ซือ（孟养军民宣慰使司）และ เหล่าวัว (ลาว) จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（老挝军民

宣慰使司） 
        3. หงอู่（洪武）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงไท่จู่（明太祖）หรือจูหยวนจัง 
（朱元璋）หมายถึงช่วงระหว่าง ค.ศ.1368 - ค.ศ.1399 / พ.ศ.1911-พ.ศ.1942  
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       4. เชอหลี่（车里）เป็นช่ือเดิมที่จีนใช้เรียกสิบสองปันนา พื้นที่ของเมืองนี้คือเขต
ปกครองตนเองชาวไตในสิบสองปันนามณฑลยูนนานในปัจจุบัน ศูนย์กลางการปกครองอยู่ที่
เมืองจิ่งหง（景洪）หรือเมืองเชียงรุ่ง  
       5. เหมิงช่ิงเซวียนเว่ยซือ（蒙庆宣慰司）หรือเขตปกครองเหมิงช่ิง เป็นช่ือเขตการ
ปกครองระดับ 2 ข้ึนกับมณฑลยูนนาน คืออาณาจักรปาไป่สีฟู่ (อาณาจักรสนมแปดร้อย) หรือ
ล้านนา พื้นที่ของเหมิงช่ิงคือบริเวณรัฐฉานของพม่าในปัจจุบัน ลงมาถึงภาคเหนือของไทยถึง
บริเวณน่าน แพร่ ปีท่ี 4 แห่งรัชศกไท่ติ้ง (ค.ศ.1327/ พ.ศ.1870) ในสมัยราชวงศ์หยวน มีการ
ตั้งฝู่ (เมือง) เรียกเหมิงช่ิงฝู่ตั้งอยู่ที่บริเวณเชียงราย เชียงแสนในปัจจุบัน 
       6. เดือนอธิกมาส（闰月）ปฏิทินเกษตรแบบจีนหรือปฏิทินจีนเป็นปฏิทินผสมระหว่าง
จันทรคติและสุริยคต ิคือนับเวลาที่ดวงจันทร์หมุนรอบโลกเป็น 1 เดือน แต่ใช้การเติมอธิกมาส 
เพื่อให้ 1 ปี มาพอดีกับเวลาที่โลกโคจรรอบดวงอาทิตย์ 1 รอบ ปฏิทินจีนมี 12 เดือน บาง
เดือนที่มี 29 วัน บางเดือนที่มี 30 วัน เดือนที่มี 29 วันเรียกว่า เสี่ยวเย่ว์（小月）หรือเดือน
เล็ก เดือนที่มี 30 วันเรียก ต้าเย่ว์（大月）หรือเดือนใหญ่ การเติมอธิกมาสจะใช้ล าดับเลข
เดือนเหมือนเดือนก่อนหน้าน้ัน กล่าวคือเดือน 9 อธิกมาสจะต่อจากเดือน 9 ทุก 2-3 ปี จีนจะ
มีการเติมเดือนอธิกมาส 1 ครั้ง ปีที่ 4 แห่งรัชศกไท่ติ้งตรงกับปี ค.ศ.1327 / พ.ศ.1870 เพิ่ม
เดือนอธิกมาสที่เดือน 9 ระบบอธิกมาสของปฏิทินเกษตรจีนจะไม่มีอธิกมาสเฉพาะเดือนอ้าย
และเดือน 12 แต่จะเป็นเดือนไหนมีวิธีค านวณโดยเฉพาะ ต่างจากปฏิทินไทยซึ่งมีอธิกมาส
เฉพาะเดือน 8 
       7. ไท่ติ้ง（泰定）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหยวนไท่ติ้งตี้（元泰定帝）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1324 - ค.ศ.1328/ พ.ศ.1867 - พ.ศ.1871 โดยเปลี่ยนจากรัชศกจื้อจื้อ（至

治）มาใช้รัชศกไท่ติ้ง 
       8. จื้อเจิ้ง（至正）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหยวนฮุ่ยจง（元惠宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1341 - ค.ศ.1370/ พ.ศ.1884 - พ.ศ.1913 รัชศกจื้อเจิ้งเป็นรัชศกที่ 3 และเป็น
รัชศกสุดท้ายของจักรพรรดิหยวนฮุ่ยจง 
       9. เมิ่งเจวี้ยนลู่（孟绢路）ช่ือเขตการปกครอง ขึ้นกับปาไป่เซวียนเว่ยซือ (เขต
ปกครองปาไป่) อยู่ใต้เชียงใหม่ ในแผนที่ยูนนานสมัยราชวงศ์หมิงไม่ได้ระบุต าแหน่งไว้ อาจ
หมายถึงสถานที่เดียวกันกับเมิ่งยวนลู่（孟肙路）ที่ปรากฎในแผนที่มณฑลยูนนาน สมัย
ราชวงศ์หยวน ดูภาคผนวกใน “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณจีน: บันทึกเกี่ยวกับ
อาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน พงศาวดารราชวงศ์
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หยวนฉบับใหม่และเจาปู๋จ่งลู่” ซึ่งลงในวารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ปีที่ 13 
ฉบับท่ี 1 ประกอบ 
       10. หยวนถ่ง（元统）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหยวนฮุ่ยจง（元惠宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1333 - ค.ศ.1335 / พ.ศ.1876 - พ.ศ.1878 รัชศกจื้อเจิ้งเป็นรัชศกแรกของ
จักรพรรดิหยวนฮุ่ยจง ก่อนจะเปลี่ยนเป็นจื้อหยวน（至元）และจื้อเจิ้งในเวลาต่อมา 
       11. มู่อั้นลู่และเมิ่งเจี๋ยลู่ (木按、孟杰二路)เป็นเขตการปกครอง ในสมัยราชวงศ์
หยวนตั้งเป็น ฝู่(เมือง) ขึ้นกับเหมิงช่ิงเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองเหมิงช่ิง) ในพงศาวดาร
ราชวงศ์หยวนเรียกว่า  มู่อานฝู่（木安府）กับเมิ่งเจี๋ยฝู่（孟杰府）(กนกพร นุ่มทอง, 
2563, 188-190) พื้นที่ของมู่อานหรือมู่อั้นคือตอนเหนือของบริเวณจังหวัดน่านในปัจจุบัน 
เมิ่งเจี๋ยคือบริเวณตะวันออกเฉียงเหนือของจังหวัดเชียงใหม่ กินพ้ืนท่ีเชียงใหม่ พะเยา  
       12. มณฑล แปลจากค าว่า ปู้เจิ้งซือ（布政司）ซึ่งอาจเรียกได้เต็มๆ ว่าปู้เจิ้งสื่อซือ
（布政使司）เป็นค าที่ราชวงศ์หมิงใช้เรียกเขตการปกครองระดับ 1 ซึ่งโดยทั่วไปเรียกกัน
ว่า สิงเสิ่ง（行省)หรือ เสิ่ง（省) ขุนนางสูงสุดเรียกว่า ปู้เจิ้งสื่อ（布政使）อาจพอแปล
เทียบเป็นผู้ว่าการมณฑล 
       ส าหรับข้อความนี้ไม่ได้ระบุชัดว่าหมายถึงมณฑลใด แต่น่าจะเป็นมณฑลยูนนาน 

       13. เฉิง（程）เฉิงเป็นมาตราวัดระยะในการเดินทาง ตามรูปศัพท์เป็นไปได้ทั้งรื่อเฉิง 

（日程）คือจ านวนวัน หรือหลี่เฉิง（里程）คือจ านวนลี้ อย่างไรก็ดี ค าว่าเฉิงที่ใช้ใน

ลักษณะนี้ พงศาวดารยี่สิบสี่ราชวงศ์ฉบับแปลภาษาปัจจุบัน（《二十四史全译》）ของ

ส านักพิมพ์ฮั่นอี่ว์ต้าฉือเตี่ยน บางจุดใช้ทับศัพท์โดยไม่แปล บางจุดแปลโดยให้ความหมายถึง

จ านวนจุดพักผ่อนและจุดค้างแรมในการเดินทาง ผู้แปลจึงเลือกทับศัพท์ในงานช้ินนี้ 
       14. ข้อความในวงเล็บ (ปาไป่เติ่งชู่เซวียนเว่ยสื่อซือในสมัยราชวงศ์หยวน)  และ  (ทาง
ตะวันออกเฉียงเหนือ...ต่อมายกเลิก) ผู้แปลพิมพ์เป็นวงเล็บตามฉบับรวมคัดสรร แต่ใน
พงศาวดารราชวงศ์หมิงพิมพ์เป็นตัวเล็ก เพราะมีฐานะเป็นค าอธิบายข้อความหลัก ส่วนวงเล็บ
อื่นเป็นของผู้แปล 
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ตารางที่ 1.3 
       提督四夷馆。少卿一人，(正四品)掌译书之事。自永乐五年，外国朝贡，特设蒙古、女

直、西番、西天、回回、百夷、高昌、缅甸八馆，置译字生、通事，(通事初隶通政使司)通

译语言文字。正德中，增设八百馆。(八百国兰者哥进贡)万历中，又增设暹罗馆。 

（张廷玉等：《明史》，卷七四，职官三，页 1797） 

       ส านักถีตูซื่ออี๋ เซ่าชิงหนึ่งต าแหน่ง (ระดับ 4 ชั้นเอก) ดูแลเรื่องเกี่ยวการแปลหนังสือ นับแต่ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ(ค.ศ.
1407 / พ.ศ.1950)  ต่างชาติมาถวายบรรณาการยังราชส านัก จัดต้ังส านักทั้งแปดอันได้แก่เหมิงกู่ (มองโกล) หนี่ว์จ๋ือ (หนี่ว์
เจิน) ซีฟาน (ทิเบต) ซีเทียน (สันสกฤต) หุยหุย (เปอร์เซีย) ไป่อี๋ (อี๋ร้อยจ าพวก ในที่นี้คือไต) เกาชัง (ฉาเหอไถ) และเหมี่ยน
เต้ียน (พม่า) ต้ังอี้จ้ือเซิง (นักแปลฝึกปฏิบัติการ) และทงซื่อ (ล่ามแปล) (ทงซื่อเดิมสังกัดทงเจ้ิงสื่อซือ) แปลภาษาต่างๆ รัชศก
เจ้ิงเต๋อ ต้ังส านักปาไป่ (แปดร้อย) เพิ่ม (หลานเจ่อเกอแห่งปาไป่กั๋ว (อาณาจักรแปดร้อย) ถวายบรรณาการ) ในรัชศกวั่นลี่ ต้ัง
ส านักเสียนหลัว (สยาม) เพิ่ม 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ 74. ต าแหน่งขุนนาง 3. หน้า 1197) 

อธิบาย 
       1. ส านักถีตูซื่ออี๋（提督四夷馆）ก็คือส านักซื่ออี๋（四夷馆）ซึ่งจะได้อธิบายต่อไป 

ข้อความนี้เป็นหมวดย่อย อยู่ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง บรรพ 74 ต าแหน่งขุนนาง 3 อยู่
ต่อท้ายหมวด “ไท่ฉังชิง”（太常寺）ไท่ฉังซื่อเป็นหน่วยงานดูแลการเซ่นไหว้เทพเจ้าและ
ศาลบรรพชน ทั้งยังก ากับเรื่องจารีตและดนตรีในพิธีการ ผู้บริหารสูงสุดของไท่ฉังซื่อเรียกว่า  
ไท่ฉังชิง（太常卿）หรือไท่ฉังซื่อชิง（太常寺卿）เป็นขุนนางระดับ 3 ช้ันเอก มีจ านวน 1 
ต าแหน่ง ส่วนไท่ฉังซือเซ่าชิง（太常寺少卿）เป็นขุนนางระดับ 4 ช้ันเอก มีจ านวน 2 
ต าแหน่ง เป็นต าแหน่งรองของไท่ฉังชิง มีไท่ฉังซื่อเซ่าชิง 1 คนที่ได้รับมอบหมายให้ก ากับ
ส านักซื่ออี๋ ข้อความที่ขีดเส้นใต้นั้นไม่เกี่ยวกับล้านนาโดยตรง แต่ผู้แปลเห็นว่าเกี่ยวข้องกับ
ล้านนาเพราะสยามมีพรมแดนติดกับล้านนา จึงคัดอักษรจีนมาเพิ่มและแปลไว้ 
       ส านักซื่ออี（๋四夷馆）ในสมัยโบราณจีนเรียกชนเผ่าต่างๆ นอกจีนโดยประกอบกับทิศ
ว่า หนานหมาน（南蛮）พวกหมานทางใต้ เป่ยตี๋（北狄）พวกตี๋ทางเหนือ ซีหรง（西

戎）พวกหรงทางตะวันตก และตงอ๋ี（东夷）พวกอ๋ีทางใต้ บางครั้งก็ใช้เรียกรวมทั้งหมานอี๋
หรงตี๋ ว่า หมานอี๋（蛮夷）พวกหมานพวกอ๋ี หรือ ซื่ออ๋ี（四夷）พวกอ๋ีทั้งสี่ ส านักซื่ออี๋เป็น
หน่วยงานท่ีจัดตั้งขึ้นเพื่อแปลภาษาชนชาติส่วนน้อยตามชายแดนและภาษาเพื่อนบ้าน ส านัก
ซื่ออ๋ี จึงหมายถึงส านักแปลภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับชนเผ่าต่างๆ หรือชาติต่างๆ 
       ส านักซื่ออี๋ตั้งขึ้นปีท่ี 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ ตรงกับปี ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950 ที่ท าการอยู่
ที่ปักกิ่ง แรกตั้งสังกัดส านักบัณฑิตฮั่นหลิน（翰林院）ต่อมามอบหมายให้ไท่ฉังซื่อเซ่าชิง
เป็นผู้ก ากับดูแล เมื่อแรกตั้งแบ่งเป็น 8 ส านักภาษา ได้แก่ เหมิงกู่ หนี่ว์จื๋อ ซีฟาน ซีเทียน    
หุยหุย ไป่อ๋ี เกาชัง และเหมี่ยนเตี้ยน เหมิงกู่（蒙古）คือมองโกล หนี่ว์จื๋อ คือหนี่ว์เจิน（女

真）ของชนเผ่าหนี่ว์ เจินซึ่งต่อมาเปลี่ยนช่ือเป็นหม่านโจว（满洲）หรือแมนจูในปี       
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ค.ศ.1636 / พ.ศ.2179 ซีฟาน（西番）หมายถึงทิเบต ซีเทียน（西天）คือสันสกฤต      
หุยหุย（回回）คือเปอร์เซีย ไป่อี๋（百夷）คืออี๋ร้อยจ าพวก ในที่นี้คือไต เกาชัง(高
昌)หมายถึงฉาเหอไถ（察合台）ภาษาฉาเหอไถเป็นภาษาเผ่าทูเจว๋์ (เติร์ก) ชนิดหนึ่งซึ่งเคย
แพร่หลายในอาณาจักรข่านฉาเหอไถของจักรวรรดิมองโกล ภาษาฉาเหอไถเป็นภาษาถิ่นทาง
ตะวันออกเฉียงใต้ของเผ่าทูเจ๋ว์ เคยเป็นภาษาที่แพร่หลายในหมู่พ่อค้าในเอเชียกลาง และได้
พัฒนากลายเป็นภาษาถิ่นอื่น เช่นภาษาเหวยอู๋เอ่อร์ ภาษาอุซเบกิสถาน ต่อมาชาวรัสเซียเข้า
มาในเอเชียกลางมาก ภาษาฉาเหอไถได้สูญหายไป ส่วนเหมี่ยนเตี้ยน（缅甸）นั้นคือพม่า  
       อนึ่ง ส านักบัณฑิตฮั่นหลิน（翰林院）เป็นหน่วยงานรวมบัณฑิตที่มีความสามารถ 
บัณฑิตฮั่นหลินมีหน้าท่ีรา่งราชโองการและเอกสารราชการต่างๆ ตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่ง บัณฑิต
ฮั่นหลินจะคัดเลือกจากผู้ที่สอบบัณฑิตจิ้นซื่อซึ่งเป็นบัณฑิตที่ผ่านการสอบช้ันสูงสุดของจีนได้  
       2. ตั้งอ้ีจื้อเซิง (นักแปลฝึกปฏิบัติการ) และทงซื่อ (ล่ามแปล) (ทงซื่อเดิมสังกัดทงเจิ้งสื่อ
ซือ) แปลภาษาต่างๆ（置译字生、通事，(通事初隶通政使司)通译语言文字）

จากข้อความที่ปรากฏ อี้จื้อเซิงและทงซื่อท าหน้าท่ีแปลทั้งคู่ แต่ตามหลักการสองต าแหน่งนี้ไม่
ควรเหมือนกันทุกประการ มิเช่นนั้นย่อมไม่ปรากฏค าเรียกต่างกัน อนึ่ง ข้อความในวงเล็บนั้น
เขียนว่า “ทงซื่อเดิมสังกัดทงเจิ้งสื่อซือ” ไม่ได้เอ่ยถึงอี้จื้อเซิง  
       ผู้แปลค้นคว้า“พจนานุกรมระบบขุนนางแต่ละสมัยของจีน” ของส านักพิมพ์ปักกิ่ง 
พอจะสรุปความได้ว่า “ทงเจิ้งสื่อซือ”（通政使司）เป็นหน่วยงานส่วนกลางที่ตั้งขึ้นในสมัย
ราชวงศ์หมิงและมีมาต่อเนื่องจนถึงราชวงศ์ชิง เป็นหน่วยงานสนับสนุน มีหน้าที่ดูแลรับส่ง
เอกสารราชการและหนังสือทูลเกล้าต่างๆ  “อี้จื้อเซิง”（译字生）เป็นช่ือต าแหน่งขุนนางที่
เพิ่งตั้งขึ้นครั้งแรกในการตั้งส านักซื่ออี๋ในปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950) 
โดยเลือกนักศึกษาราชวิทยาลัย（国子监生）มารับหน้าที่แปลภาษาต่างชาติและภาษา   
ชนชาติส่วนน้อย ต่อมาในช่วงรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1426 – ค.ศ.1435 / พ.ศ.1969 – พ.ศ.
1978) มีการเลือกจากบุตรหลานขุนนางด้วย มีการสอบ หากสอบผ่านจึงได้รับต าแหน่ง ส่วน
ต าแหน่ง “ทงซื่อ”（通事）นั้นมีหลายความหมาย ความหมายที่เกี่ยวข้องกับการแปลบอก
ว่าเป็นขุนนางที่ท าหน้าที่แปล มีมาตั้งแต่สมัยยุคห้าราชวงศ์ โดยอาณาจักรช่ีตานเริ่มมีก่อน 
ต่อมาราชวงศ์จินและราชวงศ์หยวนจัดให้มีตาม ต้นราชวงศ์หมิงเป็นขุนนางสังกัดทงเจิ้งสื่อซือ 
ต่อมาเมื่อมีการตั้งส านักซื่ออี๋ จึงโอนย้ายมาอยู่ส านักซื่ออ๋ี   
      ค าว่าทงซื่อนี้น่าจะตรงกับค าว่า ท่องสื่อ ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งให้
ความหมายว่า “น. ต าแหน่งล่ามจีนครั้งโบราณ เช่น ขุนพจนาพิจิตร ท่องสื่อใหญ่. (พงศ. ร. 3). 
(เทียบ จ. ท่อง ว่า ติดต่อ, สื่อ ว่าธุระ, การงาน).” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 553) 
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     ในที่นี้ผู้แปลเลือกแปล “อี้จื้อเซิง” เป็น นักแปลฝึกปฏิบัติการ ให้ต่างกับค าว่า “อี้จื้อก
วน”（译字官） ซึ่งจะแปลเป็นนักแปล (ดูตารางที่ 12.4) และแปลค าว่า “ทงซื่อ” เป็น 
ล่ามแปล เพื่อให้เห็นว่าอี้จื้อเซิงปฏิบัติงานด้านเอกสาร ในขณะที่ทงซื่อน่าจะปฏิบัติงานด้าน
การล่ามเป็นหลัก 
       3. เจิ้งเต๋อ（正德）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงอู่จง（明武宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1506 - ค.ศ.1521 /พ.ศ.2049 - พ.ศ.2064 ทั้งนี้ในหนังสือ “หมิงฮุ่ยเตี่ยน”
（《明会典》）มีระบุว่าส านักปาไป่ตั้งขึ้นในปีที่  6 แห่งรัชศกเจิ้งเต๋อ ซึ่งตรงกับปี        
ค.ศ.1511 / พ.ศ.2054 ดูตารางที ่4.4 ประกอบ 
       4. หลานเจ่อเกอ（兰者哥）น่าจะเป็นช่ือขุนนางในส านักปาไป่ ในหนังสือเจิ้งติ้งก่วน
เจ๋อมีรายช่ือบุคคลนี้อยู่เป็นล าดับแรก สังกัดส านักปาไป่ ดูตารางที่ 12.2 ประกอบ 
       5. ข้อความในวงเล็บ (ระดับ 4 ช้ันเอก)  (ทงซื่อเดิมสังกัดทงเจิ้งสื่อซือ) และ (หลานเจ่อ
เกอแห่งปาไป่กั๋วถวายบรรณาการ) ผู้แปลพิมพ์เป็นวงเล็บตามฉบับรวมคัดสรร ทั้งนี้ ใน
พงศาวดารราชวงศ์หมิงพิมพ์เป็นตัวเล็ก เพราะมีฐานะเป็นค าอธิบายข้อความหลัก ส่วนวงเล็บ
อื่นเป็นของผู้แปล 
       6. ในรัชศกวั่นลี่ ตั้งส านักเสียนหลัว (สยาม) เพิ่ม（万历中，又增设暹罗馆）

ข้อความที่ขีดเส้นใต้ไม่มีในฉบับรวมคัดสรร ฉบับรวมคัดสรรคัดมาถึงเพียงการตั้งส านักปาไป่ 
(แปดร้อย) เพิ่ม ผู้แปลเห็นว่าอาจจะเป็นประโยชน์ในการศึกษาประวัติศาสตร์ในเชิง
ความสัมพันธ์เช่ือมโยง จึงคัดจากพงศาวดารราชวงศ์หมิงมาเพิ่มไว้ให้ครบ ทั้งนี้ในหนังสือ 
“หมิงฮุ่ยเตี่ยน”（《明会典》）มีระบุว่าส านักเสียนหลัวตั้งขึ้นในปีที่ 7 แห่งรัชศกวั่นลี่ 
ตรงกับปี ค.ศ.1579 / พ.ศ.2122 ดูตารางที ่4.4 ประกอบ 
 

ตารางที่ 1.4 
永乐三年，八百大甸寇边，遏贡使，晟会车里、木邦讨定之。 

（张廷玉等：《明史》，卷一二六，木晟传，页 3761） 

ปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948) ปาไป่ต้าเต้ียนมารุกรานชายแดน ขัดขวางทูตถวายบรรณาการ (มู่) เซิ่งรวม
ก าลังกับเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และมู่ปังปราบปราม 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ 126. ประวัติมู่เซิ่ง. หน้า 3761) 
อธิบาย 
       มู่ปัง （木邦）ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง บรรพ 315 หมวดข้าหลวงท้องที่ยูนนาน 3 
มีหัวข้อว่าด้วยมู่ปัง ดตูารางที่ 1.6 ประกอบ 
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ตารางที่ 1.5 
    缅甸，古朱波地。宋宁宗时，缅甸、波斯等国进白象，缅甸通中国自此始。地在云南西

南，最穷远。有城郭庐舍，多楼居。元至元中，屡讨之，乃入贡。 

    明太祖即位，遣使赍诏谕之。至安南，留二年，以道阻不能达而返，使者多道卒。洪武二

十六年，八百国使人入贡，言缅近其地，以远不能自达。帝乃令西平侯沐春遣使至八百国王

所，谕意。于是缅始遣其臣板南速剌至，进方物，劳赐之。 

（张廷玉等：《明史》，卷三一五，云南土司三，缅甸传，页 8129） 

    พม่าคือดินแดนจูปัวในสมัยโบราณ ในสมัยพระเจ้าซ่งหนิงจง แคว้นต่างๆ เช่นพม่าและเปอร์เซียถวายบรรณาการเป็น
ช้างเผือก นับแต่นี้พม่าจึงเริ่มไปมาหาสู่กับจีน ดินแดนอยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของยูนนาน ห่างไกลเป็นที่สุด มีก าแพงเมืองชั้นนอก
ชั้นในบ้านเรือน มักอาศัยบนหอ แห่งรัชศกจ้ือหยวนสมัยราชวงศ์หยวน เคยไปปราบหลายครั้งจึงมาถวายบรรณาการ 
    พระเจ้าหมิงไท่จู่เสวยราชย์ ส่งทูตเชิญราชโองการไปยังดินแดนนั้น ครั้นถึงอานหนานก็ต้องหยุดเดินทางถึงสองปี เพราะ
หนทางมีอุปสรรคต้องกลับมาโดยไปไม่ถึง ทูตตายระหว่างทางเป็นอันมาก ปีที่ 26 แห่งรัชศกหงอู่  (ค.ศ.1393/ พ.ศ.1936)       
ปาไป่กั๋ว (อาณาจักรแปดร้อย) ให้คนมาถวายบรรณาการ กล่าวว่าพม่าอยู่ใกล้ดินแดนตน เนื่องจากหนทางไกลจึงมิอาจมาเอง 
ฮ่องเต้จึงมีบัญชาให้มู่ชุนผู้มีบรรดาศักด์ิเป็นซีผิงโหวส่งทูตไปยังที่ประทับของกษัตริย์ปาไป่กั๋ว (อาณาจักรแปดร้อย) และแจ้งให้
ทราบในพระราชประสงค์ จากนั้นพม่าก็ส่งขุนนางนามป่านหนานซู่ล่ามาถวายของพื้นเมืองเป็นบรรณาการ ฮ่องเต้ทรงถามทุกข์สุข
และพระราชทานข้าวของให้ 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  315. ข้าหลวงท้องที่ยูนนาน 3. ประวัติพม่า. หน้า 8129) 
อธิบาย 
       1. ข้อความในตารางนี้ไม่มีในฉบับรวมคัดสรร ผู้แปลคัดมาจากประวัติพม่าซึ่งมีกล่าวถึง
อาณาจักรสนมแปดร้อยในฐานะที่เป็นสะพานเช่ือมให้จีนกับพม่าไปมาหาสู่กันในสมัย
ราชวงศ์หมิง เนื่องจากคัดเพิ่มท้ังหมด จึงไม่ได้ขีดเส้นใต้ไว้ 
       2. จูปัว（朱波）ช่ือแคว้นในสมัยโบราณ อยู่ที่พม่าในปัจจุบัน  
       3. ซ่งหนิงจง（宋宁宗）จักรพรรดิองค์ที่ 4 ของราชวงศ์ซ่งใต้ มีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง 
ค.ศ.1168 – ค.ศ.1224 / พ.ศ.1711 – พ.ศ.1767 
       4. จื้อหยวน（至元）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหยวนซื่อจู่（元世祖）หรือกุบไลข่าน
（忽必烈）หมายถึงช่วงระหว่าง ค.ศ.1215 - ค.ศ.1294 / พ.ศ.1758 - พ.ศ.1837 
       5. อานหนาน （安南）ตรงนี้ในพงศาวดารราชวงศ์หมิงฉบับแม่พิมพ์ไม้เขียนว่า หนาน
อาน（南安）ส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ช าระแล้วแก้เป็น อานหนาน โดยส านักพิมพ์ดังกล่าว
เขียนไว้ในหน้า 8163 ว่าได้สอบทานกับสองแหล่งคือบรรพ 314 ประวัติลู่ชวน และสอบทาน
กับหนังสือบันทึกหมิงสือลู่ ว่าด้วยบันทึกพระราชประวัติไท่จู่ เดือน 11 ปีที่ 6 แห่งรัชศกหงอู่ 
ทั้งสองที่ใช้ว่า อานหนาน ในที่น้ีผู้แปลพิมพ์ตามส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ 
       อานหนานเป็นช่ือโบราณที่จีนใช้เรียกอาณาจักรเวียดนาม จีนนิยมตั้งประมุขเวียดนาม
เป็น “อานหนานก๋ัวหวัง” หรือกษัตริย์อาณาจักรเวียดนาม แต่ในท่ีนี้ หากดูตามภูมิศาสตรแ์ลว้ 
ผู้แปลสันนิษฐานว่าอาจหมายถึงช่ือสถานที่หนึ่งในมณฑลกุ้ยโจว ในปีที่ 25 แห่งรัชศกหงอู่ 
(ค.ศ.1392/พ.ศ.1935) มีการสร้างเมืองระดับอ าเภอช่ืออานหนานเว่ยขึ้นทางตะวันตกเฉียงใต้
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ของมณฑลกุ้ยโจว ปัจจุบันอ าเภอนี้เปลี่ยนช่ือเป็นอ าเภอฉิงหลง เป็นอ าเภอขึ้นกับเมือง
ปกครองตนเองเผ่าปู้อีเผ่าเหมียว (แม้ว) กุ้ยโจวอยู่ติดกับยูนนาน ดูแผนท่ีประกอบ 
       6. มู่ชุน （沐春）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1363 - ค.ศ.1398 / พ.ศ.1906 - พ.ศ.1941 
เป็นผู้บังคับการทหารแห่งยูนนาน บรรดาศักดิ์ เป็นซีผิงโหว（西平侯）เป็นขุนนางต้น
ราชวงศ์หมิง เป็นบุตรคนโตของมู่อิง สืบบรรดาศักดิ์ต่อจากบิดา อยู่ในต าแหน่งเพียง 7 ปีก็
ป่วยตาย มู่เซิ่งน้องชายคนรองสืบบรรดาศักดิ์ซีผิงโหวต่อ 
 
ตารางที่ 1.6 
       木邦，一名孟邦。元至元二十六年立木邦路军民总管府，领三甸。洪武十五年平云南，改木

邦府。建文末，土知府罕的法遣人贡马及金银器，赐钞币。永乐元年遣内官杨瑄赍敕谕木邦诸

土官。明年遣人来贡。时麓川诉木邦侵地，命西平侯谕之，因改木邦为军民宣慰使司，以知府

罕的法为使，赐诰印。时官军征八百，罕的法发兵助战，攻江下等十余寨，斩首五百余

级。……成化十年，木邦所辖孟密蛮妇曩罕弄等侵掠陇川，黔国公沐琮以闻。曩罕弄者，故木

邦宣慰罕揲法之女，嫁其孟密部长思外法。地有宝井。罕揲法卒，孙落法嗣。曩罕弄以尊属不

乐受节制，嗾族人与争。景泰中，叛木邦，逐宣慰，据公署，杀掠邻境陇川、孟养，兵力日

盛，自称天娘子，其子思柄自称宣慰。黔国公琮奏委三司官往抚，曩罕弄骄蹇不服，且欲外结

交址兵，逼胁木邦、八百诸部，琮等复以闻。……弘治二年，云南守臣奏，孟密曩罕弄先后占

夺木邦地二十七处，又诱其头目放卓孟等叛，其势必尽吞后已。乞敕八百宣慰司俾与木邦和

好，互相救援。亦敕木邦宣慰收复人心，亲爱骨肉，勿使孟密得乘间诱叛，自致孤弱。如孟密

听谕，方许曩罕弄孙承袭。 

（张廷玉等：《明史》，卷三一五，云南土司三，木邦传，页 8144-8147） 

       มู่ปังมีอีกชื่อว่าเมิ่งปัง ปีที่ 26 แห่งรัชศกจ้ือหยวน (ค.ศ.1289 / พ.ศ.1832)  ราชวงศ์หยวนต้ังเป็นมู่ปังลู่จวินหมินจ๋งก่วนฝู่ 
(เมืองปกครองทหารและราษฎรมู่ปัง) มีเต้ียน (ดินแดน) ในสังกัดสามแห่ง ปีที่ 15 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925) (จีน) 
พิชิตยูนนานได้ เปลี่ยนชื่อเป็นมู่ปังฝู่ (เมืองมู่ปัง) ปลายรัชศกเจ้ียนเหวิน ห่านตีฝ่าผู้เป็นเจ้าเมืองส่งคนมาถวายบรรณาการเป็นม้ า
และเครื่องเงินเครื่องทอง พระราชทานเงินตราให้ ปีแรกแห่งรัชศกหย่งเล่อ ส่งขุนนางฝ่ายในหยังเซวียนเชิญพระราชโองการไปแจ้ง
แก่ข้าหลวงท้องที่ทั้งหลายในมู่ปัง ปีต่อมาส่งคนมาถวายบรรณาการ เวลานั้นลู่ชวนฟ้องมาว่ามู่ปังรุกรานอาณาเขตตน (ราชส านัก) 
จึงให้ซีผิงโหวไปเตือน (มู่ปัง) เปลี่ยนมู่ปังเป็นจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎร) ให้ห่านตีฝ่าผู้เป็นเจ้าเมือง
เป็นข้าหลวงก ากับ พระราชทานโองการแต่งต้ังและตรา เวลานั้นทหารหลวงยกไปปราบปาไป่ (แปดร้อย) ห่านตีฝ่าส่งทหารไปช่วย
รบ ตีได้เจียงซย่าและอื่นๆ สิบกว่าไจ้ (หมู่บ้าน)  ตัดศีรษะได้ห้าร้อยกว่าหัว...ปีที่ 10 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (ค.ศ.1474 / พ.ศ.2017) 
หนังห่านน่งหญิงชาวหมานแดนเมิ่งมี่ที่อยู่ใต้สังกัดมู่ปังไปรุกรานหล่งชวน มู่ฉงผู้เป็นเฉียนกั๋วกงกราบทูลให้ทรงทราบ หนังห่านน่ง
เป็นธิดาของห่านเต๋ียฝ่า/ห่านเสอฝ่า/ห่านเย่ฝ่าซึ่งเป็นมู่ปังเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับมู่ปัง) คนก่อน ออกเรือนไปกับซือไว่ฝ่าประมุข
เมิ่งมี่ ในดินมีบ่อวิเศษ  ห่านเต๋ียฝ่า/ห่านเสอฝ่า/ห่านเย่ฝ่าตาย ลั่วฝ่าผู้เป็นหลานสืบต าแหน่ง หนังห่านน่งเห็นว่าตนอยู่ในล าดับรุ่ น
สูงกว่าไม่ยินดีอยู่ในอาณัติ ยุให้คนในตระกูลแก่งแย่งด้วย รัชศกจ่ิงไท่ เป็นกบฏต่อมู่ปั ง ไล่เซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) ไป ยึดจวน
ราชการ ปล้นฆ่าแย่งชิงหล่งชวน เมิ่งหยั่งที่อยู่ใกล้เคียง ก าลังพลมากข้ึนทุกขณะ เรียกตนว่าเป็นเทียนเหนียงจ่ือ (นางสวรรค์) ซือปิ่ ง
บุตรนางเรียกตนเป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) มู่ฉงซึ่งเป็นเฉียนกั๋วกงทูลขอให้ส่งซานซือกวน ( ขุนนางสามส านัก) ไปเกลี้ยกล่อม 
หนังห่านน่งโอหังไม่ยอมสวามิภักด์ิ ทั้งจะสมคบทัพเจียวจ่ือ (เวียดนาม) อันเป็นดินแดนภายนอก ข่มขู่บังคับมู่ปัง ปาไป่ (แปดร้อย) 
ทั้งหลาย (มู่) ฉงและพวกกราบบังคมทูลให้ทรงทราบ...ปีที่ 2 แห่งรัชศกหงจ้ือ (ค.ศ.1489 / พ.ศ.2032)  ขุนนางผู้รักษายูนนาน
กราบทูลว่า หนังห่านน่งแห่งเมิ่งมี่ทยอยยึดได้ดินแดนในมู่ปัง 27 แห่ง ทั้งล่อลวงให้ฟั่งจัวเมิ่งหัวหน้าดินแดนในมู่ปังเป็นกบฏ เห็นที
หวังกลืนมู่ปังให้ได้หมดจึงยอมเลิก ขอทรงมีพระราชโองการให้ปาไป่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่) คืนดีกับมู่ปัง จักได้ช่วยเหลือ
กัน ทั้งมีพระราชโองการให้เซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) แห่งมู่ปังซื้อใจคน ใกล้ชิดญาติวงศ์ อย่าให้เมิ่งมี่ฉวยโอกาสล่อลวงให้เป็นกบฏ  
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ท าให้ตนต้องอยู่โดดเด่ียว หากเมิ่งมี่รับฟังค าเตือน จึงอนุญาตให้หลานชายของหนังห่านน่งสืบต าแหน่ง  
(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  315. ข้าหลวงท้องที่ยูนนาน 3. ประวัติมู่ปัง. หน้า 8144 - 8147) 

อธิบาย 
       1. ข้อความในตารางนี้ไม่มีในฉบับรวมคัดสรร ผู้แปลคัดมาจากประวัติมู่ปังซึ่งมีกล่าวถึง
อาณาจักรสนมแปดร้อยอันเป็นดินแดนใกล้เคียงอยู่ถึงสามแห่ง มีการละข้อมูลที่ไม่เกี่ยวข้องไว้
ด้วยการใส่เครื่องหมายละในภาษาจีน …… ผู้แปลแปลตามนั้นด้วยการใช้เครื่องหมาย... 
แทนท่ี เนื่องจากเป็นการคัดเพิ่มทั้งหมด จึงไม่ได้ขีดเส้นใต้ไว้ 
       2. มู่ปังมีอีกช่ือว่าเมิ่งปัง（木邦，一名孟邦）ค าว่ามู่（木）เหมิง（蒙）เหมิ่ง
（勐）เหมิ่ง（猛）เมิ่ง（孟）หมัง（芒）น่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงจากค าเดียวกันคือ
ค าว่าเมือง 
       3. มู่ปังลู่จวินหมินจ๋งก่วนฝู่（木邦路军民总管府）ในสมัยราชวงศ์หยวนเป็นเขต
ปกครองทหารและราษฎรมู่ปัง เป็นเขตการปกครองระดับ 2 ขึ้นกับมณฑลยูนนาน อาจพอ
แปลว่าเมืองปกครองทหารและราษฎรมู่ปัง อยู่ทางตะวันตกของแม่น้ าสาละวิน แบ่งอาณาเขต
ภายในเป็น 3 เตี้ยน (ดินแดน) เมื่อสวามิภักดิ์ราชวงศ์หมิงตั้งเป็นมู่ปังฝู่ (เมือง) ต่อมา
เปลี่ยนเป็นมู่ปังซือ ในช่วงรัชศกวั่นลี่ถูกพม่ายึดครอง ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของรัฐฉาน 
ประเทศพม่า ดูแผนท่ีประกอบ 
       4. เจี้ยนเหวิน（建文）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงฮุ่ยจง（明惠宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1399 - ค.ศ.1402 / พ.ศ.1942 - พ.ศ.1945 
       5. เงินตรา ในที่น้ีแปลจากค าว่า เชาปี้（钞币）เชาหมายถึงธนบัตรหรือเงินกระดาษ ปี้
หมายถึงเงินในฐานะตัวกลางแลกเปลี่ยน ถ้าแบ่งค าจะหมายถึงธนบัตรและเบี้ย แต่ค าว่าเชาปี้
รวมกันใช้หมายถึงเงินกระดาษ ในเอกสารจีนโบราณบางครั้งใช้ค าว่าเชาอย่างเดียว บางครั้งใช้
ว่าเชาปี้  ในฉบับรวมคัดสรรบางทีเลือกเว้นวรรค บางทีไม่เว้น ทั้งๆ ที่ เป็นกรณีเงิน
พระราชทานเหมือนกัน ผู้แปลตัดสินใจแปลรวมทุกกรณีว่าเงินตรา 
       6. ขุนนางฝ่ายใน（内官）มีหลายความหมาย โดยทั่วไปคือขันที แต่ไม่จ าเป็นต้องเป็น
ขันทีเท่านั้น ค านี้อาจใช้เรียกขุนนางคนสนิทของฮ่องเต้ สตรีที่รับราชการในวัง ขันที ขุนนางที่
ขึ้นกับส านักพระราชวัง หรือใช้หมายถึงขุนนางในเมืองหลวง เมื่อเทียบกับขุนนางท้องที่ ในที่นี้
น่าจะหมายถึงขันที แต่ผู้แปลเลือกรักษาส านวนภาษาเดิมไว้ 
       7. ลู่ชวน （麓川）เป็นค าเรียกเหมิงเหม่า（勐卯）หรือเมืองมาวซึ่งเป็นอาณาจักร
ของชาวไต ท่ีตั้งอยู่บริเวณตะวันตกเฉียงใต้ของที่ราบยูนนาน-กุ้ยโจวและตอนกลางตอนเหนือ
ของพม่า เนื่องจากในสมัยราชวงศ์หยวนเคยตั้งบริเวณนี้เป็นลู่ชวนลู่ หรือเขตการปกครอง      
ลู่ชวน ต่อมาชาวไตสร้างอาณาจักรเหมิงเหม่าที่บริเวณนี้ใน ค.ศ.1312 / พ.ศ.1855 และขยาย
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อ านาจไปปกครองเมืองใกล้เคียง บางครั้งจีนก็เรียกเหมิงเหม่าว่าลู่ชวนกั๋ว (อาณาจักรลู่ชวน) 
เหมิงเหม่ารบกับราชวงศ์หยวนหลายครั้ง สามารถเอาชนะกองทัพราชวงศ์หยวนได้ แต่ต่อมา
ในสมัยราชวงศ์หมิงก็รบติดพันหลายปีจนต้องลดจากอาณาจักรเป็นเขตปกครอง เรียกว่า       
ลู่ชวนผิงเหมี่ยนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ（麓川平缅军民宣慰司）หรือเขตปกครองทหาร
และราษฎรลู่ชวนและผิงเหมี่ยน พื้นที่ที่ดูแลมีสองส่วนคือผิงเหมี่ยนลู่และลู่ชวนลู่ของสมัย
ราชวงศ์หยวน ค.ศ.1441 / พ.ศ.1984 เหมิงเหม่ารบกับกองทัพราชวงศ์หมิงหลายครั้ง ในที่สุด
ก็เสียเมืองหลวงและต้องย้ายไปอยู่ที่เมิ่งหยั่งซึ่งอยู่ทางเหนือของพม่า  ยกเลิกเขตปกครอง
ทหารและราษฎรลู่ชวนและผิงเหมี่ยน ดูแผนท่ีประกอบ  
      8. เมิ่งมี่（孟密）ช่ือเขตการปกครอง เดิมขึ้นกับมู่ปัง ในพงศาวดารราชวงศ์หมิงบันทึก
ไว้ว่ามีอัญมณีมาก ต่อมาเป็นกบฏต่อมู่ปัง ในปีที่ 20 รัชศกเฉิงฮว่า (ค.ศ.1484 / พ.ศ.2027) 
แยกเมิ่งมี่ซึ่งอยู่ภาคตะวันตกของมู่ปังออกมาตั้งเป็นเมิ่งมี่อานฝู่ซือ ปีที่ 12 แห่งรัชศกวั่นลี่ 
(ค.ศ.1584 / พ.ศ.2127) ยกฐานะเป็นเมิ่งมี่เซวียนฝู่ซือ (เขตปกครองระดับ 2 ขึ้นกับมณฑล)  
ปีที่ 18 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1590 / พ.ศ.2133) ขึ้นกับพม่า เคยกลับมาขึ้นกับจีนอีกครั้งใน
ต้นราชวงศ์ชิงแล้วกลับไปขึ้นกับพม่าอีก ดูแผนท่ีประกอบ 
      9.  หล่ งชวน（陇川）คือหล่งชวนเซวียนฝู่ สื่ อซือ（陇川宣抚使司）หรือ เขต
ปกครองหล่งชวน สมัยโบราณคือเหมิงหว่าน（勐宛）เป็นเมืองของชาวไต ปัจจุบันคือ
อ าเภอหล่งชวน เมืองเต๋อหงโจว (เมืองใต้คง ซึ่งอยู่ใต้แม่น้ าคงหรือแม่น้ าสาละวิน) มณฑล   
ยูนนาน เมื่อชาวไตสร้างอาณาจักรเหมิงเหม่าซึ่งเป็นอาณาจักรที่รวมชาวไตไว้หลายเมือง หล่ง
ชวนก็เป็นหนึ่งในนั้น เมื่อเหมิงเหม่าเป็นเขตปกครองหนึ่งของราชวงศ์หมิง หล่งชวนก็อยู่ในนั้น
ด้วย หลังจากเหมิงเหม่าเสียเมืองหลวงย้ายไปอยู่ที่เมิ่งหยั่ง ราชวงศ์หมิงตั้งหล่งชวนเป็นเขต
ปกครองหล่งชวนในปี ค.ศ.1444 / พ.ศ.1987 
      10. ห่านเตี๋ยฝ่า/ห่านเสอฝ่า/ห่านเย่ฝ่า（罕揲法）ค าว่า 揲 อ่านได้ทั้งเตี๋ย เสอ และเย่ 
ในที่นี้เป็นช่ือเฉพาะ ถ่ายถอดเสียงช่ือคน ผู้แปลไม่แน่ใจว่าควรถอดด้วยเสียงใดจึงให้เสียงไว้
ทั้งหมด 
      11. จิ่งไท่（景泰）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงไต้จง（明代宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1428 - ค.ศ.1457 / พ.ศ.1971 - พ.ศ.2000 
      12. เมิ่งหยั่ง（孟养）คือเมิ่งหยั่งจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ（孟养军民宣慰使司）

หรือเขตปกครองทหารและราษฎรเมิ่งหยั่ง อยู่ตอนเหนือของพม่า ในสมัยราชวงศ์หยวนตั้ง
เป็น อวิ๋นหยวนลู่จวินหมินจ๋งก่วนฝู่（云远路军民总管府）หรือเมืองปกครองทหารและ
ราษฎรอวิ๋นหย่ว) ปีที่ 15 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925) เปลี่ยนเป็นอวิ๋นหย่วนฝู่
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（云远府）หรือเมืองอวิ๋นหย่วน ต่อมาเปลี่ยนเป็นเมิ่งหยั่งฝู่ (เมืองเมิ่งหยั่ง) ปีที่ 2 แห่ง    
รัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947) เปลี่ยนเป็นเมิ่งหยั่งจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ หรือ
เขตปกครองทหารและราษฎรเมิ่งหยั่ง ค.ศ.1604 / พ.ศ.2147 ขึ้นกับพม่า เคยกลับมาขึ้นกับ
จีนอีกครั้งในต้นราชวงศ์ชิงแล้วกลับไปขึ้นกับพม่าอีก ดูแผนท่ีประกอบ 
      13. ซานซือกวน（三司官）ขุนนางสามส านัก ในสมัยราชวงศ์หมิงใช้หมายถึงขุนนาง
สูงสุดของสามหน่วยงานของในแต่ละมณฑลคือ ปู้เจิ้งซือ（布政司）อั้นฉาซือ（按察司）

และตูจื่อฮุยซือ（都指挥司）ปู้เจิ้งซือคือหน่วยงานบริหาร อั้นฉาซือเป็นหน่วยงานยุติธรรม
และตรวจสอบ ส่วนตูจือฮุยซือเป็นหน่วยงานทหาร  
      14. เจียวจื่อ（交址）เป็นช่ือที่จีนใช้เรียกเวียดนาม บางครั้งเขียนเป็นเจียวจื่อ      
（交阯）หรือ เจียวจื่อ（交趾）ในสมัยราชวงศ์หยวน จีนตั้งเป็นสิงเสิ่ง (มณฑล) ช่ือ เจียว
จื่อสิงเสิ่ง（交址行省）หรืออานหนานสิงเสิ่ง（安南行省）ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ 
(ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950) สมัยราชวงศ์หมิงกองทัพจีนรบชนะอานหนานแล้วตั้งเป็นเขต
ปกครองระดับมณฑลช่ือเจียวจื่อเติ่งชู่เฉิงเซวียนปู้เจิ้งสื่อซือ（交趾等处承宣布政使司）

หรือมณฑลเจียวจื่อและอื่นๆ ค าว่าเจียวนี ้เสียงแต้จิ๋วว่าเกียว น่าจะตรงกับค าว่าแกวที่ใช้เรียก
ชาวเวียดนามเหนือ 
      15. หงจื้อ（弘治）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเซี่ยวจง（明孝宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1488 - ค.ศ.1505 / พ.ศ.2031 - พ.ศ.2048 
 
ตารางที่ 1.7 

       朝廷遣内官往车里者，道经八百大甸，为宣慰刀招散所阻。（永乐）三年，刀暹答遣使请

举兵攻八百，帝嘉其忠。八百伏罪，敕车里班师，复加奖劳。 

（张廷玉等：《明史》，卷三一五，云南土司三，车里传，页 8156） 

       ขุนนางฝ่ายในที่ราชส านักส่งไปเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ระหว่างทางผ่านปาไป่ต้าเต้ียน ถูกเตาเจาซั่นซึ่งเป็นเซวียนเว่ย
(ข้าหลวงก ากับ) ขัดขวาง ปีที่ 3 (รัชศกหย่งเล่อ) (ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948) เตาเสียนต๋าส่งทูตมาขอให้ยกพลไปตีปาไป่ (แปดร้อย) 
ฮ่องเต้ทรงสรรเสริญในความจงรักภักดี ปาไป่รับโทษ มีพระราชโองการให้เชอหลี่ (สิบสองปันนา) โยกก าลังพลกลับ พระราชทาน
รางวัลให้อีก 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  315. ข้าหลวงท้องที่ยูนนาน 3. ประวัติเชอหลี่ (สิบสองปันนา). 
หน้า 8156) 

อธิบาย 
       1. เตาเจาซั่น（刀招散）ประมุขของปาไป่ (สนมแปดร้อย) เทียบกับล าดับกษัตริย์
ราชวงศ์มังราย น่าจะหมายถึงพระญาสามฝั่งแกน ซึ่งครองราชย์ พ.ศ.1945 – พ.ศ.1984 ค า
ว่าเตาพบมากโดยไว้หน้าช่ือของผู้ปกครองเขตปกครองต่างๆ เช่น ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ 
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(สิบสองปันนา) และเหล่าวัว (ลาว) จีนใช้เสมือนเป็นแซ่ของผู้ปกครอง น่าจะเป็นการถ่ายถอด
เสียงค าว่าท้าว 
       2. เตาเสียนต๋า（刀暹答）เป็นบุตรคนโตของเตาข่าน（刀坎）ซึ่งเป็นเชอหลี่จวิน 
หมินเซวียนเว่ยสื่อ（车里军民宣慰使）หรือข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎร
สิบสองปันนา รับต าแหน่งต่อจากบิดาในปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) 
 
ตารางที่ 1.8 
       明年，安南黎灏率兵九万，开山为三道，进兵破哀牢，入老挝境，杀宣慰刀板雅及其子二

人。其季子怕雅赛走八百，宣慰刀揽那遣兵送至景坎。黔国公沐琮以闻，命怕雅赛袭父职，免

其贡物一年，赐冠带、彩币，以示优恤。既怕雅赛欲报安南之仇，觊中国发兵为助。帝以老

挝、交阯皆服属中国久，恤灾解难，中国体也，令琮慎遣人谕之。……嘉靖……二十四年，云

南巡抚汪文盛言：“老挝土舍怕雅闻征讨安南，首先思奋，且地广兵多，可独当一面。八百、

车里与老挝相近，孟艮在老挝上流，皆多兵象，可备征讨。请免其察勘，就令承袭，以备征

调。”从之。……其俗与木邦同，部长不知姓，有三等：一曰招木弄，一曰招木牛，一曰招木

化。而为宣慰者，招木弄也，代存一子，绝不嗣。其地东至水尾，南至交阯，西至八百，北至

车里，西北六十八程至云南布政司。 

（张廷玉等：《明史》，卷三一五，老挝传，页 8159-8160） 

       ปีต่อมา (ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024) หลีเฮ่าแห่งอานหนาน (เวียดนาม) ยกทัพเก้าหมื่น แยกทางเขาเป็นสามทาง ส่งก าลังตีไอ
เหลาแตก เข้าเขตแดนเหล่าวัว (ลาว) สังหารเตาป๋านหย่าผู้เป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) และบุตรสองคน บุตรคนเล็กพ่าหย่าไซ่
หนีไปปาไป่ (แปดร้อย) เตาหล่านน่าผู้เป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) ส่งทหารไปส่งถึงจ๋ิงข่าน (เชียงคาน) มู่ฉงซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็น
เฉียนกั๋วกงกราบทูลให้ทรงทราบ มีพระราชโองการให้พ่าหย่าไซ่สืบต าแหน่งต่อจากบิดา เว้นบรรณาการหนึ่งปี พระราชทานหมวก
และสายคาดเอว ตลอดจนไฉ่ปี้ (ผ้า) เพื่อเป็นการปลอบขวัญข้ันสูง ต่อมา พ่าหย่าไซ่จะล้างแค้นอานหนาน ขอให้จีนส่งกองทัพมา
ช่วย ทรงเห็นว่าลาวและเจียวจ่ือ(เวียดนาม) สวามิภักด์ิต่อจีนนานแล้ว การช่วยเหลือให้พ้นเภทภัยแก้ไขปัญหาเป็นหลักที่จีนยึดถือ 
จึงให้ (มู่) จงส่งคนไปแจ้งให้ทราบโดยระมัดระวัง...จยาจ้ิง...ปีที่ 24 (ค.ศ.1545 / พ.ศ.2088) วังเหวินเซิ่งผู้เป็นสวินฝู่  (ผู้ตรวจ
ราชการ) แห่งยูนนานกราบทูลว่า “พ่าหย่าข้าหลวงก ากับลาวได้ฟังว่ายกทัพปราบอานหนาน เมื่อแรกสดับก็มีใจกระตือรือร้น
ในทันที ทั้งดินแดนกว้างใหญ่ทหารมาก สามารถรับผิดชอบได้ด้านหนึ่ง ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) อยู่ใกล้กับลาว เมิ่ง
เกิ้นอยู่ตอนบนแม่น้ าเหนือลาว มีทหารและช้างมาก สามารถใช้ปราบปรามได้ ขอทรงยกเว้นการตรวจสอบ ให้สืบต าแหน่งได้ทันที 
จักได้เตรียมการโยกก าลังพลรบได้” โปรดให้เป็นไปตามนั้น...ธรรมเนียมที่นั่นเหมือนมู่ปัง หัวหน้าเผ่าไม่รู้แซ่ มีสามชั้น หนึ่งเรียกว่า
เจามู่น่ง หนึ่งเรียกว่าเจามู่หนิว หนึ่งเรียกว่าเจามู่ฮว่า ผู้ซึ่งเป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) นั้น คือเจามู่น่ง ในแต่ละรุ่นมีบุตรคนเดียว 
หากขาดสายไม่สืบต่อ พื้นที่ของอาณาจักรนี้ ทางตะวันออกไปถึงสุยเหว่ย ทางใต้ไปถึงเจียวจ่ือ (เวียดนาม) ทางตะวันตกถึงปาไป่ 
(แปดร้อย) ทางเหนือถึงเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เดินทางไปทางตะวันตกเฉียงเหนือ 68 เฉิงถึงมณฑลยูนนาน 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  315. ประวัติลาว. หน้า 8159-8160) 
อธิบาย 
       1.ข้อความตอนนี้อยู่ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง บรรพที่ 315 ประวัติลาว ในฉบับรวมคัด
สรรคัดมาตอนเดียว เฉพาะจากหน้า 8159 ผู้แปลคัดข้อความต่อมาเพิ่มให้ชัดเจนขึ้นและขีด
เส้นใต้ นอกจากนั้นผู้แปลพบที่มีกล่าวถึงล้านนาอีกสองแห่ง จึงคัดมาเพิ่มและแปลไว้โดยขีด
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เส้นใต้เช่นกัน มีการละส่วนที่ไม่เกี่ยวข้องไว้โดยใช้เครื่องหมาย …… ในภาษาจีน และ ... 
ในภาษาไทย เลขหน้าจึงเปลี่ยนจาก 8159 เป็น 8159 - 8160 
       2. ปีต่อมา（明年）ในฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาแต่ไม่ได้ระบุปี ผู้แปลคัดปีมา
และขีดเส้นใต้ไว้ให้ชัดเจน ในพงศาวดารราชวงศ์หมิงเขียนไว้ว่าเป็นปีต่อมา โดยก่อนหน้านั้น
พูดถึงปีท่ี 16 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า ฉะนั้น เหตุการณ์ในตอนนี้เกิดขึ้นในปีท่ี 17 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า 
รัชศกเฉิงฮว่า（成化）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเซี่ยนจง（明宪宗）หมายถึงช่วง
ระหว่างปี ค.ศ.1465 - ค.ศ.1487 /พ.ศ.2008 - พ.ศ.2030 ปีท่ี 17 แห่งรัชศกเฉิงฮว่าตรงกับปี 
ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024 
       3. หลีเฮ่า（黎灏）หรือหลีซือเฉิง（黎思诚）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1442 – ค.ศ.
1497 / พ.ศ.1985 – พ.ศ.2040 คือจักรพรรดิหลีเซิ่งจง（黎圣宗）หรือจักรพรรดิเล ทั้ญ 
ตงประมุของค์ที่ 5 แห่งราชวงศ์เหิ่วเลของเวียดนาม ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ.1460 – ค.ศ.
1497 / พ.ศ.2003 – พ.ศ.2040 
       4. ไอเหลา（哀牢）ค านี้มีใช้ตั้งแต่โบราณในฐานะช่ือเผ่า “อ้ายลาว” ที่อาศัยอยู่
บริเวณยูนนานในช่วง 3 ศตวรรษก่อนคริสตกาลถึง ค.ศ.76 เป็นอาณาจักรโบราณ ศูนย์กลาง
อยู่ท่ีเมืองเป่าซาน มณฑลยูนนานในปัจจุบัน พื้นที่กินมาถึงเชียงราย ค.ศ.69 ข้ึนกับราชวงศ์ฮั่น 
ตั้งเป็นเมืองหย่งชัง ปัจจุบันตอนกลางของมณฑลยูนนานมีเขาไอเหลาซาน ทอดตัวจาก
ตะวันตกเฉียงเหนือไปตะวันออกเฉียงใต้ ยอดหลักช่ือไอเหลาซานเช่นเดียวกบัช่ือเทือกเขา แต่
ไอเหลาในที่น้ีไม่น่าจะเป็นเขาไอเหลาซานซึ่งต าแหน่งที่ตั้งอยู่ท่ีเมืองหย่งชัง เพราะเมืองหย่งชัง
อยู่ตอนกลางค่อนไปทางตะวันตกของมณฑลยูนนาน (ดูแผนที่ประกอบ) ห่างจากเวียดนาม
และลาวมาก ผู้แปลสันนิษฐานว่าไอเหลาในที่นี้น่าจะเป็นช่ือสถานที่ในเวียดนามที่ใกล้กับลาว 
หรืออาจหมายถึงลาวโดยตรง 
       5. เตาป๋านหย่า（刀板雅）พ่าหย่าไซ่（怕雅赛）ประมุขของลาวและบุตร ใน
พงศาวดารราชวงศ์หมิงนี้เขียนว่าเตาป๋านหย่ากับบุตรสองคนตายในสงคราม ส่วนพ่าหย่าไซ่
บุตรคนเล็กหนีไปอยู่จิ๋งข่าน (เชียงคาน) ก่อนจะกลับมาสืบต าแหน่งเซวียน เว่ย (ข้าหลวง
ก ากับ) ต่อจากบิดา พงศาวดารราชวงศ์หมิงระบุว่าเหตุการณ์นี้เกิดใน ปี  ค.ศ.1481 / พ.ศ.
2024  
       เตาป๋านหย่าน่าจะหมายถึงพระยาไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว และพ่าหย่าไซ่น่าจะหมายถึง
พระยาสุวรรณบัลลังก์ พระยาไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วเป็นกษัตริย์ล้านช้างในช่วงที่เวียดนามยก
มาตีลาว ในหนังสือ “ล าดับกษัตริย์ลาว” สอบศักราชปีครองราชย์ของทั้งสองพระองค์ไว้ว่า
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พระยาไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วครองราชย์ระหว่างปี พ.ศ.1992 – พ.ศ.2023 ส่วนพระยา
สุวรรณบัลลังก์ครองราชย์ระหว่าง ปี พ.ศ.2023 – พ.ศ.2029 ส่วนเหตุการณ์ที่เวียดนามยก
มาตีล้านช้างนั้นอยู่ในปี พ.ศ.2023 (สุรศักดิ์, 2545, 65-70) ส่วนเหตุการณ์รายละเอียดนั้น
หลักฐานไทยกับหลักฐานจีนแตกต่างกันอยู่พอสมควร พงศาวดารล้านช้างบันทึกว่า พระยา
ไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วมีบุตรสิบคน เมื่อแกว (เวียดนาม) ยกมาตี พระยาไชยจักรพรรดิแผ่น
แผ้วถอยร่นไปที่เชียงคาน ท้าวแท่งค า(คือท้าวแท่นค า) โอรสองค์หนึ่งของพระยาไชย
จักรพรรดิแผ่นแผ้ว ยกก าลังจากเมืองซายขาวมาขับไล่ทหารเวียดนามได้ส าเร็จ แล้วเชิญพระ
บิดาไปครองราชย์ต่อ แต่พระยาไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วทรงประทับที่เชียงคานต่อ ท้าวแท่งค า
หรือท้าวแท่นค าจึงครองราชย์ เป็นพระสุวรรณปาสัง (คือพระยาสุวรรณบัลลังก์)  ส่วนพระยา
ไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วสวรรคตที่เชียงคานในปีต่อมา (พระยาประชากิจกรจักร, 2473, 22-
24) สังเกตได้ว่าเรื่องการหนีไปเชียงคาน พงศาวดารราชวงศ์หมิงเขียนว่าเป็นผู้ที่หนีไปคือพ่า
หย่าไซ่ซึ่งบิดาตายในสงคราม ในขณะที่พงศาวดารล้านช้างเล่าว่าพระยาไชยจักรพรรดิแผ่น
แผ้วไม่ได้สวรรคตในสงครามและเปน็องค์ที่เสด็จไปประทับที่เชียงคาน มาสวรรคตหลังจากนั้น
เล็กน้อย นอกจากนั้น พระยาสุวรรณบัลลังก์มิได้เป็นโอรสองค์เล็ก แต่เป็นโอรสองค์รองใน
โอรสสิบองค์ 
        อนึ่ง ค าว่า พ่าหย่าไซ่ในเอกสารจีนน่าจะถ่ายถอดเสียงมาจากค าว่าพระยาซาย (ขาว) 
หมายถึงท้าวแท่นค าซึ่งเคยปกครองเมืองซายขาวเช่นเดียวกับพระราชบิดา ส่วนเมืองซายขาว 
ซ้ายขาว หรือทรายขาว ปัจจุบันอยู่ในต าบลทรายขาว อ าเภอวังสะพุง จังหวัดเลย 
       6. เตาหล่านน่า（刀揽那）พงศาวดารราชวงศ์หมิงเขียนว่าเป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวง
ก ากับ) ปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในช่วงที่เกิดเหตุการณ์นี้เป็นรัชสมัยของพระเจ้าติโลกราช ซึ่ง
ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ.1984 – พ.ศ.2030 เตาน่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าท้าว หล่าน
น่าน่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าล้านนา ในเอกสารประวัติศาสตร์จีนเล่มต่างๆ มีเอ่ยถึง
เตาหล่านน่าหลายครั้ง ในยุคสมัยต่างกัน อาจเป็นค าเรียกรวมมากกว่าช่ือเฉพาะ 
       7. มู่ฉง（沐琮）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1450 – ค.ศ.1496 / พ.ศ.1993 – พ.ศ.2039 
เป็นบุตรของมู่ปิน（木斌） ปู่คือมู่เซิ่ง มู่ฉงสืบบรรดาศักดิ์เป็นเฉียนกั๋วกงในปี ค.ศ.1456 / 
พ.ศ.1999 รักษายูนนานต่อจากบิดา 
      8. ไฉ่ปี้（彩币）หมายถึงซู่ปั๋ว（束帛）ซู่หมายถึงมัด ซู่ปั๋วคือผ้าห้าพับที่มัดรวมกัน 
เป็นเครื่องพิธีใช้เป็นของขวัญหรือของปลอบใจ ค าว่าปั๋วเป็นค าเรียกรวมของผ้า สมัยโบราณ
ผ้ามักใช้แทนเงินหรือปี้ จึงเรียกว่า ไฉ่ปี้ แปลตามรูปศัพท์คือเงินที่มีสีสัน ในที่นี้จะแปลค าว่า 
ไฉ่ปี้ด้วยการทับศัพท์แล้ววงเล็บว่าผ้า ส่วนค าว่าปั๋วจะแปลว่าผ้า 
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      9. จยาจิ้ง（嘉靖）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเซี่ยนจง（明宪宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1522 - ค.ศ.1566 / พ.ศ.2065 - พ.ศ.2109  
      10. วังเหวินเซิ่ง（汪文盛）ขุนนางสมัยราชวงศ์หมิง ปีที่ 15 แห่งรัชศกจยาจิ้ง (ค.ศ.
1536 / พ.ศ.2079) มาเป็นสวินฝู่ (ผู้ตรวจราชการ) ที่ยูนนาน เวลานั้นมู่เฉาฝู่（沐朝辅）ซึ่งสืบ
บรรดาศักดิ์เฉียนกั๋วกงอายุยังน้อย วังเหวินเซิ่งจึงเป็นผู้ตัดสินใจด้านการทหารแทน  
      11. สวินฝู่ （巡抚）ต าแหน่งขุนนางระดับสูงผู้ก ากับท้องที่ แปลตามรูปศัพท์คือตรวจ
การและปลอบขวัญ ในสมัยจักรพรรดิหมิงไท่จู่ ปฐมจักรพรรดิราชวงศ์หมิง ยกเลิกต าแหน่ง
อัครมหาเสนาบดีและปรับระบบราชการส่วนท้องที่ แยกอ านาจบริหารมณฑลต่างๆ ท่ีเคยรวม
ศูนย์ให้แตกเป็นสามส่วนคือทหาร บริหาร และตุลาการ ให้มีผู้รับผิดชอบแยกฝ่าย แต่ละฝ่าย
ขึ้นตรงต่อส่วนกลาง ต่อมาปี ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934 จักรพรรดิหมิงไท่จู่ส่งรัชทายาทไปสวินฝู่ 
(ตรวจท้องที่ ปลอบขวัญทหารและราษฎร์) ต่อมาก็มักส่งขุนนางต าแหน่งต่างๆ ไป “สวินฝู่”
ท้องที่ต่างๆ พอถึงรัชกาลหมิงเซวียนจง แต่ละท้องที่ก็มีสวินฝู่ประจ า ท าหน้าที่ควบคุมการ
ท างานของขุนนางที่ดูแลการทหาร บริหาร และตุลาการอีกที เท่ากับกุมอ านาจใหญ่ในมือ ใน
แต่ละปีต้องเข้าไปรายงานในเมืองหลวง สวินฝู่ก ากับพื้นที่ไม่เท่ากัน บางคนก ากับถึงสอง
มณฑล บางคนก ากับเพียงไม่กี่เมือง อาจพอแปลเทียบเป็นผู้ตรวจราชการ แต่มีอ านาจแท้จริง
มาก 
       12. พ่าหย่า（怕雅）ประมุขลาว เหตุการณ์นี้เกิดในปี ค.ศ.1545 / พ.ศ.2088 เทียบ
ยุคสมัยกษัตริย์ลาว ตรงกับสมัยของพระยาโพธิสาลราช ซึ่งครองราชย์ระหว่างปี พ.ศ.2063 – 
พ.ศ.2090 
       13. เมิ่งเกิ้น（孟艮）เป็นเมืองของชาวไท อยู่บริเวณเชียงตุง ประเทศพม่าในปัจจุบัน 
ดูแผนท่ีประกอบ 
       14. สุยเหว่ย（水尾）สุ่ยคือน้ า เว่ยคือหาง ปลาย ท้าย อาจพอแปลได้ว่าปากน้ า ไม่
แน่ใจว่าเป็นช่ือเฉพาะของสถานท่ีหรือไม่  
 
ตารางที่ 1.9 

       八百，世传部长有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。元初征之，道路不通而还，后遣使

招附。元统初，置八百等处宣慰司。洪武二十一年，八百媳妇国遣人入贡，遂设宣慰司。二十

四年，八百土官刀板冕遣使贡象及方物。先是，西平侯沐英遣云南左卫百户杨完者往八百招

抚，至是来贡。帝谕兵部尚书茹玮曰：“闻八百与百夷构兵，仇杀无宁日。朕念八百宣慰远在

万里外，能修职奉贡，深见至诚。今与百夷构兵，当有以处之。可谕意八百，令练兵固守，俟

王 师 进 讨 。 ” 自 是 及 永 乐 初 ， 频 遣 使 入 贡 ， 赐 予 如 例 。 

       永乐二年设军民宣慰使司二，以土官刀招你为八百者乃宣慰使，其弟刀招散为八百大甸宣

慰使，遣员外郎左祥往赐印诰、冠带、袭衣。刀招散遣人贡马及方物谢恩，命五年一朝贡。是
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岁，遣内官杨瑄赍敕谕孟定、孟养等部，道经八百大甸，为土官刀招散所阻，弗克进。三年遣

使谕刀招散曰：“朕特颁金字红牌，敕谕与诸边为信，以禁戢边吏生事扰害，用福尔众。诸宣

慰皆敬恭听命，无所违礼。惟尔年幼无知，惑于小人孟乃朋、孟允公等，启衅生祸，使臣至

境，拒却不纳。廷臣咸请兴师问罪，朕念八百之人岂皆为恶，兵戈所至，必及无辜，有所不

忍。兹特遣司宾田茂、推官林桢赍敕往谕，尔能悔过自新，即将奸邪之人擒送至京，庶境土可

保。其或昏迷不悛，发兵讨罪，孥戮不贷！”并敕西平侯沐晟严兵以待。以马军六百、步军一

千四百护内官杨安、郁斌前往。又虑老挝乘车里空虚，或发兵掩袭，或与八百为援，可遣其部

长率兵一万五千往备。三年，刀招你等遣使奉金缕表文，贡金结丝帽及方物。帝命受之，仍加

赐予。西平侯沐晟奏：“奉命率师及车里诸宣慰兵至八百境内，破其猛利石厓及者答二寨，又

至整线寨。木邦兵破其江下等十余寨。八百恐，遣人诣军门伏罪。”乃以所陈词奏闻。因遣使

敕谕车里、木邦等曰：“曩者八百不恭朝命，尔等请举兵诛讨。嘉尔忠诚，已从所请。今得西

平侯奏，言八百已伏罪纳款。夫有罪能悔，宜赦宥之。敕至，其悉止兵勿进。”遂敕晟班师。

四年降敕诫谕刀招散，刀招散遣人贡方物谢罪。帝以不诚，却之。五年贡使复来谢罪，命礼部

受之。 

       洪熙元年遣内官洪仔生赍敕谕刀招散。宣德七年遣人来贡，因奏波勒土酋常纠土雅之兵入

境杀掠，乞发兵讨之。帝以八百大甸去云南五千余里，波勒、土雅皆未尝归化，劳中国为远蛮

役 ， 非 计 ， 止 降 敕 抚 谕 而 已 。 

       正统五年，八百贡使奏：“递年进贡方物，土民不识礼法，不通汉语。乞依永乐间例，仍

令通事赍捧金牌、信符，催督进贡，驿路令军卒护送，庶无疏失。”从之。十年，给八百大甸

宣慰司金牌、信符各一，以前所给牌符为暹罗国寇兵焚毁也。 

       成化十七年，安南黎灏已破老挝，颂伪敕于车里，期会兵攻八百。其兵暴死者数千，传言

为雷所震。八百因遣兵扼其归路，袭杀万余，交败还。土官刀揽那以报。黔国公沐琮奏：“揽

那能保障生民，击败交贼，救护老挝。交人尝以伪敕胁诱八百，八百毁敕，以象蹴之，请颁赏

以旌忠义。”帝命云南布政司给银百两、彩币四表里以奖之。二十年，刀揽那遣人入贡。云南

守臣言：“交兵虽退，宜令八百诸部饬兵为备。”弘治二年，刀揽那孙刀整赖贡方物，求袭祖

职。兵部言：“八百远离云南，瘴毒之地，宜免勘予袭。”从之，仍给冠带。 

   其地东至车里，南至波勒，西至大古喇，与缅邻，北至孟艮，自姚关东南行五十程始至。

平川数千里，有南格剌山，下有河，南属八百，北属车里。好佛恶杀，寺塔以万计。有见侵，

乃举兵，得仇即已，俗名慈悲国。嘉靖间，为缅所并，其酋避居景线，名小八百。自是朝贡遂

不至。缅酋应里以弟应龙居景迈城，倚为右臂焉。万历十五年，八百大甸上书请恢复，不报。

初，四译馆通事惟译外国，而缅甸、八百如之，盖二司于六慰中加重焉。 

（张廷玉等：《明史》，卷三一五，八百传，页 8160-8163） 

       ปาไป่ (แปดร้อย) เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น า ไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่ 
(สนมแปดร้อย) ต้นราชวงศ์หยวนให้ยกทัพไปปราบ แต่หนทางไม่อาจผ่านได้จึงกลับมาโดยมิส าเร็จ ต่อมาจึงส่งทูตไปเกลี้ยกล่อม
ให้สวามิภักด์ิ ต้นรัชศกหยวนถ่ง ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่และที่อื่นๆ) ปีที่ 21 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1388 
/ พ.ศ.1931) ปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) ส่งคนมาถวายบรรณาการ จึงต้ังเป็นเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครอง) ปีที่ 24 
(ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ข้าหลวงท้องที่ผู้ปกครองปาไป่ (แปดร้อย) นามเตาป๋านเหมี่ยนส่งทูตมาถวายช้างและของพื้นเมือง ก่อน
หน้านี้ มู่อิงซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นซีผิงโหวส่งหยังหวันเจ่อซึ่งเป็นจ่ัวเว่ยไป่ฮู่แห่งยูนนานไปปาไป่เพื่อเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ถึงครา
นี้จึงมาถวายบรรณาการ ฮ่องเต้ตรัสกับหรูเหว่ยเสนาบดีกระทรวงกลาโหมว่า “ได้ยินว่าปาไป่ (แปดร้อย) กับไป่อี๋ (อี๋ร้อยจ าพวก) 
รบพุ่งกัน มีความแค้นต่อกันไม่มีวันสงบ เราเห็นว่าปาไป่เซวียนเว่ย (เขตปกครองปาไป่) อยู่ไกลนับหมื่นลี้  ยังมาถวายบรรณาการ
ตามธรรมเนียม เห็นชัดว่าน้ าใจสัตย์จริงถึงที่สุด บัดนี้รบพุ่งกับไป่อี๋ ควรที่จะจัดการให้เหมาะสม สามารถชี้แนะปาไป่ (แปดร้อย) 
ให้ฝึกทหารรักษาให้มั่น รอราชส านักส่งทัพไปปราบ” นับจากนั้นถึงต้นรัชศกหย่งเล่อ ก็ส่งทูตมาถวายบรรณาการอย่างต่อเนื่อง 
พระราชทานของต่างๆ ตามธรรมเนียม   
       ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947)  ต้ังจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎร) สองแห่ง 
ให้ข้าหลวงท้องที่เตาเจาหนี่เป็นปาไป่เจ๋อไหน่เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่เจ๋อไหน่) เตาเจาซั่นผู้เป็นน้องชาย
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เป็นปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) ส่งจ่ัวเสียงผู้เป็นหยวนไว่หลังเชิญของพระราชทานอัน
ได้แก่ตรา หนังสือแต่งต้ัง หมวก สายคาดเอวและชุดพิธี เตาเจาซั่นส่งคนมาถวายม้าและของพื้นเมืองแสดงความส านึกในพระมหา
กรุณาธิคุณ (ราชส านัก) ให้ถวายบรรณาการห้าปีครั้ง  ปีนี้ ส่งขุนนางฝ่ายในหยังเซวียนเชิญพระราชโองการมาแจ้งเผ่าต่างๆ เช่น 
เมิ่งต้ิง เมิ่งหยั่ง ระหว่างทางผ่านปาไป่ต้าเต้ียน ถูกข้าหลวงเตาเจาซั่นขัดขวางมิอาจเดินทางต่อ ปีที่ 3 (ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948) ส่ง
ทูตมาแจ้งเตาเจาซั่นว่า “เราพระราชทานป้ายแดงอักษรทอง มีหนังสือเป็นของส าคัญมาแจ้งเมืองชายแดนทั้งปวง ห้ามมิให้
เจ้าหน้าที่ชายแดนก่อเรื่องรบกวน สร้างความผาสุกแก่พวกเจ้าทั้งหลาย เซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) ทุกคนต่างรับค าสั่ง ไม่กล้าฝืน
ธรรมเนียม มีเพียงเจ้าเยาว์วัยไม่รู้ความ ถูกคนต่ าช้าเช่นเมิ่งไหน่เผิง เมิ่งอวิ่นกงหลอกลวง ก่อเรื่องท าให้เกิดความวุ่นวาย ราชทูต
มาถึงแดน กลับปฏิเสธไม่รับ ขุนนางในราชส านักต่างขอให้ยกทัพมาปราบปรามเอาโทษ เราค านึงว่าชาวปาไป่ (แปดร้อย) มิใช่คน
ท าชั่วทั้งหมด สงครามถึงที่ใด ย่อมท าร้ายผู้ไร้ความผิด มิอาจหักใจกระท าดังนั้นได้ จึงส่งเถียนเม่าผู้เป็นซือปินและหลินเจินผู้เป็น
ทุยกวนน าหนังสือมาแจ้งความให้ทราบ แม้นเจ้ามีใจแก้ไขความผิดปรับตัวใหม่ จงจับตัวคนโฉดชั่วส่งมายังเมืองหลวง อาจรักษา
ดินแดนไว้ได้ หากยังมัวเมาโง่เขลาไม่รู้ส านึก จักส่งทัพมาปราบปรามเอาโทษ ลูกเมียไม่ละเว้น” พร้อมกันนั้นได้บัญชาให้มู่เซิ่งผู้
เป็นซีผิงโหวตระเตรียมกองทัพพร้อมรบรอไว้ ให้พลม้าหกร้อยนาย พลเดินเท้าหนึ่งพันสี่ร้อยนายคุ้มครองขุนนางฝ่ายในหยางอาน
และอี้ว์ปินเดินทางไป ทั้งเกรงว่าลาวจะฉวยโอกาสที่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ว่างเปล่า อาจส่งทหารมาโจมตีกะทันหัน หรือส่งก าลัง
มาช่วยปาไป่ (สนมแปดร้อย) สามารถส่งขุนนางระดับหัวหน้าน าทหารหนึ่งหมื่นห้าพันนายไปเตรียมการป้องกัน ปีที่ 3 (ค.ศ.1405 
/ พ.ศ.1948) เตาเจาหนี่และคนอื่นส่งทูตมาถวายแผ่นทองจารึก มาลาที่ถักจากเส้นทองและของพื้นเมือง ฮ่องเต้บัญชาให้รับไว้ 
แลพระราชทานข้าวของตามเดิม มู่เซิ่งผู้เป็นซีผิงโหวกราบทูลว่า “กองทัพที่รับพระราชโองการกับกองทัพของเชอหลี่ (สิบสองปัน
นา) และเซวียนเว่ย (เขตปกครอง) อื่นไปถึงเขตแดนปาไป่แล้ว ได้ตีเหมิ่งลี่สือหยาและเจ่อต๋าสองไจ้  (หมู่บ้าน) และไปถึงเจ่ิงเซี่ยน 
ทัพมู่ปังท าลายเจียงซย่าและอื่นๆ ได้สิบกว่าไจ้ (หมู่บ้าน)  ปาไป่ (แปดร้อย) หวาดกลัว ส่งคนมาถึงค่ายทหารและขอรับผิด” 
จากนั้นก็ทูลเกล้าถวายความเห็น จึงส่งทูตเชิญพระราชโองการมายังเชอหลี่ (สิบสองปันนา) มู่ปัง และอื่นๆ ความว่า “ก่อนหน้านี้
ปาไป่ไม่เคารพค าสั่งราชส านัก เจ้าทั้งหลายขอยกทัพไปปราบปราม แสดงความจงรักภักดีของพวกเจ้า ได้อนุญาตให้ตามที่ขอ 
บัดนี้ซีผิงโหวทูลว่าปาไป่ได้ยอมรับผิดแลสวามิภักด์ิ อันผู้มีโทษผิดและยอมแก้ไข พึงอภัยให้ เมื่อหนังสือนี้มาถึง จงหยุดทัพอย่าได้
โจมตีต่อ” จากนั้นก็มีพระราชโองการให้ (มู่) เซิ่งถอยทัพกลับ ปีที่ 4 (ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949) มีพระราชโองการตักเตือนเตาเจา
ซั่น เตาเจาซั่นส่งคนไปถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมืองและขอพระราชทานอภัยโทษ ฮ่องเต้เห็นว่ายังมิจริงใจพอจึงปฏิเสธไม่รับ 
ปีที่ 5 (ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950) ส่งทูตน าของมาถวายบรรณาการและขอพระราชทานอภัยโทษอีก จึงมีพระราชบัญชาให้กระทรวง
พิธีการรับไว้ 
       ปีแรกแห่งรัชศกหงซี (ค.ศ.1425/ พ.ศ.1968)  ส่งขุนนางฝ่ายในหงไจ่เซิงเชิญพระราชโองการไปแจ้งแก่เตาเจาซั่น ปีที่ 7 
แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1432 / พ.ศ.1975) ส่งคนมาถวายบรรณาการและทูลว่าประมุขของปัวเล่อมักรวมก าลังกับทัพถูหย่ามา
รุกรานดินแดนปล้นฆ่า ขอให้ส่งทหารไปปราบปราม ฮ่องเต้ทรงเห็นว่าปาไป่ต้าเต้ียนห่างจากยูนนานห้าพันกว่าลี้ ปัวเล่อกับถูหย่า
ต่างไม่เคยมาสวามิภักด์ิ หากให้จีนไปรบเพื่อชาวหมานที่อยู่ห่างไกล หาใช่กุศโลบายอันควร จึงมีเพียงพระราชโองการไปแจ้งเตือน
เท่านัน้ 
       ปีที่ 5 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง (ค.ศ.1440 / พ.ศ.1983) ทูตปาไป่ (แปดร้อย) ที่มาถวายบรรณาการกราบทูลว่า “มาถวาย
บรรณาการเป็นของพื้นเมืองทุกปี ราษฎรท้องที่มิรู้จารีตธรรมเนียมกฎหมาย มิรู้ภาษาจีน ขอให้ท าตามธรรมเนียมสมัยหย่งเล่อ 
ให้ทงซื่อ (ล่ามแปล) เชิญป้ายทองแลซิ่นฝูไปเร่งก ากับให้ถวายบรรณาการ ตามเส้นทางใหญ่ที่มีจุดพักม้านั้นให้มีทหารอารักขาส่ง 
หวังว่าอาจเลี่ยงมิให้บกพร่อง” โปรดให้เป็นไปตามนั้น ปีที่ 10 (ค.ศ.1445 / พ.ศ.1988) พระราชทานป้ายทองและซิ่นฝูให้ปา
ไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) อย่างละหนึ่ง ป้ายและ (ซิ่น) ฝูเดิมที่เคยพระราชทานให้นั้นถูกทหารโจร
แคว้นเสียนหลัว (สยาม) เผาท าลาย 
       ปีที่ 17 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า (ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024) หลีเฮ่าแห่งอานหนานตีลาวแตก ส่งพระราชโองการเท็จไปยังเชอหลี่ 
(สิบสองปันนา) นัดให้รวมพลกันโจมตีปาไป่ (แปดร้อย) จู่ๆ ก็มีทหารตายกะทันหันหลายพันคน เล่าลือกันว่าถูกฟ้าผ่า ปาไป่ (แปด
ร้อย) จึงส่งทหารไปดักทางกลับ โจมตีฆ่าตายไปหมื่นเศษ เจียว (เวียดนาม) แพ้กลับ ข้าหลวงเตาหล่านน่ารายงานมา มู่ฉงผู้เป็น
เฉียนกั๋วกงกราบทูลว่า “หล่านน่าสามารถปกปักรักษาราษฎร โจมตีโจรเจียว (เวียดนาม) จนพ่ายแพ้ ช่วยลาวไว้ได้ ชาวเจียว 
(เวียดนาม) เคยใช้ราชโองการเท็จล่อลวงปาไป่ (แปดร้อย) ปาไป่ (แปดร้อย) ท าลายพระราชโองการ ให้ช้างเหยียบเสีย ขอทรง
พระราชทานรางวัลสดุดีในความจงรักภักดีและครรลองธรรม” ฮ่องเต้บัญชาให้มณฑลยูนนานมอบเงินร้อยต าลึง ไฉ่ปี้ (ผ้า) สี่ส ารับ
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เป็นรางวัล” ปีที่ 20 (ค.ศ.1484 / พ.ศ.2027) เตาหล่านน่าส่งคนมาถวายบรรณาการ ขุนนางผู้รักษายูนนานกราบทูลว่า “แม้ทัพ
เจียว (เวียดนาม) จะถอยทัพ ก็พึงให้ป่าไป่ (แปดร้อย) แต่ละกลุ่มตระเตรียมทหารไว้ป้องกัน” ปีที่ 2 แห่งรัชศกหงจ้ือ (ค.ศ.1489 
/ พ.ศ.2032)  เตาเจ่ิงไล่หลานของเตาหล่านน่าถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง ขอสืบต าแหน่งจากปู่ กระทรวงกลาโหมกราบ
ทูลว่า “ปาไป่ห่างไกลจากยูนนาน เป็นดินแดนพิษร้อนชื้น พึงอนุมัติให้สืบต าแหน่งโดยเว้นการตรวจสอบ” โปรดให้เป็นไปตามนั้น 
ทั้งพระราชทานหมวกและสายรัดเอว 
       พื้นที่ของอาณาจักรนี้ทางตะวันออกไปถึงเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ทางใต้ไปถึงปัวเล่อ ทางตะวันตกไปถึงต้ากู๋หล่า ประชิดกับ
พม่า ทางเหนือถึงเมิ่งเกิ้น เดินทางจากด่านเหยากวนไปทางตะวันออกเฉียงใต้ 50 เฉิงจักถึง เป็นที่ราบหลายพันลี้ มีเขาหนาน
เก๋อล่า ข้างล่างเป็นแม่น้ า ด้านใต้คือปาไป่ (แปดร้อย) ทางเหนือเป็นเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ฝักใฝ่พุทธศาสนาไม่ชอบฆ่าฟัน วัด
และเจดีย์นับจ านวนได้เป็นหมื่น มีศัตรูมารุกราน จึงจ าเป็นต้องยกพลข้ึนต่อต้าน ล้างแค้นได้ก็ยุติ มีชื่อเรียกว่าฉือเปยกั๋ว (แคว้น
แห่งเมตตากรุณา) ในรัชศกจยาจ้ิง ตกเป็นของพม่า ประมุขหนีไปอยู่ที่ จ่ิงเซี่ยน (เชียงแสน) เรียกเป็นเสี่ยวปาไป่ (แปดร้อยน้อย) 
นับแต่นั้นมิได้มาถวายบรรณาการอีก ประมุขพม่าอิ้งหลี่ให้อิ้งหลงผู้เป็นน้องชายอยู่ที่เมืองจ่ิงไม่ (เชียงใหม่) ถือเป็นแขนขวาของ
ตน ปีที่ 15 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1587 / พ.ศ.2130) ปาไป่ต้าเต้ียนถวายฎีกาขอฟื้นฟู มิได้ทรงอนุมัติ เมื่อแรกเริ่มนั้น การแปล
ของส านักซื่ออี้แปลเพียงต่างประเทศ แต่พม่า ปาไป่ (แปดร้อย) ก็มีเหมือนกัน เพราะสองเขตปกครองนี้มีความส าคัญมากใน     
(เซวียนเว่ยซือ) ทั้งหก 

 (จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  315. ประวัติปาไป่ (สนมแปดร้อย) . หน้า 8160-8163) 

อธิบาย 
       1. ค่าย（寨）ในภาษาจีนออกเสียงว่า “ไจ้” นอกจากแปลว่าค่ายแล้วในภาษาจีน
โบราณยังหมายถึงหมู่บ้าน ซึ่งส่วนมากมีขนาดใหญ่และมีก าแพงล้อม “ไจ้” หรือ “ค่าย” ใน
ที่นี้น่าจะหมายถึงหมู่บ้านหรือเมืองต่างๆ ในแต่ละพันนา คือสนมหรือชายาคนหนึ่งปกครอง
หนึ่งเมือง 
       2. เตาป๋านเหมี่ยน（刀板冕）ข้าหลวงท้องที่ผู้ปกครองปาไป่ (แปดร้อย) เหตุการณ์นี้
เกิดขึ้นในปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) กษัตริย์ราชวงศ์มังรายเวลานั้นคือ
พระญาแสนเมืองมา ซึ่งครองราชย์ระหว่าง พ.ศ.1928 – พ.ศ.1944 
       3. หรูเหว่ย（茹伟）สอบทานแล้วเหตุการณ์ตอนนี้พงศาวดารราชวงศ์หมิงคัดลอกมา
จากหมิงสือลู่ (ดูตารางที่ 2.3 ประกอบ) แต่หมิงสือลู่เขียนช่ือเสนาบดีกลาโหมว่าหรูฉัง   
（茹瑺）ผู้แปลสอบทานกับพงศาวดารราชวงศ์หมิงส่วนอื่น ในบรรพ 151 มีประวัติของหรู
ฉัง เคยรับต าแหน่งเสนาบดีกลาโหมในช่วงเวลานั้น ฉะนั้น พงศาวดารราชวงศ์หมิงตอนนี้
น่าจะพิมพอ์ักษรผิด 
       4. มู่อิง（沐英）มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1345 – ค.ศ.1392 / พ.ศ.1888 – พ.ศ.1935 
เป็นโอรสบุญธรรมของพระเจ้าหมิงไท่จู่ (จูหยวนจัง) มีความชอบในการศึกมาก ได้รับ
พระราชทานบรรดาศักดิ์เป็นซีผิงโหว (โหวสยบประจิม) ค.ศ.1381 รับราชโองการยกทัพมาตี
ยูนนาน เมื่อพิชิตยูนนานได้ก็อยู่รักษายูนนานต่อจนถึงแก่อนิจกรรม อวยยศย้อนหลังเป็นเป็น
เฉียนหนิงหวังหรืออ๋องแห่งเฉียนหนิง（黔宁王）ลูกหลานของมู่อิงเป็นแม่ทัพรักษายูนนาน
ต่อกันไปเรื่อยๆ จนถึงปลายราชวงศ์หมิง 
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       5. จั่วเว่ยไป่ฮู่（左卫百户）ไป่ฮู่เป็นต าแหน่งหัวหน้าทหารระดับช้ันลา่ง คุมทหารหนึ่ง
ร้อยนาย จั่วเว่ยเป็นหน่วยองครักษ์ซ้าย 
       6. ไป่อ๋ี（百夷）ชาวอ๋ีร้อยจ าพวก เป็นค าท่ีใช้เรียกชนชาติส่วนน้อยแถบตะวันตกเฉียง
ใต้ของจีนแบบเรียกรวม 
       7. เตาเจาหนี่（刀招你）น่าจะหมายถึงท้าวยี่กุมกาม พระเชษฐาของพระญาสามฝั่ง
แกน ซึ่งครองเมืองเชียงราย ส่วนเตาเจาซั่น （刀招散）น่าจะหมายถึงพระญาสามฝั่งแกน 
ดูตารางที่ 1.7 ประกอบ 
       8. หยวนไว่หลัง（员外郎）เป็นช่ือต าแหน่งขุนนาง พอจะแปลเทียบเป็นรองเจ้ากรม 
       9. เมิ่งติ้ง（孟定）คือเมิ่งติ้งฝู่หรือเมืองเมิ่งติ้ง ปีที่ 31 แห่งรัชศกจื้อหยวน (ค.ศ.1294 
/ พ.ศ.1837) เป็นเมืองปกครองทหารและราษฎรเมิ่งติ้ง （孟定路军民总管府）พอถึงปีที่ 
2 แห่งรัชศกจื้อเจิ้ง (ค.ศ.1348 / พ.ศ.1891) เมิ่งติ้งลู่ขึ้นกับลู่ชวน พอถึงราชวงศ์หมิง
เปลี่ยนเป็นเมิ่งติ้งฝู่หรือเมืองเมิ่งติ้ง ปัจจุบันมีต าบลเมิ่งติ้งเจิ้น อยู่ในอ าเภอปกครองตนเองชาว
ไตชาวว้าแห่งเกิ๋งหม่า （耿马傣族佤族自治县）เมืองหลินชังมณฑลยูนนาน อยู่ทาง
ตะวันตกเฉียงใต้ของยูนนาน ดูแผนท่ีประกอบ 
       10. ซือปิน（司宾）ช่ือต าแหน่งเจ้าหน้าที่ มีหน้าที่ต้อนรับและดูแลแขก อาจพอแปล
เทียบเป็นปฏิคม 
        11. ทุยกวน（推官）ช่ือต าแหน่งขุนนาง เป็นผู้ช่วยในฝู่ (เมือง) ต่างๆ ดูแลเรื่องคดี
ความ ในเมืองหลวงเป็นขุนนางระดับ 6 ช้ันโท เมืองอื่นๆ เป็นระดับ 7 ช้ันเอก 
        12. หงซี（洪熙）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเหรินจง（明仁宗）หมายถึงปี ค.ศ.
1425 / พ.ศ.1968 รัชศกน้ีใช้เพียงปีเดียว 
       13. เซวียนเต๋อ（宣德）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงเซี่ยนจง（明宪宗）หมายถึง
ช่วงระหว่าง ค.ศ.1426 - ค.ศ.1435 / พ.ศ.1969 - พ.ศ.1978 
       14. ปัวเล่อหมาน（波勒蛮）หมายถึงชาวหมานแห่งปัวเล่อ ฉบับรวมคัดสรรให้
เชิงอรรถไว้ว่าปัวเล่อน่าจะหมายถึงเมืองแพร่ ส่วนหนังสือ ปาไป่สีฟู่-ปาไป่ต้าเตี้ยนให้เชิงอรรถ
ไว้ว่าน่าจะตรงกับปกเลิงหรือปกเลือง เป็นช่ือเรียกอาณาจักรสุโขทัย (คณะกรรมการสืบค้น
ประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี, 2539, 202) 
       15. ถูหย่า（土雅）ไม่สามารถค้นได้ว่าหมายถึงที่ใด ตรงนีฉ้บับรวมคัดสรรท าเชิงอรรถ
ไว้โดยสันนิษฐานว่าน่าจะหมายถึงอยุธยา 
       16. เจิ้งถ่ง （正统）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงอิงจง（明英宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1436 - ค.ศ.1464 / พ.ศ.1979 - พ.ศ.2007   
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       17. ซิ่นฝู （信符）เป็นของที่ให้ไว้เป็นหลักฐานในการส่งราชทูตหรือโยกย้ายสั่งพลใน
สมัยโบราณ ท าจากไม้ไผ่ ไม้ หยก ทองแดงหรือวัสดุอื่น สลักอักษร แบ่งเป็นสองส่วน ส่วน
หนึ่งไว้ท่ีราชส านัก อีกส่วนมอบให้ขุนนางที่ไปราชการต่างถิ่นหรือแม่ทัพที่ออกรบ 
       18. เสียนหลัวก๋ัว（暹罗国）เสียนหลัวเป็นช่ือท่ีจีนใช้เรียกสยาม 
       19. เตาเจิ่งไล่ （刀整赖）น่าจะหมายถึงพระญายอดเชียงราย พระราชนัดดาของพระ
เจ้าติโลกราช ซึ่งครองราชย์ ระหว่างปี พ.ศ.2031 – พ.ศ.2038 ในหมิงสือลู่เรียกเตาเย่ว์เจิ่งไล่ 
เจิ่งไล่อาจเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าเชียงราย ในขณะที่เย่ว์เจิ่งไล่อาจเป็นการถ่ายถอดเสียง
ค าว่ายอดเชียงราย ดูตารางที่ 2.77 และ 2.78 ประกอบ 
       20. พิษร้อนช้ืน（瘴毒）พิษร้อนช้ืนในที่นี้มาจากค าว่า “จั้ งตู๋” เป็นศัพท์ทาง
การแพทย์แผนจีน เห็นว่าพื้นที่ป่าเขาทางใต้อากาศร้อนช้ืนเกิดเป็นพิษที่ท าให้คนเจ็บป่วย 
หมายถึงโรคภัยหลายชนิด แต่ละดินแดนย่อมต่างกันตามสภาพแวดล้อม มักหมายถึงโรค
มาลาเรีย แต่อาจหมายถึงโรคอื่นได้ 
       21. ต้ากู๋หล่า（大古喇）    น่าจะเป็นการเขียนผิดมาจากค าว่า ต้ากู่ช่ือ（大古刺）

ซึ่งหมายถึงอาณาจักรไป๋กู่（白古）หรือป๋อกู้（勃固）หรือหงสาวดีทางตอนใต้ของพม่า 
ซึ่งตั้งขึ้นหลังราชวงศ์พุกามสิ้นสลาย อาณาจักรดังกล่าวเป็นอาณาจักรของชาวมอญ ไป๋กู่หรือ
ป๋อกู้ก็คือเมืองพะโค   
       22. จิ่งเซี่ยน（景线）น่าจะหมายถึงเชียงแสน ดูแผนท่ีประกอบ 
       23. อิ้งหลี่（应里） อิ้งหลง（应龙）กษัตริย์พม่า เอกสารจีนเรียกเต็มว่าหมั่งอิ้งหลี่
（莽应里）และหมั่งอิ้งหลง（莽应龙） หมั่งน่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงจากค าว่ามัง 
โดยทั่วไป หมั่งอิ้งหลี่ในเอกสารจีนคือพระเจ้านันทบุเรง (Nanda Bayin) ซึ่งครองราชย์
ระหว่างปี พ.ศ.2124 – พ.ศ.2142 ในขณะที่หมั่งอิ้งหลงในเอกสารจีนหมายถึงพระเจ้าบุเรง
นอง (Bayinnaung) ซึ่งเป็นพระราชบิดาของพระเจ้านันทบุเรง ครองราชย์ระหว่างปี       
พ.ศ.2094 – พ.ศ.2124 แต่พงศาวดารราชวงศ์หมิงน่าจะมีความคลาดเคลื่อนในการบันทึก 
โดยเขียนว่า อิ้งหลงเป็นน้องชายของอิ้งหลี่ มาครองเชียงใหม่ แต่และเป็นผู้ที่มายึดครอง
ล้านนา 
      เหตุการณ์ตอนนี้มีบันทึกไว้ในกั๋วเช่ว์ ซึ่งเขียนขึ้นปลายราชวงศ์หมิงต้นราชวงศ์ชิง (ก่อน
พงศาวดารราชวงศ์หมิง) กั๋วเช่ว์ระบุว่า เหตุการณ์นี้เกิดในปี ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095 ส่วน
ประมุขพม่าที่เป็นพี่ชายของหมั่งอิ้งหลงคือหมั่งรุ่ยถี่（莽瑞体）ดูตารางที่ 3.3 ประกอบ 
อย่างไรก็ดี เรื่องปีท่ีเกิดเหตุการณ์และบุคคลที่เกี่ยวข้องนั้นต้องสอบทานเพิ่ม หมั่งรุ่ยถี่เป็นช่ือ
ที่เอกสารจีนใช้เรียกพระเจ้าตะเบ็งชะเวตี้ ซึ่งครองราชย์ระหว่างปี พ.ศ.2074 – พ.ศ.2093  
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นอกจากนี้ เตียนซี่ซึ่งเป็นบันทึกประวัติศาสตร์ยูนนาน มีกล่าวถึงหมั่งรุ่ยถี่เช่นกัน ดูตารางที่ 
20.3 ประกอบ 
       24.ส านักซื่ออี้（四译馆）คือส านักซื่ออี๋ในตารางที่ 1.3 หลังจากแมนจูเข้าด่านมา
ปกครองจีน ได้เปลี่ยนช่ือส านักซื่ออี๋ (สี่อนารยะ) เป็นส านักซื่ออี้ (การแปลทั้งสี่) จริงๆ แล้ว
เหตุการณ์ในตารางนี้เกิดขึ้นในรัชศกวั่นลี่ ราชวงศ์หมิง ซึ่งยังใช้ช่ือว่าส านักซื่ออี๋อยู่ แต่ การ
เรียบเรียงพงศาวดารราชวงศ์หมิงเกิดขึ้นในราชวงศ์ชิง ผู้เรียบเรียงพงศาวดารราชวงศ์หมิงอาจ
มองในมุมของประวัติการตั้งส านักซึ่งในยุคของผู้เรียบเรียงใช้ค าว่าซื่ออี้ จึงเอ่ยถึงในที่นี้ว่า
ส านักซื่ออี ้
 
ตารางที่ 1.10 

       灏既破占城，志意益广，亲督兵九万，开山为三道，攻破哀牢，侵老挝，复大破之，杀

宣慰刀板雅、兰掌父子三人，其季子怕雅赛走八百以免。灏复积粮练兵，颁伪敕于车里，征

其兵合攻八百。将士暴死者数千，咸言为雷霆所击。八百乃遏其归路，袭杀万余人，灏始引

还。帝下廷议，请令广西布政司檄灏敛兵，云南、两广守臣戒边备而已。既而灏言未侵老

挝，且不知八百疆宇何在，语甚诳诞。帝复慰谕之，迄不奉命。 

（张廷玉等：《明史》，卷三二一，外国二，安南传，页 8328-8329） 

 

       (หลี) เฮ่าตีจ้ันเฉิง (จามปา) แตกแล้วก็บังเกิดปณิธานกว้างไกล คุมทัพเก้าหมื่นด้วยตนเอง แยกทางเขาเป็นสามทาง โจมตี
ไอเหลา รุกรานเหล่าวัว (ลาว) ตีเหล่าวัว(ลาว)แตกอีก สังหารเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เตาป๋านหย่าหลานจ่างสามพ่อลูก พ่า
หย่าไซ่บุตรคนเล็กหนีไปปาไป่ (แปดร้อย) จึงได้รอด (หลี) เฮ่าสะสมเสบียงฝึกทหารอีก เชิญราชโองการเท็จไปยังเชอหลี่ (สิบ
สองปันนา) เรียกระดมพลให้ร่วมกันตีปาไป่ (สนมแปดร้อย) แม่ทัพแลทหารตายกะทันหันหลายพันคน เล่าลือกันว่าถูกฟ้าผ่า 
ปาไป่จึงดักขวางทางกลับ โจมตีสังหารเสียหมื่นกว่าคน (หลี) เฮ่าน าพลถอยกลับ ฮ่องเต้ให้ขุนนางราชส านักร่วมกันพิจารณา 
ขอให้บัญชาให้มณฑลก่วงซี ส่งหนังสือแจ้งให้ (หลี) เฮ่าถอนก าลังพล ให้ขุนนางที่รักษาชายแดนยูนนาน เหลียงก่วง (ก่วงตง
และก่วงซี หรือกวางตุ้งและกวางสี) ระมัดระวังป้องกันแน่นหนาเท่านั้น ต่อมาไม่นาน (หลี) เฮ่ากล่าวว่ามิได้รุกรานลาว ทั้งไม่
ทราบว่าเขตแดนปาไป่ (แปดร้อย) อยู่ที่ใด ถ้อยค าโป้ปดเหลวไหล ฮ่องเต้ทรงมีพระราชโองการตักเตือน ท้ายสุดก็ยังไม่ฟัง
บัญชา 

(จังถิงอี้ว์และคณะ. พงศาวดารราชวงศ์หมิง. บรรพ  321. ต่างประเทศ 2. ประวัติอานหนาน หน้า 8328-8329) 
อธิบาย 
       เตาป๋านหย่าหลานจ่าง（刀板雅、兰掌）ฉบับรวมคัดสรร ใส่เครื่องหมายวรรคตอน
เว้นเป็นหย่า หลานจ่าง ถ้าแปลโดยเว้นวรรค น่าจะหมายความผู้ที่ตายในสงครามคือ 
เตาป๋านหย่าซึ่งเป็นบิดา หลานและจ่างซึ่งเป็นบุตร รวมแล้ว 3 คนพ่อลูก แต่ในภาษาจีน
โบราณไม่มีการใส่เครื่องหมายวรรคตอน มีความเป็นไปได้ว่าตามที่ฉบับรวมคัดสรรเว้นวรรค
คือ หลานและจ่าง เป็นช่ือของบุตรเตาป่านหลาน กับอีกแบบหนึ่งคือ หลานจ่างเป็นสร้อยท้าย
ช่ือของเตาป๋านหย่า ส่วนช่ือลูกอีกสองคนท่ีตายนั้นไม่ได้ระบุ ซึ่งในภาษาจีนมีการใช้ลักษณะนี้
ได้ หากพินิจจากเสียง ค าว่า “หลานจ่าง” อาจจะเป็นการถ่ายถอดเสียงมาจากค าว่า “ล้าน
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ช้าง” ก็เป็นได้ ผู้แปลไม่แน่ใจ อีกทั้งไม่พบช่ือ หลานและจ่าง ในเอกสารใดๆ ในที่นี้จึงเลือก
แปลติดกันเป็น “เตาป๋านหย่าหลานจ่าง” ดูตารางที่ 2.71 ประกอบ    
 

2.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในหมิงสือลู่（《明实录》） 

ตารางที่ 2.1 
        洪武二十一年八月，丙辰。八百媳妇国遣人入贡方物。 

（明官修：《明实录太祖•洪武实录》，卷一九三，页 3） 

       วันปิ่งเฉิน เดือน 8 ปีที่ 21 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 15 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 15 กันยายน ค.ศ.1388 / พ.ศ.1931) 
ปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) ส่งคนมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงอู่รัชกาลไท่จู่. บรรพ  193. หน้า 3) 
อธิบาย 
       หมิงสือลู่（《明实录》）เป็นพงศาวดารที่บันทึกเหตุการณ์ตามล าดับเวลาโดย
อาลักษณ์หลวงของราชวงศ์หมิง เป็นเอกสารช้ันต้นที่มีคุณค่าในการศึกษาประวัติศาสตร์
ราชวงศ์หมิง และเป็นเอกสารส าคัญที่ใช้เรียบเรียงพงศาวดารราชวงศ์หมิงอีกทีหนึ่ง โดยธรรม
เนียมนั้นเมื่อสิ้นรัชกาลหนึ่งจะมีการเรียบเรียง “สือลู่” หรือบันทึกเหตุการณ์จริงจากเอกสาร
ประวัติศาสตร์ที่มีของรัชกาลที่ผ่านมาหรือบางครั้งก็เริ่มเรียบเรียงตั้งแต่รัชกาลนั้นๆ หมิงสือลู่
บันทึกเหตุการณ์ตั้งแต่รัชกาลหมิงไท่จู่ปฐมจักรพรรดิราชวงศ์หมิงจนถึงหมิงซีจง กินเวลา
ประมาณ 250 ปี แบ่งเป็น 13 เล่มตามพระนามจักรพรรดิ รวม 2,911 บรรพ ความยาวกว่า 
16 ล้านตัวอักษร มีเหตุการณ์ในบางรัชกาลไม่ได้รับการแยกเล่มออกมาแต่เป็นภาคผนวกท้าย
รัชกาลอื่น เช่นเรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในรัชศกเจี้ยนเหวินของจักรพรรดิหมิงฮุ่ยจงอยู่ท้ายไท่จงสือลู่ 
เหตุการณ์ในรัชศกจิ่งไท่ของจักรพรรดิหมิงไต้จงอยู่ท้ายอิงจงสือลู่ ส่วนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในรัช
ศกฉงเจินของจักรพรรดิหมิงซือจงซึ่งเป็นรัชกาลสุดท้ายนั้นมิได้มีบันทึก   
       หมิงสือลู่มีหลายฉบับ แต่ทุกฉบับมีส่วนที่ขาดหายไม่สมบูรณ์ ฉบับรวมคัดสรรระบุใน
บรรณานุกรมว่าใช้หมิงสือลู่ฉบับลายมือที่เก็บรักษาไว้ในหอสมุดจีนศึกษาเจียงซู  ทั้งนี้ใส่
เครื่องหมายวรรคตอนมาให้โดยผู้คัดสรรแบ่งวรรคเอง ในการแปลครั้งนี้ ผู้แปลพิมพ์ตามฉบับ
รวมคัดสรร แต่สอบทานตัวอักษรกับฉบับพิมพ์ของสถาบันวิจัยประวัติศาสตร์และภาษา
สถาบันวิจัยกลาง ซึ่งพิมพ์หมิงสือลู่ฉบับหงเก๋อ（红格本）โดยวิธีถ่ายสแกนจากต้นฉบับเดิม
ซึ่งเป็นไมโครฟิล์มที่เก็บรักษาไว้ท่ีหอสมดุเป่ยผิง (ปัจจุบันคือหอสมุดแห่งชาติจีน) แล้วเพิ่มเติม
ส่วนที่ขาดหายจากฉบับลายมือฉบับอื่นๆ สถาบันวิจัยประวัติศาสตร์และภาษาสถาบันวิจัย
กลางเริ่มด าเนินการช าระหมิงสือลู่ตั้งแต่ปี ค.ศ.1931 / พ.ศ.2474 แล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1961 / 
พ.ศ.2504 เผยแพร่ในปี ค.ศ.1962 / พ.ศ.2505 ระบุชื่อหวงจังเจี้ยน（黄彰键）เป็นผู้ช าระ 
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นอกจากนี้ยังพิมพ์บันทึกการช าระของหวงจังเจี้ยนแนบท้ายไว้ด้วย โดยทั่วไปฉบับเรียกว่า
ฉบับไถเปิ่น（台本）หรือฉบับไต้หวัน  
       การพิมพ์หนังสือหมิงสือลู่นี้เป็นการพิมพ์แบบโบราณ บนลงล่าง ไม่มีเครื่องหมายวรรค
ตอน หากฉบับที่ผู้แปลใช้มีส่วนท่ีพิมพ์ต่างกับฉบับรวมคัดสรรหรือผูแ้ปลไม่เห็นด้วยกับการเว้น
วรรค จะระบุให้ชัดเจน นอกจากนี้ ผู้แปลมีการเติมข้อความบางตอนที่ฉบับรวมคัดสรรละไว้ 
โดยขีดเส้นใต้ให้เห็นชัด และเพิ่มข้อความที่เอ่ยถึงล้านนาโดยไม่ปรากฏในฉบับรวมคัดสรรมา
อีกส่วนหน่ึง โดยแบ่งวรรคตอนเอง  
ตารางที่ 2.2 

       洪武二十四年六月，壬午。云南八百宣慰使司土官刀板冕遣使贡象及方物。先是，西平侯沐

英遣云南左卫百户杨完者往八百招抚之。至是，来贡。 

（明官修：《明实录•太祖洪武实录》，卷二〇九，页 9） 

       วันเหรินอู่ เดือน 6 ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 27 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 28 กรกฎาคม ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) 
ข้าหลวงท้องที่ผู้ปกครองปาไป่ (แปดร้อย) เตาป๋านเหมี่ยนส่งทูตมาถวายช้างและของพื้นเมือง ก่อนหน้านี้ มู่อิงซึ่งมีบรรดาศักด์ิ
เป็นซีผิงโหวส่งหยังหวันเจ่อซ่งซึ่งเป็นจ่ัวเว่ยไป่ฮู่แห่งยูนนานไปปาไป่ (แปดร้อย) เพื่อเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ถึงครานี้ จึงมาถวาย
บรรณาการ   

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงอู่รัชกาลไท่จู่. บรรพ  209. หน้า 9) 
 
ตารางที่ 2.3 

       洪武二十四年秋七月，辛丑。上谕兵部试尚书茹瑺曰：“闻八百与百夷构兵，相仇杀无宁

岁。朕念八百宣慰远在万里外，能修职奉贡，深见至诚。今与百夷构兵，当有以处之。可谕意

八百练兵固御，俟王师进讨。” 

（明官修：《明实录•太祖洪武实录》，卷二一〇，页 3） 

       วันซินโฉ่ว เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 16 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 16 สิงหาคม ค.ศ.1391 / 
พ.ศ.1934) ฮ่องเต้ตรัสกับหรูฉังเสนาบดีกระทรวงกลาโหมว่า “ได้ยินว่าปาไป่ (แปดร้อย) กับไป่อี๋ (อี๋ร้อยจ าพวก) รบพุ่งกัน มี
ความแค้นต่อกันไม่มีวันสงบ เราเห็นว่าปาไป่เซวียนเว่ย (เขตปกครองปาไป่) อยู่ไกลนับหมื่นลี้  ยังมาถวายบรรณาการตามธรรม
เนียม เห็นชัดในน้ าใจสัตย์จริงถึงที่สุด บัดนี้รบพุ่งกับไป่อี๋   (อี๋ร้อยจ าพวก)  ควรที่จะจัดการให้เหมาะสม สามารถชี้แนะปาไป่ 
(แปดร้อย) ให้ฝึกทหารรักษาให้มั่น รอราชส านักส่งทัพไปปราบ”   

 
(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงอู่รัชกาลไท่จู่. บรรพ  210. หน้า 3) 

  
ตารางที่ 2.4 
       洪武二十七年五月，癸丑。云南八百土官刀板冕遣其叔父刀板直进象牙、席、香药等物。赐

板直等三十六人钞四百八十锭，罗绮各十匹，布一百二十匹。 

（明官修：《明实录•太祖洪武实录》，卷二三三，页 2） 

       วันกุ๋ยโฉ่ว เดือน 5 ปีที่ 27 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 15 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 13 มิถุนายน ค.ศ.1394 / พ.ศ.1937) 
ข้าหลวงท้องที่ผู้ปกครองปาไป่ (แปดร้อย) เตาป๋านเหมี่ยนส่งเตาป่านจ๋ือซึ่งเป็นอาของตนมาถวายงาช้าง เสื่อและเครื่องหอม 
พระราชทานเงินให้เตาป่านจ๋ือและพวก 36 คนเป็นเงิน 480 ก้อน ผ้าหลัวและผ้าฉ่ีอย่างละ 10 พับ ผ้า 120 พับ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงอู่รัชกาลไท่จู่. บรรพ  233. หน้า 2) 
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อธิบาย 
       ผ้าหลัวและผ้าฉี่（罗绮）ในหมิงสือลู่มีกล่าวถึงผ้าที่พระราชทานให้อาณาจักรต่างๆ 
หลายตอน ภาษาจีนโบราณไม่แบ่งวรรคตอน ในฉบับรวมคัดสรรมีทั้งแบ่งทีละอักษร และ
เขียนติดกันไปไม่แบ่งวรรคตอน จะแปลรวมเป็นผ้า หรือแพรพรรณก็ได้ หรือจะแปลแยกให้รู้
ถึงประเภทของผ้าอย่างชัดเจนก็ได้ ในฉบับแปลนี้ ผู้แปลเลือกแปลโดยวิธีทับศัพท์และแยก
ประเภท โดยใส่ค าว่าผ้าไว้หน้าค าท่ีทับศัพท์เพื่อให้รู้ว่าหมายถึงผ้า เช่น “หลัวฉี่” แปลเป็นผ้า
หลัวและผ้าฉี่ โดยเมื่อปรากฏศัพท์ใดเป็นครั้งแรกจะให้ค าอธิบายไว้ ใช้หลักการเดียวกันนี้กับ
การแปลค าที่หมายถึงผ้าทั้งหมด สาเหตุที่ไม่แปลว่าไหมหรือแพรนั้น เพราะศัพท์ที่เรียกผ้าที่
ปรากฎในหมิงสือลู่ละเอียดมาก โดยมากความแตกต่างไม่ใช่เรื่องของวัสดุ แต่เป็นเรื่องของ
วิธีการทอ ตัวอย่างเช่น ผ้าหลัวกับผ้าฉี่นี้แตกต่างกัน ผ้าหลัวใช้วิธีการทอโดยมีการขัดด้ายยืน
ไปมาไขว้กันในแต่ละช่วง คือทอด้ายพุ่งไปตามเส้นด้ายยืนแบบปกติช่วงหนึ่งแล้วขัดไขว้
ต าแหน่งด้ายยืนสลับกันตลอดแนวกว้าง จากนั้นทอด้ายพุ่งไปตามเส้นด้ายยืนแบบปกติอีก
ช่วงหนึ่ง ท าให้ผ้าที่ได้มีลักษณะบางเบา ส่วนผ้าฉี่เป็นผ้าที่ทอเป็นลวดลายโดยใช้ลายเฉียง 
 
ตารางที่ 2.5 

       洪武二十八年十二月，丁酉。土官刀板冕遣其下招板阿亩旷等贡红白西洋布、吊卖壁衣、

手巾、剪绒单及象牙、白檀香等。诏赐其使文绮、钞。 

（明官修：《明实录•太祖洪武实录》，卷二四三，页 4） 

       วันติงโหย่ว เดือน 12 ปีที่ 28 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 8 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน – 18 มกราคม ค.ศ.1396 / พ.ศ.1939) 
ข้าหลวงท้องที่เตาป๋านเหมี่ยนส่งผู้ใต้บังคับบัญชาเจาป่านอาหมู่ค่วงและพวกมาถวายบรรณาการเป็นผ้าซีหยังแดงขาว ผ้าม่าน
แขวนผนัง ผ้าเช็ดหน้า ผ้าห่มขนสัตว์ ตลอดจนงาช้าง ไม้จันทน์ขาวและอื่นๆ พระราชทานผ้าฉ่ีและเงินตราแก่ทูต 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงอู่รัชกาลไท่จู่. บรรพ  243. หน้า 4) 
อธิบาย 
       1. ปีท่ี 28 แห่งรัชศกหงอู่เป็นปี ค.ศ.1395 / พ.ศ.1939 แต่เหตุการณ์นี้เกิดในเดือน 12 
จีน เทียบปฏิทินสุริยคติเป็นเดือนมกราคมของอีกศกหนึ่ง จึงเป็นปี ค.ศ.1396 / พ.ศ.1939 
       2. เจาป่านอาหมู่ค่วง（招板阿亩旷）เนื่องจากภาษาจีนโบราณไม่แบ่งวรรคตอน ช่ือ
นี้ปรากฏครั้งเดียว ไม่สามารถสืบค้นได้ว่าเป็นช่ือบุคคลเดียว หรือเป็นช่ือบุคคลสองคนและ
เว้นวรรคที่ใด 
      3. ผ้าซีหยัง（西洋布）ซีแปลว่าตะวันตก หยังคือทะเล รวมแล้วแปลว่าผ้าที่มาจาก
มหาสมุทรตะวันตก ในสมัยราชวงศ์หยวน หมิง ชิง ใช้ค าว่าซีหยังกับพื้นที่ตั้งแต่ทางตะวันตก
ของเวียดนาม เขมร สยาม มาเลเซีย ชวา ตลอดจนคาบสมุทรอินเดีย เปอร์เซีย อาหรับ ฯลฯ 
ตั้งแต่ปลายราชวงศ์ชิงเริ่มใช้ค านี้หมายถึงยุโรปและอเมริกา ผ้าซีหยังเป็นผ้าลักษณะใดไม่
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ทราบชัด ในหนังสือเต่าอี๋จื้อเล่ว์（《岛夷志略》）หรือบันทึกอนารยชนชาวเกาะของวัง
ต้ายวน（汪大渊）สมัยราชวงศ์หยวนมีเขียนถึงผ้าซีหยังนี้แล้ว（汪大渊，2003，0594

册 76d）โดยกล่าวถึงว่ามีการค้าขายผ้าซีหยังนี้ในพื้นที่อู๋จือป๋า（无枝拔）ซึ่งหมายถึงมะ
ละกา ผู้แปลไม่สามารถค้นได้ว่าผ้าซีหยังผลิตที่ใด แต่ในบทกวีของ（李祯）หลี่ชังฉี（李昌

祺）หรือหลี่เจินสมัยราชวงศ์หมิง มีบทหนึ่งช่ือ “เป็นพระกรุณาที่พระราชทานผ้าซีหยัง”
（《谢赐西洋布》） เขียนว่า “ใยต่างด้าวเล็กละเอียดสักเพียงไหน เบาพริ้วไหวหยกหิมะ
งามเฉิดฉัน วังเงือกทอเสร็จตัดจากกี่พลัน ขนแพรพรรณแคว้นทะเลข้ามมาไกล พระราชทาน
มาด้วยพระกรุณา ตัดเย็บผ้าเป็นอาภรณ์พอดีใส่ กายต่ าต้อยได้เสริมเพิ่มไฉไล อายแก่ใจมิใช่ผู้
ท ร งปัญญา”（异缕何纤细，轻盈玉雪紑。鲛宫初织罢，海国远输来。捧拜荣

恩赐，纫缝称体裁。微躯增照耀，被服愧非才。）（李昌祺，2003，1242

册 91）อาจพอเห็นภาพว่าผ้าซีหยังต้องผลิตในดินแดนท่ีติดทะเล มีน้ าหนักเบา ละเอียดและ
สีสันสดใส หลี่ชังฉีเป็นขุนนางสมัยราชวงศ์หมิง มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1376 – ค.ศ.1452 / 
พ.ศ.1919 – ค.ศ.1995 เป็นบัณฑิตจิ้นซื่อในปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ รับราชการหลาย
ต าแหน่ง ต าแหน่งสูงสุดเป็น ผู้ว่าการฝ่ายซ้ายของมณฑลก่วงซี บทกวีบทนี้รวมอยู่ในบรรพที่ 
3 ของประชุมนิพนธ์อวิ้นพ่ีมั่นเก่า（《运甓漫稿》）ของหลี่ชังฉี 
ตารางที่ 2.6 
       洪武三十五年九月，戊戌。车里军民宣慰使司宣慰使刀暹答、……八百土官刀板面、……各

遣人来朝贡，贡象齿、犀角、孔雀尾、西洋布、红花丝幔帐及金银器。赐刀暹答等锦绮、纱、

罗有差，其来使俱赐钞、币。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷十二下，页 6） 
       วันอู้ซีว์ เดือน 9 ปีที่ 35 แห่งรัชศกหงอู่ (วัน 18 ค่ า เดือน 9 ปฏิทินเกษตรจีน – 14 ตุลาคม ค.ศ.1402 / พ.ศ.1945) เตา
เสียนต๋าข้าหลวงเมืองปกครองทหารและราษฎรเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ....ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ (แปดร้อย) เตาป่านเมี่ยน...ต่างส่ง
คนมาถวายบรรณาการยังราชส านัก ถวายงาช้าง นอแรด หางนกยูง ผ้าซีหยัง ดอกค าฝอย มุ้งแพร และเครื่องเงินทอง พระราชทาน
ผ้าจ่ิน ผ้าฉ่ี ผ้าซา ผ้าหลัวจ านวนต่างกันไป พระราชทานเงินตราให้ทูตที่มาต่างๆ กัน (ราชส านักหมิง.  

(หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 12 ตอนปลาย. หน้า 6) 
อธิบาย 
       1. ฉบับรวมคัดสรรไม่ได้คัดล าดับเดือนมา ผู้แปลสอบทานกับต้นฉบับแล้ว เป็นเดือน 9 
จึงเติมไว้ให้ครบและขีดเส้นใต้ไว้ ส่วนที่ละไว้นั้นเป็นเรื่องของแว่นแคว้นอื่นที่มาถวาย
บรรณาการ อันที่จริงเหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในปีที่ 4 แห่งรัชศกเจี้ยนเหวิน รัชกาลเจี้ยนเหวินตี้  
ซึ่งครองราชย์จากจักรพรรดิหมิงไท่จู่ซึ่งสวรรคตในปีที่ 31 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1398 / พ.ศ.
1941) จูอวิ่นเหวินพระราชนัดดาซึ่งด ารงต าแหน่งรัชทายาทเสวยราชย์ต่อและเปลี่ยนรัชศก
เป็นเจี้ยนเหวิน จูตี้พระราชโอรสองค์ที่ 4 ของจักรพรรดิหมิงไท่จู่และเป็นพระปิตุลา (อา) ของ
จักรพรรดิเจี้ยนเหวินก่อกบฏตั้งแต่เดือน 7 ปีแรกของรัชศกเจี้ยนเหวิน และเสวยราชย์แทนใน
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เดือน 6 ปีที่ 4 แห่งรัชศกเจี้ยนเหวิน (ค.ศ.1402 / พ.ศ.1945)  เปลี่ยนจากปีที่ 4 แห่งรัชศก
เจี้ยนเหวินมาใช้ปีท่ี 35 แห่งรัชศกหงอู่ คือนับต่อจากรัชศกของจักรพรรดิหมิงไท่จู่ ปีต่อมาจึง
เปลี่ยนรัชศกใหม่เป็นหย่งเล่อ 
       2. เตาป่านเมี่ยน（刀板面）น่าจะเป็นคนเดียวกับเตาป๋านเหมี่ยน（刀板冕）

เพียงแต่หมิงสือลู่เขียนอักษรต่างกัน 
      3. ดอกค าฝอย มุ้งแพร（红花丝幔帐）ฉบับรวมคัดสรรไม่แบ่งวรรคตอน หากตีความ
โดยไม่แบ่งวรรคตอนจะแปลว่ามุ้งที่มีลวดลายเป็นดอกไม้แดง ซึ่งไม่น่าเป็นเช่นนั้น ผู้แปลเลือก
แปลโดยแบ่งวรรคตอนเป็น หงฮวา (ดอกค าฝอย) และซือม่านจั้ง (มุ้งแพร) ม่านจั้งคือมุ ้ง     
ซือปกติคือไหม แต่สามารถใช้หมายถึงเส้นใยที่ละเอียดอื่น  
     4. ผ้าจิ่น（锦）ผ้าซา（纱）ผ้าจิ่นเป็นผ้าที่ทอเป็นลายโดยใช้เสน้ด้ายหลากสี ผ้าซาเป็น
ผ้าที่ทอห่างๆ เนื้อบางพลิ้ว 
 

ตารางที่ 2.7 
       永乐元年八月，庚午。遣内官杨瑄等赍敕抚谕麓川、……八百、……等处土官，仍命西平

侯沐晟遣人偕行。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷二一，页 6） 

       วันเกิงอู่ เดือน 8 ปีแรกแห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 25 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 11 กันยายน ค.ศ.1403 / พ.ศ.1946) 
ส่งขุนนางฝ่ายในหยังเซวียนเชิญพระราชโองการมาแจ้งแก่ข้าหลวงท้องที่ต่างๆ อันได้แก่ ลู่ชวน...ปาไป่...ให้มู่เซิ่งผู้เป็นซีผิงโหวส่ง
คนติดตามไปด้วยเช่นเดิม 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  21. หน้า 6) 
 

ตารางที่ 2.8 
       永乐二年五月，丁卯。八百大甸土酋刀招尔遣头目板暖等来朝，贡方物，赐赍有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷二九，页 5） 

       วันติงเหม่า เดือน 5 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 27 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 4 กรกฎาคม ค.ศ.1404 / พ.ศ.
1947) เตาเจาหนี่ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ต้าเต้ียนส่งป๋านหน่วนขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็น
ของพื้นเมือง พระราชทานต่างๆ กัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  29. หน้า 5) 
อธิบาย 
       ขุนนางระดับหัวหน้า แปลมาจากค าว่า โถวมู่（头目）ในเอกสารหลายเล่มในงานแปล
นี้ มีใช้ค านี้หลายครั้ง มักปรากฎในข้อความที่เกี่ยวข้องกับการถวายบรรณาการ ผู้แปลข้าใจว่า
หมายถึงส่งขุนนางระดับสูงมาเป็นหัวหน้าคณะในการถวายบรรณาการ แต่ที่ไม่แปลว่า ส่ง...
เป็นหัวหน้าคณะ เพราะค าว่าโถวมู่นี้มีใช้ในความหมายอื่นด้วยที่ไม่เกี่ยวกับการถวาย
บรรณาการ (เช่นในตารางที่ 1.9) จึงแปลว่าขุนนางระดับหัวหน้า รักษาส านวนเดิมไว้ 
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ตารางที่ 2.9 
       永乐二年五月，己巳。设八百者乃、八百大甸二军民宣慰使司，以土酋刀招你为八百者乃

宣慰使，其弟刀招散为八百大甸宣慰使。遣员外郎左祥往赐诰印、冠带、袭衣。并遣使赐麓川

平缅、缅甸、老挝诸宣慰使司及孟定、波勒、威远等府州亦如之。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷二九，页 6） 

       วันจ่ีซื่อ เดือน 5 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 29 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 6 กรกฎาคม ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947 )  
ต้ังปาไป่เจ๋อไหน่และปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่เจ๋อไหน่และเขตปกครองทหาร
และราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) ให้ข้าหลวงท้องที่เตาเจาหนี่เป็นปาไป่เจ๋อไหน่เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่เจ๋อไหน่) 
เตาเจาซั่นผู้เป็นน้องชายเป็นปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) ส่งจ่ัวเสียงผู้เป็นหยวนไว่หลัง
เชิญของพระราชทานอันได้แก่ตรา หนังสือแต่งต้ัง หมวก สายคาดเอวและชุดพิธีไปให้ ทั้งส่งทูตพระราชทานของแก่เซวียนเว่ยน
สื่อซือ (เขตปกครอง) ต่างๆ ได้แก่ ลู่ชวนผิงเหมี่ยน เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เหล่าวัว(ลาว ) ส่วนเมืองต่างๆ เช่น เมิ่งต้ิง ปัวเล่อ         
เวยหย่วนก็เช่นเดียวกัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  29. หน้า 6) 
อธิบาย 
       เวยหย่วน （威远）หมายถึงเวยหย่วนโจว เป็นเขตการปกครองระดับโจวในยูนนาน 
พื้นที่คืออ าเภอปกครองตนเองเผ่าไตเผ่าอี๋แห่งจิ๋งกู่（景谷傣族彝族自治县）มณฑล     
ยูนนานในปัจจุบัน อยู่ทางเหนือของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ดูแผนที่ประกอบ 
 
ตารางที่ 2.10 

       永乐二年六月，甲戌。八百土酋刀招散等各遣人来朝，贡马及方物。赐钞币有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷二九，页 7） 

       วันจย่าซีว์ เดือน 6 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 5 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 11 กรกฎาคม ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947 ) 
ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ (แปดร้อย) เตาเจาซั่นและอื่นๆ ส่งคนมายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นม้าและของพื้นเมือง พระราชทาน
เงินตราให้ต่างๆ กัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  29. หน้า 7) 
 

ตารางที่ 2.11 
       永乐二年六月，乙酉。赐朝鲜、安南诸国使者及云南八百等处土官宴请。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷二九，页 8） 

       วันอี๋โหย่ว เดือน 6 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 16 ค่ า ปฏิทินเกษตรจีน - 22 กรกฎาคม ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947 ) 
พระราชทานเลี้ยงทูตจากแคว้นต่างๆ เช่น เฉาเสี่ยน (เกาหลี) อานหนาน (เวียดนาม) และข้าหลวงท้องที่จากปาไป่ (แปดร้อย) 
แห่งยูนนานและอื่นๆ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  29. หน้า 8) 
 
ตารางที่ 2.12 

       永乐二年八月，己丑。先是，遣内官杨瑄等赍敕抚谕孟定、……八百、……等处土官。至

是，瑄等道经八百大甸，为土官刀招散所阻，弗克进 。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三十，页 9） 
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       วันจ๋ีโฉ่ว เดือน 8 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 18 ค่ า เดือนยี่  ปฏิทินเกษตรจีน – 28 มีนาคม ค.ศ.1404 / พ.ศ.1947) 
ก่อนหน้านั้นได้ส่งขุนนางฝ่ายในหยังเซวียนและคนอื่นๆ เชิญพระราชโองการไปแจ้งแก่ข้าหลวงท้องที่ต่างๆ เช่น เมิ่งต้ิง...ปาไป่ 
(แปดร้อย) ถึงครานี้ (หยัง) เซวียนเดินทางผ่านปาไป่ต้าเต้ียน ถูกข้าหลวงท้องที่เตาเจาซั่นขัดขวาง มิอาจเดินทางต่อได้ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  30. หน้า 9) 
 
ตารางที่ 2.13 

       永乐二年冬十月，庚午。制信符及金字红牌颁给云南木邦、八百大甸、麓川平缅、缅甸、

车里、老挝六宣慰使司。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三一，页 6） 

       วันเกิงอู่ เดือน 10 ฤดูหนาว ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 2 ค่ า เดือน 10 ปฏิทินเกษตรจีน – 4 พฤศจิกายน ค.ศ.1404 / 
พ.ศ.1947) ท าซิ่นฝูและป้ายแดงอักษรทองพระราชทานให้เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง)ทั้งหกแห่งยูนนาน อันได้แก่ มู่ปัง ปา
ไป่ต้าเต้ียน ลู่ชวนผิงเหมี่ยน เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) เหล่าวัว (ลาว) 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  31. หน้า 6) 
 
อธิบาย 
       ข้อความที่ขีดเส้นใต้เป็นข้อความที่ฉบับรวมคัดสรรละไว้ ผู้แปลสอบทานกับหมิงสือลู่
เห็นว่าละไปเพียงเล็กน้อย จึงเติมไว้ให้ครบ 
ตารางที่ 2.14 

       永乐二年冬十月，辛未。置云南木邦、……八百大甸六军民宣慰使经历、都事各一

员。……上以云南各处土官不识中国文字，遇有奏报不谙礼体，命吏部各置首领官，择能书而

练于事者往任之。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三一，页 7-8） 

       วันซินเว่ย เดือน 10 ฤดูหนาว ปีที่ 2 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 3 ค่ า เดือน  10 ปฏิทินเกษตรจีน – 5 พฤศจิกายน ค.ศ.1404 
/ พ.ศ.1947) ต้ังจิงลี่และตูซื่ออย่างละหนึ่งให้แก่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎร) ทั้ง 6 แห่ง
ยูนนานอันได้แก่ มู่ปัง...ปาไป่ต้าเต้ียน...ข้าหลวงท้องที่ต่างๆ แห่งยูนนานข้างต้นไม่รู้อักษรจีน เมื่อมีเรื่องต้องกราบทูลไม่ธรรม
เนียมพิธี จึงให้กระทรวงขุนนางต้ังต าแหน่งหัวหน้า เลือกคนรู้หนังสือและฝึกงานด้านนั้นไปรับต าแหน่ง 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  31. หน้า 7-8) 
อธิบาย 
       1. จิงลี่（经历）ต าแหน่งเจ้าหน้าที่เสมียน ดูแลหนังสือเข้าออกในหน่วยงานต่างๆ ใน
สมัยโบราณ 
       2. ตูซื่อ（都事）ต าแหน่งเจ้าหน้าท่ี ดูแลรับส่งเอกสาร ตรวจลงตรา 
 
ตารางที่ 2.15 
       永乐三年秋七月，壬子。车里宣慰使刀暹答遣头目揽线思奏请举兵攻八百大甸宣慰使刀招

散。上赐敕谕曰：“览奏具悉卿之忠义，八百小丑负朝廷恩信，肆为慢侮，阻遏使臣，公义之

所不容。朕为天下生民主，体上帝好生之德，一民失所，朕为不宁。彼八百之为不善，不过首
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领数人，其下军民皆朕赤子，兵行之际，宁无多伤？且其土官幼弱无知，多因奸邪小人教诱所

致。今已遣使谕令改过迁善，且索其恶党孟乃朋等。尔等即先遣人往波勒、木邦、孟艮等处，

谕朕之意。若八百大甸仍昏迷不悛，或奸邪之人执迷不尽，尔等即合兵征之。但擒其首恶而抚

安其众，其无多杀戮，仍择其支属贤者，奏闻立之。若其悔过服罪，即止兵勿进。”又遣使谕

八百大甸军民宣慰使刀招散等曰：“朕特颁金字红牌、敕谕，与诸边夷为信，以禁戢边吏生事

扰害，用福有众于无穷。其车里、老挝、木邦、孟养诸宣慰使及孟定、威远等府州官，皆敬恭

朝命，无所违礼。惟尔年幼无知。惑于小人孟乃朋、孟允公等教诱，起祸生衅。闻使臣至境，

拒郤不纳。朕遣颁诏往谕古剌等处，尔阻遏之。尔之罪愆不可悉数。廷臣咸请兴师问罪，朕念

八百之人岂皆为恶，兵戈所至，必及无辜，故有所不忍。兹特遣司宾田茂、推官林祯赍敕同车

里差去人往谕。尔能改过自新，即将奸邪之人禽送至京，庶几境土可保，人民获安。其或昏迷

不悛，发兵讨罪，拏戮不贷。”遂敕西平侯沐晟，谕以车里请征八百之故，且言已遣使往谕八

百，令改过自新，宜严兵以待，彼果悔罪输诚，即止兵勿进。其以马军六百，步军一千四百，

随内官杨安、郁斌。又虑老挝乘车里空虚，或发兵掩袭其后，或与八百为援，可选的当头目率

兵一万五千往备。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三六，页 6-7） 

       วันเหรินจ่ือ เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วงปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 19 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 13 สิงหาคม ค.ศ.1405 / 
พ.ศ.1948) เตาเสียนต๋าข้าหลวงก ากับเขตปกครองเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ส่งหล่านเซี่ยนซือขุนนางระดับหัวหน้ามาขอยกพลไปตี
เตาเจาซั่นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ปาไป่ต้าเต้ียน ทรงมีพระราชโองการว่า “อ่านฎีกาก็ได้รู้แจ้งถึงความจงรักภักดีและ
ครรลองธรรมของเจ้า ตัวตลกปาไป่ (แปดร้อย) ทรยศต่อพระคุณและความไว้วางใจของราชส านัก บังอาจลบหลู่ตามอ าเภอใจ 
ขัดขวางราชทูต ไม่ถูกต้องตามครรลองคลองธรรม เราเป็นประมุขแห่งราษฎรทั้งแผ่นดิน ตระหนักว่าฟ้าเบื้องบนเมตตารักสรรพสัตว์ 
ราษฎร์ไร้ที่อยู่แม้เพียงหนึ่ง เราก็มิอาจเป็นสุข ผู้กระท ามิชอบในปาไป่ (แปดร้อย) นั้นเป็นเพียงหัวหน้าไม่กี่คน ทหารและราษฎร
เบื้องล่างล้วนเป็นพสกนิกรของเรา ระหว่างรบทัพจับศึก ย่อมมีคนบาดเจ็บล้มตาย อีกทั้งข้าหลวงท้องที่อายุเยาว์ไม่รู้ความ น่าจะ
เป็นเพราะถูกคนต่ าช้าโฉดชั่วเสี้ยมสอนชักจูง บัดนี้ได้ส่งทูตน าราชโองการไปแจ้งให้แก้ไขข้อผิดปรับปรุงตนใหม่ และให้เอาตัวเมิ่ง
ไหน่เผิงและพวกอันเป็นพลพรรคชั่วร้ายนั้นมา พวกเจ้าทั้งหลายจงส่งคนไปปัวเล่อ มู่ปัง เมิ่งเกิ้นและที่อื่นๆ ก่อน แจ้งให้รู้ความ
ประสงค์ของเรา หากปาไป่ต้าเต้ียนยังโง่เขลาไม่รู้จักแก้ไข หรือคนโฉดชั่วยังด้ือรั้นไม่ยุติ พวกเจ้าจงรวมพลไปปราบปราม แต่จงจับ
ตัวคนโฉดที่เป็นหัวหน้าแลพึงปลอบขวัญคนทั้งหลาย อย่าได้ฆ่าสังหารคนมาก แลจงเลือกผู้ที่ประเสริฐในญาติวงศ์นั้น ทูลขอแต่งต้ัง
มา หากส านึกผิดยอมรับโทษ ก็จงหยุดพลอย่าได้เคลื่อนทัพ จากนั้นก็ส่งทูตไปแจ้งแก่ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวง
ก ากับเขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่นและพวกว่า  “เราพระราชทานป้ายแดงอักษรทอง มีหนังสือเป็นของ
ส าคัญมาแจ้งเมืองชายแดนทั้งปวง ห้ามมิให้เจ้าหน้าที่ชายแดนก่อเรื่องรบกวน สร้างความผาสุกแก่พวกเจ้าทั้งหลายมิหมดมิสิ้น    
เซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) เหลาวัว (ลาว) มู่ปัง เมิ่งหยั่ง ตลอดจนเจ้าเมืองเมิ่งต้ิง เวยหย่วนล้วนแล้วแต่รับ
ค าสั่ง ไม่กล้าฝืนธรรมเนียม มีเพียงเจ้าเยาว์วัยไม่รู้ความ ถูกคนต่ าช้าเช่นเมิ่งไหน่เผิง เมิ่งอวิ่นกงเสี้ยมสอนชักจูง ก่อเรื่องท า ให้เกิด
ความวุ่นวาย ราชทูตมาถึงแดน กลับปฏิเสธไม่รับ เราส่งทูตเชิญพระราชโองการไปแจ้งแก่กู่ซื่อและดินแดนอื่น เจ้ากลับขัดขวาง โทษ
ของเจ้าเหลือคณนา ขุนนางในราชส านักต่างขอให้ยกทัพมาปราบปรามเอาโทษ เราค านึงว่าชาวปาไป่ (แปดร้อย) มิใช่คนท าชั่ว
ทั้งหมด สงครามถึงที่ใด ย่อมท าร้ายผู้ไร้ความผิด มิอาจหักใจกระท าดังนั้นได้ จึงส่งเถียนเม่าผู้เป็นซือปินและหลินเจินผู้เป็นทุยกวน
น าหนังสือมาแจ้งความให้ทราบ แม้นเจ้ามีใจแก้ไขความผิดปรับตัวใหม่ จงจับตัวคนโฉดชั่วส่งมายังเมืองหลวง อาจรักษาดินแดนไว้
ได้ หากยังมัวเมาโง่เขลาไม่รู้ส านึก จักส่งทัพมาปราบปรามเอาโทษ ลูกเมียไม่ละเว้น”  พร้อมกันนั้นได้บัญชาไปยังมู่เซิ่งผู้เป็นซีผิง
โหว แจ้งเรื่องเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ขอไปปราบปาไป่ (แปดร้อย) ทั้งกล่าวว่าได้ส่งทูตไปแจ้งแก่ปาไป่แล้วให้ปรับปรุงตนใหม่ ให้
ตระเตรียมกองทัพพร้อมรบรอไว้ หากมีใจส านึกผิดจริงก็ให้หยุดทัพไว้อย่าได้เคลื่อนพล ให้พลม้าหกร้อยนาย พลเดินเท้าหนึ่งพันสี่
ร้อยนายคุ้มครองขุนนางฝ่ายในหยางอานและอี้ว์ปินเดินทางไป ทั้งเกรงว่าลาวจะฉวยโอกาสที่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ว่างเปล่า อาจ
ส่งทหารมาโจมตีกะทันหัน หรือส่งก าลังมาช่วยปาไป่ (สนมแปดร้อย) สามารถส่งขุนนางระดับหัวหน้าน าทหารหนึ่งหมื่นห้าพันนาย
ไปเตรียมการป้องกัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  36. น้า 6-7) 
 



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563                                   39 

อธิบาย 
       1. กู่ล่า（古剌）หมายถึงต้ากู่ล่าจวินหมินเซวียนเว่ยซือ（大古剌军民宣慰使司）

หรือเขตปกครองทหารและราษฎรต้ากู่ล่า ตั้งขึ้นในปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1046 / 
พ.ศ.1949) ขึ้นกับมณฑลยูนนาน เป็นอาณาจักรของชาวมอญ นับแต่รัชศกเซวียนเต๋อก็มิได้มา
ถวายบรรณาการอีก ถูกพม่าท าลายใน ค.ศ.1551 / พ.ศ.2094 ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ 
       2. ข้อความที่ขีดเส้นใต้ไม่ปรากฏในฉบับคัดสรร ผู้แปลสอบทานแล้วมีข้อความนี้จึงเติม
ไว้ให้สมบูรณ์ ข้อความนี้ตรงกับในพงศาวดารราชวงศ์หมิงซึ่งน าไปจากหมิงสือลู่อีกทีหนึ่ง 
 

ตารางที่ 2.16 
       永乐三年冬十月，壬午。八百土官刀招你等遣头目乃三哈柯等奉金镂表文，贡金结丝帽及

方物。赐钞、文绮有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三八，页 6） 

       วันเหรินอู่ เดือน 10 ฤดูหนาวปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 20 ค่ า เดือน 10  ปฏิทินเกษตรจีน – 11 พฤศจิกายน ค.ศ.1405 
/ พ.ศ.1948) ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ (แปดร้อย) เตาเจาหนี่และคนอื่นส่งไหน่ซานฮาเคอขุนนางระดับหัวหน้าและพวกเชิญแผ่นทอง
จารึก มาลาที่ถักจากเส้นทองและของพื้นเมืองมาถวายบรรณาการ พระราชทานเงินตราและผ้าฉ่ีอันมีลวดลายให้ต่างๆ กัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  38. หน้า 6) 
 

ตารางที่ 2.17 
永乐三年十二月，戊辰。镇守云南西平侯沐晟奏：“奉命率师及车里诸宣慰兵至八百境内，破

其猛利石厓及者答二寨，又至整线寨。木邦兵破其江下等十余寨。八百恐惧，遣人诣军门伏

罪。臣等恪遵敕旨，驻兵不进。其车里等宣慰拟各班师，并以八百所陈词奏闻。”遂遣敕谕车

里、木邦宣慰使刀暹答、……等曰：“曩者八百不恭朝命，尔等请举兵诛。嘉尔忠诚，已从所

请。今得西平侯奏言，八百伏罪纳款。夫自有罪能悔，宜赦宥之。敕至，尔等悉止兵勿进。”

又敕西平侯沐晟等班师。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷三九，页 5） 

       วันอู้เฉิน เดือน 12 ปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 6 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน – 27 ธันวาคม ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948) 
มู่เซิ่งผู้เป็นซีผิงโหวรักษายูนนานกราบทูลว่า “กองทัพที่รับพระราชโองการกับกองทัพของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และเซวียนเว่ย
อื่นไปถึงเขตแดนปาไป่แล้ว ได้ตีเหมิ่งลี่สือหยาและเจ่อต๋าสองไจ้ (หมู่บ้าน) และไปถึงเจ่ิงเซี่ยน ทัพมู่ปังท าลายเจียงซย่าและอื่นๆ 
ได้สิบกว่าไจ้ (หมู่บ้าน)  ปาไป่ (แปดร้อย) หวาดกลัว ส่งคนมาถึงค่ายทหารและขอรับผิด เกล้ากระหม่อมน้อมรับพระราชโองการ 
ต้ังทัพไม่เคลื่อนพล อันเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เขตปกครองเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และอื่นๆ ต่างเตรียมเคลื่อนพลกลับ 
พร้อมน าค ากราบบังคมทูลของปาไป่ (แปดร้อย) ข้ึนถวาย” จึงมีพระราชโองการไปยังเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เขตปกครอง
เชอหลี่ (สิบสองปันนา) มู่ปัง...เช่นเตาเสียนเต๋อ...และอื่นๆ ความว่า “ก่อนหน้านี้ปาไป่ไม่เคารพค าสั่งราชส านัก เจ้าทั้งหลายขอยก
ทัพไปปราบปราม แสดงความจงรักภักดีของพวกเจ้า ได้อนุญาตให้ตามที่ขอ บัดนี้ซีผิงโหวทูลว่าปาไป่ได้ยอมรับผิดแลสวามิภักด์ิ 
อันผู้มีโทษผิดและยอมแก้ไข พึงอภัยให้ เมื่อหนังสือนี้มาถึง จงหยุดทัพอย่าได้โจมตีต่อ” จากนั้นก็มีพระราชโองการให้มู่เซิ่งผู้เป็นซี
ผิงโหวและคนอื่นๆ ถอยทัพกลับ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  39. หน้า 5) 
 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

40                                                                                                         ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563 

ตารางที่ 2.18 
       永乐四年二月，癸未。敕谕八百大甸军民官宣慰使司宣慰使刀招散曰：“前以尔不恭朝命，

阻遏使臣。悖慢无礼，遣使发兵索尔左右为恶之人。且慢使者：尔能服罪，即止兵勿进。兵初入

境，尔遣人悔过请罪，使者遵命回军云南。朕念尔年幼，且念八百军民皆朕赤子，已悉宥不问。

继今宜改心易虑，上顺天道，毋怀谲诈，以蹈前愆，庶几保土安民，亦享太平之福。” 
（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四十，页 13） 

       วันกุ่ยเว่ย เดือนยี่ ปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 22 ค่ า เดือนยี่  ปฏิทินเกษตรจีน – 12 มีนาคม ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949) มี
พระราชโองการตักเตือนเตาเจาซั่นว่า “ก่อนหน้านี้เจ้าไม่เคารพค าสั่งราชส านัก ขัดขวางราชทูต อวดดีมิรู้ธรรมเนียม ส่งทูตส่ง
ทหารเอาตัวคนโฉดชั่วข้างกายเจ้า เรื่องการดูหมิ่นราชทูต เจ้ายอมรับผิด จักระงับพลไม่เคลื่อนทัพ กองทัพเพิ่งเข้าเขตแดน เจ้าส่ง
คนมาแสดงความส านึกผิดขอรับโทษ ทูตรับค าสั่งถอยทัพกลับยูนนาน เราเห็นเจ้าเยาว์วัย ทั้งค านึงว่าทหารและราษฎรปาไป่ 
(แปดร้อย) ล้วนแล้วแต่เป็นพสกนิกรของเรา จึงให้อภัยไม่ติดตามทวงถามความผิด แต่นี้ไปจงกลับตนเสียใหม่ เบื้องบนคล้อยตาม
ธรรมวิถีแห่งฟ้า อย่าได้เล่นเล่ห์เพทุบาย กระท าผิดซ้ ารอยเดิม อาจพอรักษาดินแดนท าให้ราษฎรร่มเย็น ทั้งได้เสพสันติสุข”  

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  40. หน้า 13) 
 
ตารางที่ 2.19 

       永乐四年夏四月，戊寅。刀暹答复遣子刀词典请受学国子监。初，朝廷出师征八百，元江

军民府遣人助给馈运，抵车里之境，悉为其守者阻遏。时刀暹答从征八百，不预阻遏事。然惧

为元江所构，故遣典假受学之名为质，冀朝廷不疑之。上识其意。……遂赐典衣服、钞币，命

礼部俾随其贡使同归。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四二，页 3-4） 

       วันอู้อิ๋น เดือน 4 ฤดูร้อน ปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 18 ค่ า เดือน 4  ปฏิทินเกษตรจีน – 6 พฤษภาคม ค.ศ.1406 / 
พ.ศ.1949) เตาเสียนต๋าส่งบุตรเตาเต่ียนมาขอเรียนในกั๋วจื่อเจ้ียน (ราชวิทยาลัย) อีก เดิมทีเดียวนั้น ราชส านักส่งทัพไปปราบปาไป่ 
(แปดร้อย) หยวนเจียงจวินหมินฝู่  (เมืองปกครองทหารและราษฎรหยวนเจียง) ส่งคนมาช่วยล าเลียงข้าวของมาถึงเขตเชอหลี่ (สิบ
สองปันนา) กลับถูกผู้รักษาชายแดนสกัดไว้ เวลานั้นเตาเสียนต๋าไปรบปาไป่ (แปดร้อย) มิได้ก้าวก่ายเรื่องการสกัดขวาง จากนั้น
กลัวหยวนเจียงผูกใจเจ็บ จึงส่ง (เตา) เตี่ยนมาเป็นตัวประกันโดยท าทีอ้างว่ามาขอเรียน หวังมิให้ราชส านักระแวงสงสัย เบื้ องบน
ทราบในเจตนา...จึงพระราชทานเสื้อผ้า เงินตราให้ (เตา) เตี่ยน สั่งให้กระทรวงพิธีการให้กลับไปพร้อมทูตที่มาถวายบรรณาการ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  42. หน้า 3-4) 
อธิบาย 
       1. กั๋วจื่อเจี้ยน（国子监）ราชวิทยาลยั เป็นสถาบันการศึกษาขั้นสูงสุดของทางราชการ 
ตั้งแต่สมัยราชวงศ์สุยเป็นต้นมาแต่ละราชวงศ์จะมีการตั้งราชวิทยาลัยขึ้นในเมืองหลวง 
       2. หยวนเจียงจวินหมินฝู่ （元江军民府）เมืองปกครองทหารและราษฎรหยวนเจียง 
อยู่ทางตะวันออกเฉียงเหนือของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ที่ตั้งอยู่อ าเภอปกครองตนเองชนชาติ
ฮาหนีชนชาติอี๋ชนชาติไตหยวนเจียง（元江哈尼族彝族傣族自治县）ในปัจจุบัน ดูแผน
ที่ประกอบ 
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ตารางที่ 2.20 
       永乐四年夏四月，己卯。升云南镇沅州为镇沅府。命土官知州刀平为知府。置经历、知事

各一员。时刀平从征八百有功故也。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四二，页 3-4） 

      วันจ๋ีเหม่า เดือน 4 ฤดูร้อนปีที่ 4  แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 18 ค่ า เดือน 4  ปฏิทินเกษตรจีน – 7 พฤษภาคม ค.ศ.1406 / พ.ศ.
1949) ยกเจ้ินหยวนโจวซึ่งสังกัดยูนนานข้ึนเป็นเจ้ินหยวนฝู่ (เมืองเจ้ินหยวน) ให้ข้าหลวงท้องที่เตาผิงเจ้าเมืองระดับโจวขึ้นเป็นเจ้า
เมืองระดับฝู่ ต้ังจิงลี่และจือซื่ออย่างละหนึ่งต าแหน่ง ด้วยเวลานั้นเตาผิงมีความชอบด้วยการตามไปรบปราบปาไป่ (แปดร้อย) 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  42. หน้า 4) 
อธิบาย 
       เมืองระดับโจว（州）และเมืองระดับฝู่（府）โจวและฝู่อาจพอแปลเป็น “เมือง” ได้
ทั้งคู่ แต่ไม่เท่ากัน กล่าวคือ ในสมัยราชวงศ์หมิง เขตการปกครองระดับ 1 คือมณฑล ใต้
มณฑลมีฝู่เป็นเขตการปกครองระดับ 2 ใต้ฝู่เป็นเซี่ยน (อ าเภอ) ฉะนั้นฝู่คือจังหวัดหรือเมือง 
ขุนนางสูงสุดของฝู่เป็นขุนนางระดับ 4 ช้ันเอก แต่โจวนั้นมีสองระดับ  แบบที่ 1 คือโจวที่ขึ้น
ตรงต่อมณฑล แบบที่ 2 คือโจวที่ขึ้นตรงต่อฝู่ แต่ผู้ปกครองโจวทั้งสองแบบนั้นเป็นขุนนาง
ระดับเดียวกันคือระดับ 5 ช้ันโท โจวทั้งสองแบบมีหน่วยงานใต้สังกัดเป็นเซี่ยน (อ าเภอ) ขุน
นางสูงสุดของเซี่ยนคือนายอ าเภอ เป็นขุนนางระดับ 7 ช้ันเอก 
 
ตารางที่ 2.21 

       永乐四年五月，丙午。上以云南车里诸宣慰使司……每岁朝贡道路险远，令自今三年一

贡，著为令。……以刀暹达从征八百有劳，遣使赍敕褒谕，别赐白金百五十两，锦二段，纻丝

八表里。赐其头目揽线思以下纻丝表里有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四三，页 4） 

       วันปิ๋งอู่ เดือน 5 ปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 17 ค่ า เดือน 5  ปฏิทินเกษตรจีน – 3 มิถุนายน ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949) 
เบื้องบนทรงเห็นว่าเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ทั้งหลายแห่งยูนนานเช่นเช่อหลี่ (สิบสองปันนา)...มาถวายบรรณาการทุกปี
หนทางไกลมีอันตรายมาก จึงสั่งให้นับแต่นี้มาถวายบรรณาการสามปีครั้ง ให้เขียนเป็นค าสั่งไว้...ด้วยเตาเสียนต๋ามีความชอบใน
การตามไปปราบปาไป่ (แปดร้อย) จึงส่งทูตเชิญพระราชโองการประกาศยกย่อง พระราชทานเงินร้อยห้าสิบต าลึง ผ้าจ่ินสองผืน 
ผ้าป่านรามีแปดส ารับ พระราชทานผ้าป่านรามีเป็นส ารับแก่หล่านเซี่ยนซือขุนนางระดับหัวหน้าลงมาเป็นจ านวนต่างๆ กัน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ  43. หน้า 4) 

อธิบาย 
       ผ้าป่านรามี（纻丝）เป็นผ้าที่ทอจากใยป่านรามี（苎麻）มีความเหนียวมาก โดย
ปกติ ผู้แปลเลือกแปลประเภทผ้าต่างๆ แยกกันเป็นค าๆ ซึ่งถ้าท าเช่นนั้นต้องแปลว่าผ้าป่านรา
มีและผ้าไหม แต่ในที่นี้มีค าระบุจ านวนว่าแปดส ารับต่อท้ายค าว่า จู้ซือ（纻丝）ผู้แปลจึง
เลือกแปลเป็นค าผสมว่าผ้าป่านรามี   
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ตารางที่ 2.22 
       永乐四年八月，甲辰。八百大甸军民宣慰使司刀招散遣头目板赛苏等贡方物，谢罪。上以

其不诚，却之。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四五，页 4） 

       วันจย่าเฉิน  เดือน 8 ปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 18 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 29 กันยายน ค.ศ.1406 / พ.ศ.
1949) เตาเจาซั่นแห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) ส่งป่านไซ่ซูขุนนาง
ระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมืองและขอขมาโทษ เบื้องบนเห็นว่ายังไม่จริงใจจึงปฏิเสธไม่รับ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 45. หน้า 4) 
 
ตารางที่ 2.23 

       永乐五年夏四月，庚戌。云南八百大甸军民宣慰使刀招散遣头目招板秃鲁油等贡方物及金

银器，谢罪。盖以前却其贡献，至是复来谢，命礼部受之。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷四九，页 6） 

       วันเกิงซีว์ เดือน 4 ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 26 ค่ า เดือน 4 ปฏิทินเกษตรจีน – 2 มิถุนายน ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950) 
ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่นส่งเจาป่านทูหลู่โหยว
ขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมืองและเครื่องเงินทองและขอขมาโทษ ก่อนหน้านั้นปฏิเสธไม่รับ
บรรณาการ ถึงครานี้ มาขอขมาซ้ า มีพระราชบัญชาให้กระทรวงพิธีการรับไว้ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 49. หน้า 6) 
 
ตารางที่ 2.24 

       永乐五年秋七月，壬申。云南镇沅府土官知府刀平遣子腾来朝，贡马。初，镇沅为州，平

为知府。永乐四年，平从征八百有劳，遂升州为府，平为知府。至是，遣子谢恩云。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷五一，页 8） 

       วันเหรินเซิน เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 21 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 23 สิงหาคม ค.ศ.
1407 / พ.ศ.1950) ข้าหลวงท้องที่เจ้าเมืองเจ้ินหยวนฝู่แห่งยูนนานเตาผิงส่ง (เตา) เถิงบุตรตนมายังราชส านักแลถวายบรรณาการ
เป็นมา เดิมเจ้ินหยวนเป็นเมืองระดับโจว (เตา) มีต าแหน่งเป็นเจ้าเมืองระดับโจว ปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1406 / พ.ศ.
1949) (เตา) ผิงตามไปปราบปาไป่ (แปดร้อย) มีความชอบ จึงเลื่อนเมืองระดับโจวเป็นระดับฝู่ (เตา) ผิงเป็นเจ้าเมืองระดับฝู่ ถึง
ครานี้ จึงได้ส่งบุตรมาแสดงความซาบซึ้งในพระกรุณา 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 51. หน้า 8) 
อธิบาย 
        เดิมเจิ้นหยวนเป็นเมืองระดับโจว (เตา) มีต าแหน่งเป็นเจ้าเมืองระดับจือโจว（初，镇

沅为州，平为知州）ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์ผิดว่า มีต าแหน่งเป็นเจ้าเมืองระดับจือฝู่ ผู้แปล
สอบทานกับหมิงสือลู่แล้วแก้ไขให้ถูกต้อง 
 
ตารางที่ 2.25 

       永乐五年九月辛亥朔。八百大甸宣慰使刀招散、……各遣头目来朝，贡金银器、方物。赐

其头目钞币有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷五二，页 1） 
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       1 ค่ าวันซินไฮ่ เดือน 9 ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 1 ค่ า เดือน 9 ปฏิทินเกษตรจีน – 1 ตุลาคม ค.ศ.1407 / พ.ศ.1950) 
ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่น...ต่างส่งขุนนางระดับหัวหน้ามายังราชส านัก
เพื่อถวายเครื่องเงินทองและของพื้นเมือง พระราชทานเงินตราแก่ขุนนางระดับหัวหน้าต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 52. หน้า 1) 
อธิบาย 
       1 ค่ า（朔）แปลตามต้นฉบับภาษาจีน ซึ่งมีการระบุค าว่า “ซั่ว” อันแปลว่า 1 ค่ าไว้
ด้วย ทั้งนี้ระบบปฏิทินเกษตรของจีนไม่แยกขึ้นแรม ซั่วคือวันเดือนดับ จีนนับเป็น 1 ค่ า 
ส่วนมากตรงกับแรม 15 ค่ าของไทย 
 
ตารางที่ 2.26 

       永乐六年十一月，辛酉。八百大甸宣慰是（使）刀招散等遣头目板高等奉金缕表文，贡象

及金银器等物。赐文绮、袭衣及锦绮、纱罗、彩绢。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷六十，页 4） 

วันซินโหย่ว เดือน 11 ปีที่ 6 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 17 ค่ า เดือน 11 ปฏิทินเกษตรจีน – 4 ธันวาคม ค.ศ.1408 / พ.ศ.1951) 
ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่นและคนอื่นๆ ส่งป่านเกาขุนนางระดับหัวหน้า
และพวกมาถวายแผ่นทองจารึก ช้างและเครื่องเงินทองของอื่นๆ พระราชทานผ้าฉ่ีมีลวดลาย ชุดพิธี ตลอดจนผ้าจ่ิน ผ้าฉ่ี ผ้าซา 
ผ้าหลัว ผ้าเจวี้ยนสี 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 60. หน้า 4) 
อธิบาย 
       เจวี้ยน เป็นผ้าเนื้อบางแต่ทนทาน ทอลายตรง เส้นพุ่งยืนขัดกันแบบมาตรฐาน นิยมใช้
แทนกระดาษในการวาดภาพ 
 

ตารางที่ 2.27 
       永乐七年二月，壬辰。敕交趾总兵官英国公张辅等：“自黔国公沐晟出师失律，致贼猖獗。

今闻贼党邓悉已死，而八百、老挝犹供馈之。其所供者，今为何人？又闻贼张虚言有象五万，

而谓我将帅皆易之者。此盖为将者之谋，启蛮夷轻视之心，尔等宜深以为戒，必同心协力，早

灭此贼，以靖一方。” 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷六一，页 14） 

       วันเหรินเฉิน เดือนยี่ ปีที่ 7 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 19 ค่ า เดือนยี่ ปฏิทินเกษตรจีน – 5 มีนาคม ค.ศ.1409 / พ.ศ.1952) มี
ราชโองการไปยังผู้บังคับการทหารเจียวจ่ือ (เวียดนาม) จังฝู่ผู้มีบรรดาศักด์ิเป็นอิงกั๋ วกงและพวกว่า “นับแต่มู่เซิงผู้เป็นเฉียนกั๋วกง 
ออกศึกเสียที ก็ท าให้โจรก าเริบใจ บัดนี้ได้ยินว่าเต้ิงซีอันเป็นสมุนโจรตายแล้ว แต่ปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) ยังคงส่งของให้ ผู้
ที่รับของนั้น วันนี้เป็นผู้ใด? ทั้งได้ยินว่าโจรอวดอ้างใหญ่โตว่ามีช้างถึงห้าหมื่น ทั้งว่าแม่ทัพขุนพลฝ่ายเราจัดการได้ง่าย แน่นอนว่า
เป็นอุบายของผู้เป็นแม่ทัพ ชักน าให้พวกหมานอี๋ดูแคลน เจ้าทั้งหลายจงยึดถือเป็นอุทาหรณ์ ต้องร่วมแรงร่วมใจ ก าจัดโจรนี้โดยไว 
ยังดินแดนแถบนั้นให้สงบสุข”  

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 61. หน้า 14) 
 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

44                                                                                                         ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563 

 
อธิบาย 
       จังฝู่ （张辅）มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1375 – ค.ศ.1449 / พ.ศ.1918 – พ.ศ.1992 เป็น
บุตรของจังอี้ว์ขุนพลสมัยจักรพรรดิหมิงเฉิงจู่ สืบบรรดาศักดิ์เป็นอิงกั๋วกงต่อจากบิดา ปีที่ 6 
แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1408 / พ.ศ.1951) ตระกูลเฉินก่อนกบฏต่อต้านราชวงศ์หมิง 
จักรพรรดิหมิงเฉิงจู่ให้มู่เซิ่งไปปราบ แต่กองทัพหมิงพ่ายแพ้ ปีต่อมาจึงให้จังฝู่ยกทัพไปปราบ
กบฏได้ส าเร็จ 
 

ตารางที่ 2.28 
       永乐七年八月，甲子。八百大甸宣慰使刀招散、……各遣头目贡象、马、金银器。命礼部

赐刀招散等钞、帛，并赐所遣头目钞有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷六五，页 13） 

       วันจย๋าจ่ือ เดือน 8 ปีที่ 7 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 25 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 3 ตุลาคม ค.ศ.1409 / พ.ศ.1952)
ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่น...ส่งขุนนางระดับ
หัวหน้าและพวกมาถวายช้าง ม้าและเครื่องเงินทอง รับสั่งให้กระทรวงพิธีการพระราชทานเงินตราและผ้าให้เตาเจาซั่นและคน
อื่นๆ ทั้งพระราชทานเงินตราให้ขุนนางระดับหัวหน้านั้นต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 65. หน้า 13) 
 
ตารางที่ 2.29 
永乐九年九月，甲子。遣使赍敕往八百大甸，赐宣慰使刀招散彩币二十表里。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷七八，页 6） 

วันจย๋าจ่ือ เดือน 9 ปีที่ 9 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 6 ค่ า เดือน 9 ปฏิทินเกษตรจีน – 23 กันยายน ค.ศ.1411 / พ.ศ.1954)  ส่ง
ทูตเชิญราชโองการไปยังปาไป่ต้าเต้ียน พระราชทานไฉ่ปี้ (ผ้า) ยี่สิบส ารับให้เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) เตาเจาซั่น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 78. หน้า 6) 
 
ตารางที่ 2.30 

       永乐十一年十一月，庚子。八百大甸宣慰使刀招散遣头目孟都鲁由等进象、马等物。赐之

钞币。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷九十，页 5） 

       วันเกิงจ่ือ เดือน 11 ปีที่ 11 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 24 ค่ า เดือน 11 ปฏิทินเกษตรจีน – 17 ธันวาคม ค.ศ.1413 / พ.ศ.
1956) ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่นส่งเมิ่งตูหลู่โหยวขุนนางระดับหัวหน้า
และพวกมาถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้าและของอื่น พระราชทานเงินตราให้ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 90. หน้า 5) 
 

ตารางที่ 2.31 
       永乐十二年二月，戊午。麓川平缅宣慰使思任发，八百大甸宣慰使刀招散各遣人贡方物。赐
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绮、帛有差。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷九一，页 5） 

 

       วันอู้อู่ เดือนยี่ ปีที่ 12 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 14 ค่ า เดือนยี่ ปฏิทินเกษตรจีน – 5 มีนาคม ค.ศ.1414 / พ.ศ.1957) ลู่ชวน
ผิงเหมี่ยนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองลู่ชวนและผิงเหมี่ยน) ซือเริ่นฟา ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขต
ปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) ต่างส่งคนมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง พระราชทานผ้าฉ่ีและผ้าให้ต่างๆ กัน  

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 91. หน้า 5) 
อธิบาย 
       ซือเริ่นฟา（思任发）ปีเกิดไม่ทราบชัด ถึงแก่กรรมในปี ค.ศ.1446 / พ.ศ.1989 เป็น
ประมุขของอาณาจักรกั่วจั้นปี้（果碧）หรือเหมิงเหม่า（勐卯）ระหว่างปี ค.ศ.1413 – ค.ศ.
1446 / พ.ศ.1956 – พ.ศ.1989 ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง บรรพ 314 ว่าด้วยประวัติลู่ชวน
เขียนถึงเรื่องราวของซือเริ่นฟาว่า เป็นบุตรคนรองของซือหลุนฟา（思伦发）เป็นน้องชาย
ของซือสิงฟา（思行发）ซือสิงฟาสละต าแหน่ง ซือเริ่นฟาเป็นประมุขเหมิงเหม่า (เมือง
มาวหรือเมืองเมา) ต่อและได้รับการแต่งตั้งจากราชวงศ์หมิงเป็นข้าหลวงก ากับเขตปกครองลู่
ชวนและผิงเหมี่ยน ซือเริ่นฟาท าสงครามกับอาณาจักรอังวะหลายครั้ง แต่ราชวงศ์หมิงกระท า
เพียงส่งทูตมาห้ามปราม ต่อมาซือเริ่นฟายึดพื้นที่หนานเตี้ยน ซึ่งเป็นอาณาจักรของพวกไป่อี๋   
ที่ราชวงศ์หมิงตั้งให้เป็นเขตการปกครองระดับโจว และแผ่ขยายอิทธิพลรุกรานเมืองอื่น 
ราชวงศ์หมิงจึงส่งก าลังมาปราบปราม ซือเริ่นฟาหนีไปอังวะและถูกจับได้ อังวะต้องการแลก
ตัวซือเริ่นฟากับดินแดน แต่ราชวงศ์หมิงไม่ตกลง ต่อมาทางอังวะส่งตัวส่งตัวซือเริ่นฟา พร้อม
ด้วยภรรยาและบุตรให้ราชวงศ์หมิง ซือเริ่นฟาอดอาหารตายระหว่างทาง ผู้คุมตัวส่งจึงตัด
ศีรษะซือเริ่นฟากลับมาถวายยังเมืองหลวง （张廷玉，1974，8114-8119） 

 
ตารางที่ 2.32 
永乐十三年十一月，己亥。八百大甸宣慰使刀招散遣头目板羡等贡方物。赐之钞币。 

（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷九九，页 1） 

วันจ่ีไฮ่ เดือน 11 ปีที่ 13 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 6 ค่ า เดือน 11 ปฏิทินเกษตรจีน – 6 ธันวาคม ค.ศ.1415 / พ.ศ.1958) ปา
ไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่นส่งป่านเซี่ยนขุนนาง
ระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง พระราชทานเงินตราให้ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 99. หน้า 1) 
 

ตารางที่ 2.33 
       永乐十三年十二月，丁亥。八百大甸等宣慰使、……各遣人贡象、马、金银器。……俱赐钞

币。 
（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷九九，页 6） 

       วันติงไฮ่ เดือน 12 ปีที่ 13 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 24 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน – 23 มกราคม ค.ศ.1416 / พ.ศ.
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1959) เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) เขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียนและอื่นๆ ...ต่างส่งคนมาถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้า เครื่องเงิน
ทอง...พระราชทานเงินตราให้ทั้งสิ้น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 99. หน้า 6) 
อธิบาย 
       ปีที่ 13 แห่งรัชศกหย่งเล่อตรงกับปี ค.ศ.1415 / พ.ศ.1958 แต่เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นใน
เดือน 12 ปฏิทินเกษตรของจีน ซึ่งขึ้นศกใหม่แล้วในปฏิทินสุริยคติ เมื่อเทียบตามสุริยคติ จึง
เป็นปี ค.ศ.1416 / พ.ศ.1959 
 
ตารางที่ 2.34 
       永乐二十二年三月，庚寅。八百大甸宣慰使刀招散、……各遣头目贡马、象、金银器。赐其

使钞币有差。 
（明官修：《明实录•太宗永乐实录》，卷一二八，页 8） 

       วันเกิงอิ๋น เดือน 3 ปีที่ 22 แห่งรัชศกหย่งเล่อ  (วัน 14 ค่ า เดือน 3 ปฏิทินเกษตรจีน – 13 เมษายน ค.ศ.1424 / พ.ศ.1967) 
ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่น...ต่างส่งขุนนางระดับหัวหน้ามาถวายบรรณาการ
เป็นม้า ช้าง เครื่องเงินทอง พระราชทานเงินตราให้ต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหย่งเล่อรัชกาลไท่จง. บรรพ 128. หน้า 8) 
 

ตารางที่ 2.35 
       洪熙元年三月，庚寅。遣中官洪仔生赍赐车里靖安宣慰使刀双孟及八百大甸军民宣慰使刀招

散文绮、彩币。 

（明官修：《明实录•仁宗洪熙实录》，卷八下，页 2） 

       วันเกิงอิ๋น เดือน 3 ปีแรกแห่งรัชศกหงซี  (วัน 20 ค่ า เดือน 3 ปฏิทินเกษตรจีน – 8 เมษายน ค.ศ.1425 / พ.ศ.1968) ส่งขุน
นางในราชส านักหงไจ่เซิงเชิญของพระราชทานไปให้เตาซวงเมิ่งข้าหลวงก ากับเขตปกครองจ้ิงอานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และ
เตาเจาซั่นข้าหลวงก ากับเขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน ได้แก่ ผ้าฉ่ีมีลวดลายและไฉ่ปี้ (ผ้า) 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงซีรัชกาลเหรินจง. บรรพ 8 ท่อนปลาย. หน้า 2) 
อธิบาย 
       1. ขุนนางในราชส านัก ในที่นี้แปลจากค าว่า จงกวน（中官）มีความหมายได้ทั้งขุน
นางที่สังกัดส านักพระราชวัง และขันที คล้ายคลึงกับค าว่า เน่ยกวน（内官）ในที่นี้น่าจะ
เป็นขันที แต่ผู้แปลแปลรักษาส านวนเดิมไว้ 
       2. เขตปกครองจิ้งอานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา)（车里靖安宣慰使司）เขตการ
ปกครองระดับ 2 ขึ้นกับมณฑลยูนนาน อยู่บริเวณอ าเภอเหมิ่งล่า  (เมืองล่า) เมืองปกครอง
ตนเองชนชาติไตแห่งสิบสองปันนา（西双版纳傣族自治州勐腊县）ในปัจจุบัน ตั้งขึ้นใน
ปีที่ 19 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1421 / พ.ศ.1964) ยกเลิกในปีที่ 9 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ 
(ค.ศ.1434 / พ.ศ.1977) พงศาวดารราชวงศ์หมิงเล่าที่มาที่ไปอย่างละเอียดในหมวดประวัติ
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เชอหลี่ เนื่องจากในเอกสารราชวงศ์หมิงมีการกล่าวถึงบุคคลในเชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
สัมพันธ์กับปาไป่ (แปดร้อย) หลายครั้ง ผู้แปลขอสรุปเหตุการณ์ดังนี้  
       ปีที่ 11 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1413 / พ.ศ.1956) เตาเสียนต๋าข้าหลวงก ากับเขต
ปกครองทหารและราษฎรเชอหลี่ตาย บุตรชายคนโตเตาเกิง เมิ่ง（刀更孟）ตั้งตัวสืบ
ต าแหน่งแทน อยู่ได้ไม่กี่ปีก็ตาย เตาป้าเซี่ยน（刀霸羡）บุตรเตาเกิงเมิ่งยังเยาว์ คนท้ังหลาย
จึงยกเตาไซ่（刀赛）หรือเตาพ่าฮั่น（刀怕汉）น้องชายของเตาเกิงเมิ่งมาเป็นใหญ่แทน 
ต่อมาเตาไซ่หรือเตาพ่าฮั่นตาย ภรรยาจึงยกเตาน่ง（刀弄）บุตรที่เกิดกับสามีเก่าของตนมา
เป็นใหญ่ อ้างว่าเป็นเตาน่งหลานชายของเตาเสียนต๋า แล้วท าเรื่องมายังราชส านักหมิงเพื่อขอ
สืบต าแหน่ง ราชส านักหมิงอนุญาต และให้เตาซวงเมิ่ง （刀双孟）น้องชายร่วมตระกูลของ
เตาเกิงเมิ่งเป็นรองข้าหลวง มาถึงปีท่ี 19 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1421 / พ.ศ.1964) เตาซวง
เมิ่งท าเรื่องมาราชส านักหมิงว่าถูกเตาน่งรังแกรุกรานพื้นที่ ขอแยกเขตปกครองเป็นอิสระ  
ราชส านักหมิงพระราชทานพระราชานุญาต จึงแยกเขตปกครองจิ้งอานแห่งเชอหลี่ออกมาจาก
เขตปกครองเชอหลี่ ครั้นถึงปีที่ 3 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1428 / พ.ศ.1971) มณฑลยูน
นานรายงานไปยังราชส านักหมิงว่า เตาน่งกับเตาซวงเมิ่งรบกัน เตาน่งหนีไปลาว จักรพรรดิให้
เฉียนกั๋วกงไปด าเนินการเกลี้ยกล่อมเตาน่ง ต่อมาในปีที่ 6 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1431 / 
พ.ศ.1974)  เฉียนกั๋วกงรายงานไปว่าเตาน่งไม่ได้หนีไปเพราะรบกับเตาซวงเมิ่ง แต่หนีไป
เพราะมณฑลยูนนานส่งขุนนางช่ือหลิวเฮิงมาเก็บภาษีแล้ว ต่อมามณฑลส่งคนไปเก็บภาษีซ้ า 
ชาวเชอหลี่จึงโกรธแค้นไล่เตาน่งไป ต่อมาตามกลับจากลาวก็มาตาย จักรพรรดิจึงให้ลงโทษ
หลิวเฮิง ต่อมาปีท่ี 7 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1432 / พ.ศ.1975) เตาป้าเซี่ยนท าหนังสือไป
ยังราชส านักหมิงขอสืบทอดต าแหน่งข้าหลวงก ากับเขตปกครองเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ต่อ
และได้รับพระราชทานพระราชานุญาต พอถึงปีท่ี 9 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (ค.ศ.1434 / พ.ศ.
1977) เตาป้าก้ง（刀霸供）ข้าหลวงก ากับเขตปกครองจิ้งอานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
ในเวลานั้น ได้ท าเรื่องกราบทูลขอให้รวมจิ้งอานมาเข้ากับเชอหลี่ดงัเดิม ราชส านักหมิงอนุญาต 
จึงยกเลิกเขตปกครองจิ้งอานแห่งเชอหลี่ในปีนั้นเอง แต่ให้เตาป้าก้งกับเตาป้าเซี่ยนร่วมกันเป็น
ข้าหลวงก ากับเขตปกครองเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ต่อไป （张廷玉，1974，8156-

8157） 
ตารางที่ 2.36 

       宣德元年春正月，己酉。遣使往抚别失八里王歪思及西南夷木邦、……八百大甸、……赐

之纱罗、锦绮有差。以其勤修职贡故也。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷十三，页 4） 

       วันจ๋ีโหย่ว เดือนอ้าย ปีแรกแห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 14 ค่ า เดือนอ้าย ปฏิทินเกษตรจีน – 21 กุมภาพันธ์ ค.ศ.1426 / 
พ.ศ.1969) ส่งทูตไปแจ้งแก่ไวซือกษัตริย์เปี๋ยซือปาหลี่ตลอดจนชาวอี๋ทางตะวันตกเฉียงใต้อันได้แก่มู่ปัง...ปาไป่ต้าเต้ียน.. .พระราช
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ทานผ้าซา ผ้าหลัว ผ้าจ่ิน ผ้าฉ่ีต่างๆ กัน ด้วยเหตุที่หมั่นมาถวายบรรณาการมิได้ขาด 
 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 13. หน้า 4) 

อธิบาย 
       ไวซือ（歪思）หรือข่าน Awais Khan ปีเกิดไม่ทราบชัด ถึงแก่กรรมในปี ค.ศ.1428 / 
พ.ศ.1971 เป็นข่านของฉาเหอไถตะวันออกหรือเปี๋ยซือปาหลี่（别失八里） ซึ่งเป็น
อาณาจักรที่สร้างโดยทายาทของข่านฉาเหอไถแห่งมองโกล ระหว่างศตวรรษที่ 14 – 17  
ดินแดนอยู่บริเวณชินเจียงหรือซินเกียง  
 
ตารางที่ 2.37 

       宣德三年闰四月，丁未。赐云南八百大甸军民宣慰等司衙门宣慰使刀招散所遣头目板弄

等……钞、彩币、表里有差，仍给赐刀招散等十多人纱罗、锦绮。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷四二，页 11） 

       วันติงเว่ย เดือน 4 อธิกมาส ปีที่ 3 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 26 ค่ า เดือน 4 อธิกมาส ปฏิทินเกษตรจีน – 8 มิถุนายน 
ค.ศ.1428 / พ.ศ.1971) พระราชทานของให้ป่านน่งขุนนางระดับหัวหน้าและพวกซึ่งเตาเจาซั่นเซวี ยนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) 
แห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ย (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน)...ส่งมา เป็นเงินตรา ไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นกี่ส ารับ
ต่างๆ กัน ยังพระราชทานผ้าซา ผ้าหลัว ผ้าจ่ิน ผ้าฉ่ี ให้เตาเจาซั่นและคนอื่นๆ สิบกว่าคน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 42. หน้า 11) 
 
ตารางที่ 2.38 

       宣德三年闰四月，庚戌。赐朝鲜国并八百、车里贡使宴。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷四二，页 11） 
       วันเกิงซีว์ เดือน 4 อธิกมาส ปีที่ 3 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 29 ค่ า เดือน 4 อธิกมาส ปฏิทินเกษตรจีน – 11 มิถุนายน 
ค.ศ.1428 / พ.ศ.1971) พระราชทานเลี้ยงแก่ทูตจากเฉาเสี่ยน (เกาหลี) และปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ที่มาถวาย
บรรณาการ 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง บรรพ 42. หน้า 11) 
 

ตารางที่ 2.39 
       宣德三年六月，辛丑。遣内官洪仔生、徐亮等人赍赐往孟连及八百大甸、木邦等处，赐土官

刀怀罕等金织文绮、彩绢有差。时刀怀罕等各遣人来朝，贡马、象、方物，故答之。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷四四，页 6） 

       วันซินโฉ่ว เดือน 6 ปีที่ 3 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 20 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 1 สิงหาคม ค.ศ.1428 / พ.ศ.1971) 
ส่งขุนนางฝ่ายในหงไจ่เซิง สีว์เลี่ยงและคนอื่นๆ เชิญของพระราชทานไปยังเมิ่งเหลียนและปาไป่ต้าเต้ียน มู่ปังและอื่นๆ พระราชทาน
ของแก่ข้าหลวงท้องที่เตาไหฺวห่านและอื่นๆ เป็น ผ้าฉ่ีมีลวดลายสอดทอง ผ้าเจวี้ยนสีต่างๆ กัน เวลานั้นเตาไหฺวห่านและคนอื่นๆ ส่ง
คนมายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นม้า ช้างและของพื้นเมือง จึงพระราชทานกลับ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง บรรพ 44. หน้า 6) 
อธิบาย 
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       เมิ่งเหลียน（孟连）ช่ือเขตปกครอง ศูนย์กลางคืออ าเภอปกครองตนเองชนชาติไตชน
ชาติลาฮู่ชนชาติหว่า (ว้า) แห่งเมิ่งเหลียน（孟连傣族拉祜族佤族自治县）มณฑลยูน
นานในปัจจุบัน บรรพ 203 ของพงศาวดารราชวงศ์หมิงมีเรื่องประวัติความเป็นมาของเมิ่ง
เหลียนสั้นๆ โดยมีตอนหนึ่งเล่าวว่า ต้นราชวงศ์หมิง เมิ่งเหลียนสังกัดลู่ชวนผิงเหมี่ยนเซวียนเว่
ยซือ หรือเขตปกครองลู่ชวนและผิงเหมี่ยน ค.ศ.1402 / พ.ศ.1945 สังกัดเมืองเมิ่งติ้งฝู่ ต่อมา
ในปี ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949 เตาไพ่ซ่ง（刀派送）ส่งบุตรคือเตาไหฺวห่าน（刀怀罕）มา
ราชวงศ์หมิง ขอให้แยกเมิ่งเหลียนจากเมิ่งติ้งฝู่ ขึ้นกับมณฑลยูนนาน ราชส านักจึงให้ตั้งเมือง
ระดับโจวช้ันล่างช่ือเมิ่งเหลียนจั่งกวนซือ（孟琏长官司）(เขียนค าว่าเหลียนเป็นคนละ
อักษรกันในภาษาจีน จั่งกวนซือเป็นเมืองระดับโจวช้ันล่าง) พื้นที่รวมมู่เหลียนลู่และพื้นที่
บางส่วนของอิ๋นซาหลัวเตี้ยนในสมัยราชวงศ์หมิงและพื้นที่บางส่วนของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
โดยให้เตาไพ่ซ่งเป็นข้าหลวงท้องที่คนแรก（张廷玉，1974，8142） 

 
ตารางที่ 2.40 

       宣德四年三月，庚午。召奉使外夷中官云仙、徐亮还。初，云仙等受命分往外夷抚谕，两

人素怀忿嫉，各教诱土官相仇杀，阻遏使臣。至是，上闻之，悉召还。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷五二，页 11） 

       วันเกิงอู่เดือน 3 ปีที่ 4 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (วัน 24 ค่ า เดือน 3 ปฏิทินเกษตรจีน – 27 เมษายน ค.ศ.1429 / พ.ศ.1972) 
ขุนนางในราชส านักอวิ๋นเซียน สีว์เลี่ยงที่รับราชโองการไปยังยังแดนอี๋ภายนอกกลับมา ก่อนหน้านั้น อวิ๋นเซียนและพวกรับพระ
บัญชาเชิญราชโองการไปแจ้งแก่แดนอี๋ภายนอก ทั้งสองเกลียดชังกันมาแต่ไร ต่างเสี้ยมสอนชักจูงให้ข้าหลวงท้องที่ผูกใจเจ็บ
สังหารกัน ขัดขวางราชทูต ถึงครานี้ เบื้องบนได้สดับ จึงเรียกตัวกลับมาทั้งหมด 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง บรรพ 52. หน้า 11) 
 
ตารางที่ 2.41 

       宣德六年六月，丁酉。云南八百大甸军民宣慰司土官宣慰使刀招散等及诸长官司遣头目板

衷等贡象、马及金银器皿、方物。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷八十，页 1） 

       วันติงโหย่ว เดือน 6 ปีที่ 6 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน  5 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 13 กรกฎาคม ค.ศ.1431 / พ.ศ.
1974) ข้าหลวงก ากับผู้เป็นข้าหลวงท้องที่แห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) 
แห่งยูนนานเตาเจาซั่นและข้าหลวงก ากับอื่นๆ ส่งป่านจงขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็น ช้าง ม้า และ
เครื่องเงินทอง ของพื้นเมือง 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 80. หน้า 1) 
 
ตารางที่ 2.42 

       宣德六年六月，甲辰。赐云南八百大甸军民宣慰司土官宣慰使刀招散等所遣头目板衷等一

百十三人纻丝纱罗、金织纱罗、袭衣、绢衣有差。仍命赍赐及文绮、纱罗归赐刀招散等。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷八十，页 5） 
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       วันจย่าเฉิน เดือน 6 ปีที่ 6 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน  12 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 20 กรกฎาคม ค.ศ.1431 / พ.ศ.
1974) พระราชทานของแก่ป่านจงขุนนางระดับหัวหน้าและพวกซึ่งข้าหลวงก ากับผู้เป็นข้าหลวงท้องที่แห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมิน
เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) แห่งยูนนานเตาเจาซั่นและอื่นๆ ส่งมา รวม 113 คน เป็นผ้าป่านรามี 
ผ้าซาหลัว ผ้าซาหลัวมีลวดลายทอง ชุดพิธี ชุดจากผ้าเจวี้ยนต่างๆ กัน ยังสั่งให้พระราชทานผ้าฉ่ีมีลวดลาย ผ้าซาหลัวให้เตาเจาซั่น
และคนอื่นๆ กลับ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 80. หน้า 5) 
ตารางที่ 2.43 

       宣德七年冬十月，辛亥。八百大甸土官宣慰使刀招散遣人贡方物，且奏云波勒常以土酋土

雅之兵来寇，杀人掠财，乞发兵讨之。上谓廷臣曰：“闻八百大甸去云南五千余里，荒服之地

也。波勒常土酋土雅未尝归化，朕岂能劳中国之人为远夷役乎。且夷性犷悍，必两有未善，岂

皆波勒之过？宜降敕慰谕，使敦睦邻好，保境安民。果侵略不已，再具奏来。” 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷九六，页 6） 

       วันซินไฮ่ เดือน 10 ฤดูหนาว ปีที่ 7 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 26 ค่ า เดือน 10 ปฏิทินเกษตรจีน – 18 พฤศจิกายน ค.ศ.
1432 / พ.ศ.1975) ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่น ส่งคนมา
ถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง และกราบทูลว่าประมุขของปัวเล่อมักเอาก าลังทัพถูหย่ามารุกรานดินแดนฆ่าคนปล้นทรัพย์ 
ขอให้ส่งทหารไปปราบปราม เบื้องบนตรัสกับขุนนางในราชส านักว่า “ได้ยินว่าปาไป่ต้าเต้ียนห่างจากยูนนานห้าพันกว่าลี้ เป็น
ดินแดนห่างไกล ปัวเล่อกับถูหย่าต่างไม่เคยมาสวามิภักด์ิ เราจักให้ชาวจีนไปรบเพื่อชาวหมานที่อยู่ห่างไกลได้กระนั้นหรือ ทั้งชาวอี๋
นิสัยป่าเถ่ือนเห้ียมหาญ ต้องมีส่วนไม่ดีทั้งสองฝ่าย ไหนเลยจะเป็นความผิดปัวเล่อเพียงฝ่ายเดียว? พึงมีพระราชโองการแจ้งไปให้
สองฝ่ายปรองดองคืนดี รักษาดินแดนยังราษฎรให้สงบ หากยังรุกรานไม่หยุด ค่อยกราบบังคมทูลมา” 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 96. หน้า 6) 
 

ตารางที่ 2.44 
       宣德八年九月，庚子。置云南临安府河底、威远州播孟二巡检司。先是，临安府亏容长官

司奏：“河底自洪武中官置渡船以济来往，路通车里、八百诸长官司。近年军民有逃逸出境，

诈称使者，逼令乘载，往往被害。又沿河时有劫道出没，夷民不安。乞置巡检司，以故把事袁

凯之子瑀为巡检。……上命云南三司复勘。至是，奏以为宜。遂命巡检司，授瑀等官。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷一〇六，页 6） 
       วันเกิงจ่ือ เดือน 9 ปีที่ 8 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน  21 ค่ า เดือน 9 ปฏิทินเกษตรจีน – 2 พฤศจิกายน ค.ศ.1434 / พ.ศ.
1976) ต้ังสวินเจ่ียนซือสองแห่งที่เหอต่ีเมืองหลินอานและปัวเมิ่งเมืองเวยหย่วนโจว ก่อนหน้านั้นข้าหลวงท้องที่คุยหรงเมืองหลิน
อานฝู่กราบทูลว่า “นับแต่รัชศกหงอู่เป็นต้นมาทางการให้ต้ังเรือข้ามไปมาที่เหอต่ี ไปมาหาสู่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ (แปด
ร้อย) และเขตปกครองท้องที่ทั้งหลายได้ หลายปีมานี้มีทหารและราษฎรหนีออกนอกเขตแดน ลวงว่าเป็นราชทูต บังคับขอข้ึนเรือ
โดยสาร มักถูกท าร้าย ตลอดเส้นทางน้ ามีโจรชุกชุม ราษฎรชาวอี๋อยู่ไม่เป็นสุข ขอให้ต้ังสวินเจ่ียนซือ และต้ัง (หยวน) อี่ว์บุตร
หยวนไข่ที่จากไปแล้วเป็นสวินเจ่ียน...เบื้องบนทรงให้ซานซือ (สามส านัก) แห่งยูนนานตรวจสอบซ้ า ถึงครานี้ กราบบังทูลว่าชอบ
แล้ว จึงให้ต้ังสวินเจ่ียนซือ แลให้ (หยวน) อี่ว์รับต าแหน่งสวินเจ่ียน 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 106. หน้า 6) 
อธิบาย 
       1. วันเกิงจื่อ（庚子）ฉบับรวมคัดสรร พิมพ์เป็นวันเกิงอู่（庚午）ผู้แปลตรวจสอบ
แล้วในเดือนน้ันไม่มีวันเกิงอู่ สอบทานกับหมิงสือลู่ เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในวันเกิงจื่อ เดือน 6 จึง
แก้ไขตามหมิงสือลู่ 
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       2. สวินเจี่ยนซือ（巡检司）หรือหน่วยลาดตระเวนตรวจการณ์ เป็นหน่วยงานสังกัด
อ าเภอ มีลักษณะคล้ายกับโรงพัก เริ่มมีในสมัยราชวงศ์หยวน เป็นหน่วยพิเศษที่ตั้งขึ้นในพื้นที่
ที่มีคนน้อย ดูแลความสงบเรียบร้อย เน้นเรื่องการทหาร ในสมัยราชวงศ์หยวนไม่มีอ านาจ
ทางการบริหาร ในสมัยราชวงศ์หมิงมีอ านาจทางการบริหารเพิ่มขึ้นมา ผู้เป็นหัวหน้าของ
หน่วยงานคือสวินเจี่ยน 
       3. หลินอานฝู่（临安府）เป็นเขตการปกครองระดับ 2 สังกัดมณฑลยูนนาน อยู่ทาง
ตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑลยูนนาน ดูแผนท่ีประกอบ 
       4. เหอตี่（河底）ปัวเมิ่ง（播孟）ค้นไม่พบต าแหน่งชัดเจน ตามรูปประโยคเหอตี่
สังกัดหลินอานฝู่ และปัวเมิ่งสังกัดเวยหย่วนโจว เหอแปลว่าแม่น้ า ตี่คือส่วนท้าย ปลาย 
ท านอง “ปากน้ า” น่าจะเป็นช่ือเฉพาะที่ตั้งตามต าแหน่งที่ตั้ง ที่สันนิษฐานว่าเหอตี่เป็นช่ือ
เฉพาะเพราะปรากฏต่อจากช่ือเมือง ร่วมกับปัวเมิ่งที่ปรากฏต่อจากช่ือเมือง จึงน่าจะเป็น
อ าเภอหรือเขตปกครองระดับ 3 ลงไป 
       5. คุยหรง（亏容）เป็นช่ือเขตการปกครองระดับ 3 สังกัดหลินอานฝู่ ฉบับรวมคัด
สรรพิมพ์เป็นอวิ๋นหรง（云容）ผู้แปลสอบทานกับหมิงสือลู่แล้วแก้ไขให้ตามหมิงสือลู่ 
ต าแหน่งท่ีตั้งคืออ าเภอหงเหอเมืองปกครองตนเองชนชาติฮาหนีชนชาติอี๋แห่งหงเหอ（红河

哈尼族彝族自治州）มณฑลยูนนานในปัจจุบัน  ดูแผนที่ประกอบ 
       6. ซานซือ（三司）สามส านัก ดูค าอธิบายข้อ ซานซือกวน ในตารางที่ 1.6 ประกอบ 
 
ตารางที่ 2.45 

       宣德九年六月，辛酉。云南车里靖安宣慰使刀霸供、八百大甸宣慰使刀招散等遣头目刀法

纽等……来朝，贡金银器皿、象、马等方物。 
 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷一一一，页 5） 

       วันซินโหย่ว เดือน 6 ปีที่ 9 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 16 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 21 กรกฎาคม ค.ศ.1434 / พ.ศ.
1977) เตาป้าก้งข้าหลวงก ากับเขตปกครองจ้ิงอานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา) แห่งยูนนาน เตาเจาซั่นข้าหลวงก ากับเขตปกครอง
ปาไป่ต้าเต้ียนและอื่นๆ ส่งเตาฝาหนิ่วขุนนางระดับหัวหน้าและพวก...มายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นเครื่องเงินทอง ช้าง ม้า
และของพื้นเมือง 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 111. หน้า 5) 
 
ตารางที่ 2.46 

       宣德九年秋七月，庚寅。遣使赍敕往云南八百大甸军民宣慰使刀招散、……等锦绮、纱罗有差。 

（明官修：《明实录•宣宗宣德实录》，卷一一一，页 11） 

       วันเกิงอิ๋น เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 9 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน  15 ค่ า เดือน 7  ฤดูใบไม้ ร่วง ปฏิทินเกษตรจีน – 19 
สิงหาคม ค.ศ.1434 / พ.ศ.1977) ส่งทูตเชิญไปพระราชทานปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้า
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เต้ียน) เตาเจาซั่น...และอื่นๆ เป็นผ้าจ่ิน ผ้าฉ่ี ผ้าซา ผ้าหลัวต่างๆ กัน 
 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเซวียนเต๋อรัชกาลเซวียนจง. บรรพ 111. หน้า 11) 

 
ตารางที่ 2.47 
宣德十年十一月，丁丑。敕孟艮府、车里、八百大甸军民宣慰使司遣人送老挝使臣混伦等回抵

本土，务在慎护优礼，以副朝廷柔远之意。 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷十一，页 4） 
       วันติงโฉ่ว เดือน 11 ปีที่ 10 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ  (วัน 10 ค่ า เดือน 11 ปฏิทินเกษตรจีน – 29 พฤศจิกายน ค.ศ.1435 / พ.ศ.
1978) มีพระราชโองการไปยังเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) เมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ต้าเต้ียน ให้ส่ง
คนไปส่งฮุ่นหลุนทูตเหล่าวัว (ลาว) กลับดินแดน ให้อารักขาดูแลอย่างดี ให้สมที่เจตจ านงของราชส านักในการดูแลผู้มาจากแดนไกล 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 128. หน้า 8) 
อธิบาย 
       เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในสมัยจักรพรรดหิมิงอิงจงซึ่งครองราชย์ต่อจากจักรพรรดิหมิงเซวียน
จง แต่ขณะนั้นยังไม่ได้เปลี่ยนรัชศกใหม่ หมิงสือลู่จึงบันทึกเป็นเดือน 10 รัชศกเซวียนเต๋อ ปี
ต่อมาจึงเปลี่ยนรัชศกใหม่เป็นเจิ้งถ่ง 
 

ตารางที่ 2.48 
       正统元年十二月，乙亥。给金牌信符送老挝军民宣慰使司头目混伦回还。先是云南总兵官

沐晟已遣人送混伦等回至其境，闻老挝土官卒，国人与八百国仇杀，晟请给信符护送。行在礼

部尚书胡荧言：云南车里等衙门信符，今改元已行造换，请俱付来使赍往。就督其未输常贡方

物，仍取先朝原赐信符。从之。 
 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷二五，页 5） 

       วันอี่ไฮ่เดือน 12 ปีแรกแห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน 14 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน – 20 มกราคม ค.ศ.1437 / พ.ศ.1980) ให้
ป้ายทองและซิ่นฝูส่งฮุ่นหลุนขุนนางระดับหัวหน้าของเหล่าวัวจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับเขตปกครองลาว) เดินทาง
กลับ ก่อนหน้านั้น มู่เซิ่งผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนานได้ให้คนส่งฮุ่นหลุนและพวกกับเขตแดนตน ได้ยินว่าข้าหลวงท้องที่
เหล่าวัว (ลาว) ตาย ชาวแคว้นมีความแค้นฆ่าฟันกันกับชาวปาไป่ (สนมแปดร้อย) มู่เซิ่งให้ซิ่นฝูแลคุ้มกันส่ง หูอิ๋งเสนาบดีกระทรวง
พิธีการ ณ นครประทับ กราบทูลว่า ซิ่นฝูของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และที่อื่นๆ ในยูนนาน ตอนนี้เปลี่ยนรัชศกจึงได้สร้างใหม่
เพื่อเปลี่ยนแล้ว ขอให้น ามามอบให้ทูตน าไปพระราชทานเสียทั้งสิ้น แลให้ก ากับของพื้นเมืองเครื่องบรรณาการที่ยังไม่ได้ส่งมา 
และเอาซิ่นฝูเดิมที่พระราชทานในรัชกาลก่อน โปรดให้เป็นไปตามนั้น 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 25. หน้า 5) 
อธิบาย 
       1. ปีแรกแห่งรัชศกเจิ้งถ่งตรงกับปี ค.ศ.1436 / พ.ศ.1979 แต่เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นใน
เดือน 12 ปฏิทินเกษตรของจีน ซึ่งขึ้นศกใหม่แล้วในปฏิทินสุริยคติ เมื่อเทียบตามสุริยคติ จึง
เป็นปี ค.ศ.1437 / พ.ศ.1980 
       2. ณ นครประทับ ตรงนี้แปลมาจากค าว่า สิงไจ้（行在）ในที่นี้หมายถึงปักกิ่ง ค านี้ใช้
หมายถึงเมืองที่จักรพรรดิไปประทับแต่ไม่ได้เป็นเมืองหลวง จีนใช้ค านี้เมื่อจักรพรรดิและราช
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ส านักไปอยู่เมืองอื่นที่มิใช่เมืองหลวงแต่ใช้อ านาจบริหารอย่างเดียวกับที่เมืองหลวง เท่ากับ
นครประทับนั้นเป็นศูนย์กลางการปกครองในเวลานั้นๆ ต้นราชวงศ์หมิง เมืองหลวงคือหนาน
จิงหรือนานกิง ต่อมาสมัยจักรพรรดิหมิงเฉิงจู่ ทรงบริหารราชกิจที่ปักกิ่ง ปักกิ่งจึงเป็นนคร
ประทับ กระทรวงทั้งหก มีค าว่า “สิงไจ้” อยู่ด้านหน้า ต่อมาเมื่อทรงย้ายเมืองหลวงไปปักกิ่ง
อย่างเป็นทางการ ก็ไม่เรียกว่า “สิงไจ้” อีก หลังจักรพรรดิหมิงเฉิงจู่สวรรคต จักรพรรดิหมิง
เฉิงจงให้ตั้งจินหลิง (หนานจิงหรือนานกิง) เป็นเมืองหลวง ให้รัชทายาทประทับที่จินหลิง เรียก
ปักก่ิงว่า “สิงไจ้” อีก ต่อมา ในปีท่ี 6 แห่งรัชศกเจิ้งถิ่ง รัชกาลหมิงอิงจง ให้ฟื้นปักกิ่งเป็นเมือง
หลวง จึงเลิกค าว่า “สิงไจ้” 
 

ตารางที่ 2.49 
       正统五年九月，丁未。云南车里军民宣慰使司土官宣慰使刀霸羡、八百大甸军民宣慰使刀招

散各遣头目来朝，贡象、马、金银器皿及象牙、犀角诸方物。赐宴并赐彩币、钞、绢等物有

差。 
（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷七一，页 5） 

       วันติงเว่ย เดือน 9 ปีที่ 5 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  8 ค่ า เดือน 9  ปฏิทินเกษตรจีน – 3 ตุลาคม ค.ศ.1440 / พ.ศ.1983) เตา
ป้าเซี่ยนเซวียนเว่ยสื่อ(ข้าหลวงก ากับ) อันเป็นข้าหลวงท้องที่แห่งเชอหลี่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎร
สิบสองปันนา) เตาเจาซั่นปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับปาไป่ต้าเ ต้ียน) ต่างส่งขุนนางระดับหัวหน้ามายังราชส านัก 
ถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้า เครื่องเงินทองและงาช้าง นอแรดแลของพื้นเมืองอื่นๆ พระราชทานเลี้ยงพร้อมทั้งพระราชทานของ
ต่างๆ อันได้แก่ ไฉ่ปี้ (ผ้า) เงินตรา ผ้าเจวี้ยนต่างๆ กัน 

     (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 71. หน้า 5) 
อธิบาย 
       สังเกตว่าการบันทึกในรัชศกนี้นิยมใช้ค าซ้อนๆ กัน ใช้ทั้งเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) 
ซ้อนกับถู่กวน (ข้าหลวงท้องที่) ผู้แปลแปลรักษาส านวนเดิมไว้ ในที่ซึ่งมีการใช้ซ้อน 
 
ตารางที่ 2.50 

       正统五年九月，乙卯。八百大甸军民宣慰使司等司土官宣慰使刀招散头目刀三、板浩等

奏：“递年进贡象、马、方物、金银器皿等物。本土夷民不识礼法，不通汉语，乞依永乐年间

例，仍令通事赍棒敕谕、金牌信符依时催督进贡，驿路令军卒护送，庶无失所。” 上曰：

“今后有公事，总兵官务令公正官及通事同去，通达下情，不许因而扰害，违者不宥。其番人

来朝贡者，亦宜沿途护送，毌致违误。” 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷七一，页 8） 

       วันอี๋เหม่า เดือน 9  ปีที่ 5 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  16 ค่ า เดือน  9 ปฏิทินเกษตรจีน – 11 ตุลาคม ค.ศ.1440 / พ.ศ.1983) 
เตาซัน ป่านเฮ่าขุนนางระดับหัวหน้าและพวกที่เตาเจาซั่นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่แห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวิน  
หมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) กราบทูลว่า “มาถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้า ของพื้นเมือง 
เครื่องเงินทองทั้งหลายทุกปี ราษฎรชาวอี๋ในท้องที่เราไม่รู้จักธรรมเนียมกฎหมาย มิรู้ภาษาจีน ขอให้ท าตามธรรมเนียมสมัยหย่ง
เล่อ ให้ทงซื่อ (ล่ามแปล) เชิญป้ายทองแลซิ่นฝูไปเร่งก ากับให้ถวายบรรณาการ ตามเส้นทางใหญ่ที่มีจุดพักม้ านั้นให้มีทหาร
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อารักขาส่ง หวังว่าอาจเลี่ยงมิให้บกพร่อง” เบื้องบนตรัสว่า “แต่นี้ไปเมื่อมีเรื่องราชการ ให้ผู้บังคับการทหารใหญ่สั่งให้กงเจ้ิงกวน
และทงซื่อ (ล่ามแปล) ไปด้วยกัน จักได้ถ่ายทอดความให้กระจ่าง อย่าได้รบกวนให้เดือดร้อน ผู้ฝ่าฝืนไม่ละเว้นโทษ หากมีชาวฟาน
มาถวายบรรณาการแก่ราชส านัก พึงจัดผู้อารักขาส่งตลอดทาง อย่าได้ท าให้หน่วงช้าเสียการ” 

(ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 71. หน้า 8 ) 
อธิบาย 
       1. ฟาน（番）เป็นค าเรียกต่างด้าวหรือชนชาติอื่น ค านี้ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานว่า “ฮวน” ตามส าเนียงภาษาจีนถิ่นแต้จิ๋ว โดยให้ความหมายว่า “น. ค าที่
จีนใช้เรียกคนต่างชาติ. (จ.).” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1444) 
       2. กงเจิ้งกวน（公正官）ผู้แปลค้นไม่พบค านี้ในพจนานุกรมระบบขุนนางแต่ละสมัย
ของจีน ตามรูปศัพท์ กงเจิ้งแปลว่า ยุติธรรม กวนแปลว่าขุนนาง ไม่แน่ใจว่าเป็นช่ือเฉพาะของ
ต าแหน่งขุนนาง หรือหมายถึงว่าให้หาขุนนางที่มีความยุติธรรมไปด้วย 
 
ตารางที่ 2.51 

       正统五年冬十月，壬申。云南车里、八百大甸二宣慰使司头目刀三等陛辞。命赍敕并织金

文绮、绒锦等物归赐其宣慰使刀霸羡、刀招散及妻，嘉其勤修职贡也。 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷七二，页 1） 

       วันเหรินเซิน เดือน 10 ฤดูหนาว ปีที่ 5 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  3 ค่ า เดือน  10 ปฏิทินเกษตรจีน – 28 ตุลาคม ค.ศ.1440 / 
พ.ศ.1983) เตาซั่นขุนนางระดับหัวหน้าและพวกซึ่งมาจากเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ทั้งสองจากยูนนานอันได้แก่เชอหลี่ (สิบ
สองปันนา) และปาไป่ต้าเต้ียนมากราบทูลลา ทรงมีพระราชโองการและพระราชทานผ้าฉ่ีมีลวดลายสอดทอง ผ้าขนสัตว์ ผ้าจ่ิน
และอื่นๆให้เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) เตาป้าเซี่ยน เตาเจาซั่นและภรรยา เป็นการยกย่องที่หมั่นมาถวายบรรณาการมิได้ขาด 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 72. หน้า 1) 
 
ตารางที่ 2.52 

       正统六年春正月，甲寅。行在刑部右侍郎何文渊言：“……今麓川叛寇思任发逞凶造祸，

反道败德，廷臣合辞请兵征讨。臣窃以为麓川之在南陲，一弹丸之地而已，疆里不过数百，人

民不满万余，……得其地不可居，得其民不可使。……” 张辅等议：“文渊所言，与今日事

势似有不同。……思任发自父祖以来，荷国厚恩，授职宣慰，殆今六十余年，乃敢纠集丑类，

屡抗王师，虽蒙贷罪貤恩，彼却怙终稔恶。释此不诛，诚恐木邦、车里、八百、缅旬等处觇视

窥觎，不惟示弱外邦，抑且贻患边境。……如其不然，会合各处兵马，屯聚金齿，先期遣人赍

赐谕木邦、车里、八百、缅甸、大侯等处，起集夷兵，或分道，或併力，或左右夹攻，或内外

相应，刻期并进，直岛贼巢，擒其渠魁，献俘阙下；诛其党恶。……”上从其议。 
（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷七五，页 5-6） 

       วันจย่าอิ๋น เดือนอ้าย ฤดูใบไม้ผลิ ปีที่ 6 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน 16 ค่ า เดือนอ้าย ฤดูใบไม้ผลิ  ปฏิทินเกษตรจีน – 7 
กุมภาพันธ์ ค.ศ.1441 / พ.ศ.1984) เหอเหวินยวนผู้ช่วยเสนาบดีขวากระทรวงยุติธรรม ณ นครประทับ (ปักกิ่ง) กราบทูลว่า “...
บัดนี้ซือเริ่นฟาโจรกบฏลู่ชวนอุกอาจก่อเภทภัย กระท าการฝืนหลักคุณธรรม ขุนนางทั้งราชส านักรวมกันขอให้ยกทัพไปปราบ 
กระหม่อมเห็นว่าลู่ชวนอยู่ชายแดนใต้ พื้นที่เพียงเท่าลูกหิน อาณาบริเวณไม่กี่ร้อยลี้ ราษฎรไม่ถึงหมื่นเศษ...ได้แผ่นดินนั้นมามิอาจ
พ านัก ได้ราษฎรนั้นมามิอาจใช้สอย...” จังฝู่และคนอื่นแสดงความเห็นว่า “ที่เวินยวนว่ามา ดูเหมือนมีที่ต่างกับสถานการณ์ใน
วันนี้...นับแต่ปู่ซือเริ่นฟาเป็นต้นมา ได้รับพระมหากรุณาธิคุณ ต้ังต าแหน่งเป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) นับถึงบัดนี้หกสิบกว่าปี 
จึงกล้าสมคบคนคด ต่อต้านกองทัพราชส านักเป็นหลายครั้ง แม้ได้รับพระคุณทั้งที่มีความผิด ท้ายสุดก็กลับยังกระท าชั่ว ปล่อยไป
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ไม่ฆ่าเสีย เกรงว่ามู่ปัง เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ (แปดร้อย) เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) และอื่นๆ จักได้เห็นและพลอยก าเริบใจ ไม่
เพียงแต่เป็นการอ่อนข้อต่อต่างแคว้น หน าซ้ ายังเป็นการทิ้งเภทภัยไว้ชายแดน...หากมิเป็นเช่นนี้ พึงรวมก าลังทหารและม้าทุกที่ 
รวมพลที่จินฉ่ือ (ฟันทอง) ก่อนอื่นให้ส่งคนไปแจ้งราชโองการแก่มู่ปัง เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่  (แปดร้อย) เหมี่ยนเต้ียน 
(พม่า) ต้าโหวและอื่นๆ ประชุมพลชาวอี๋ บ้างแยกทาง บ้างรวมก าลัง บ้างกระหนาบซ้ายขวา บ้างนอกในประสานกัน เคลื่อนพล
ตามก าหนด บุกทลายรังโจร จับตัวหัวหน้า ถวายเชลยแก่ราชส านัก สังหารพลพรรคโฉดชั่ว... ” เบื้องบนโปรดให้เป็นไปตาม
ข้อเสนอ 

                          (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ75. หน้า 5-6 ) 
อธิบาย 
       1.จินฉื่อ（金齿）แปลว่าฟันทอง เป็นช่ือเผ่าโบราณ กระจายตัวอยู่ทางตะวันตกของ
มณฑลยูนนาน เป็นบรรพชนของชาวเผ่าไต ที่ หลังจากอาณาจักรมองโกลพิชิตแคว้นต้าหลี่ได้
ในปี ค.ศ.1261 / พ.ศ.1804 ก็แบ่งเขตการปกครองในแคว้นต้าหลี่เป็น 5 เขต จินฉื่อหรือฟัน
ทองเป็นหนึ่งในนั้น สาเหตุที่เรียกว่าว่าฟันทอง สันนิษฐานเป็น 2 อย่าง หนึ่งคือนิยมกินหมาก 
ฟันจึงเป็นสีม่วงด าออกทอง สองคือจากบันทึกของมาร์โคโปโล คนในพื้นที่นี้นิยมใช้ทองครอบ
ฟันทั้งบนและล่าง  ในปีที่ 18 แห่งรัชศกหงอู่ ราชวงศ์หมิง (ค.ศ.1385 / พ.ศ.1928) ตั้งเขต
ปกครองช่ือจินฉื่อเว่ยจื่อฮุยสื่อซือ（金齿卫指挥使司）ที่เมืองหย่งชัง（永昌）จึงมีการ
เรียกหย่งชังว่าจินฉื่อ เมืองหย่งชังปัจจุบันคือเมืองเป่าซาน（宝山市）ผู้แปลตรวจสอบกับ
แผนที่ยูนนานสมัยราชวงศ์หยวนและสมัยราชวงศ์หมิงแล้ว ท่ีตั้งของเขตการปกครองจินฉื่อใน
สมัยราชวงศ์หยวนจะตรงกับต าแหน่งเจิ้นคังโจวในแผนที่มณฑลยูนนานสมัยราชวงศ์หมิง ส่วน
เมืองหย่งชังจะอยู่เหนือขึ้นไปอีก ดูแผนที่ในภาคผนวก “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณ
จีน:บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน 
พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับ ใหม่ และ เจาปู๋ จ่ งลู่ ”  ซึ่ งล ง ในวารสารจี นศึ กษา 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 1 ประกอบกับแผนที่ในภาคผนวกนี ้
       2.ต้าโหว（大侯）น่าจะหมายถึงต้าโหวโจว（大侯州）เป็นเมืองระดับโจวสังกัด
มณฑลยูนนาน อยู่ตอนกลางมณฑลดูแผนที่ประกอบ ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / 
พ.ศ.1934) ตั้งเป็นเมืองระดับโจวช้ันล่างช่ือต้าโหวจ่างกวนซือ（大侯长官司）ปีที่ 4 แห่ง
รัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1429 / พ.ศ.1972) เลื่อนเป็นเมืองระดับโจวเต็มตัว ช่ือว่าต้าโหวอี้ว์อี๋
โจว（大侯御夷州） ขึ้นตรงกับมณฑลยูนนาน ปีที่ 26 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1598 / พ.ศ.) 
ยกเลิกการเป็นเมืองสืบต าแหน่งขุนนางท้องที่ ให้ขุนนางรับต าแหน่งเป็นวาระ เปลี่ยนช่ือ
เป็นอว๋ินโจว（云州）ปัจจุบันคืออ าเภออว๋ินเซี่ยน（云县）เมืองหลินชังมณฑลยูนนาน 
 

ตารางที่ 2.53 
       正统六年二月，戊寅。给云南木邦、缅甸、车里、八百大甸、……信符、金牌各一，命其

合兵剿麓川叛寇思任发也。 
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（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷七六，页 5） 

       วันอู้อิ๋น เดือนยี่  ปีที่ 6 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  11 ค่ า เดือนยี่  ปฏิทินเกษตรจีน – 3 มีนาคม ค.ศ.1441 / พ.ศ.1984) 
พระราชทานซิ่นฝูและป้ายทองให้เขตปกครองในยูนนานอันได้แก่ มู่ปัง เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ต้าเต้ีย
น...อย่างละหนึ่ง ให้ทุกฝ่ายรวมก าลังกันบดขยี้โจรกบฎซือเริ่นฟาแห่งลู่ชวน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 76. หน้า 5) 
 

ตารางที่ 2.54 
       正统九年六月，癸未。总督军务兵部尚书靖远伯王骥言：“云南东南接壤交阯，西南控制

诸夷。其在内地，亦多蛮种，性习不侔，变故不一。曩者麓川之叛，多因近边牟利之徒私载军

器诸物潜入木邦、缅甸、车里、八百诸处，结交土官人等，以有易无，亦有教之治兵器，贪女

色，留家不归者。漏我边情，莫此为甚。以故边患数年，干戈不息，军民困毙。请严出入之

防，复有患者，必治以死，家属发烟瘴地面充军，按察司分巡官时时巡察，如此则边防周密，

境土无虞。”从之。 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷一一七，页 3） 

       วันกุ่ยเว่ย เดือน 6  ปีที่ 9 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน 5 ค่ า เดือน 6  ปฏิทินเกษตรจีน – 20 มิถุนายน ค.ศ.1444 / พ.ศ.1987) 
หวังจ้ีซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นจ้ิงหย่วนปั๋วแลเป็นเสนาบดีกระทรวงกลาโหมผู้บังคับการทหารใหญ่กราบทูลว่า “ทางตะวันออกเฉียงใต้
ของยูนนางติดเจียวจ่ือ (เวียดนาม) ทางตะวันตกเฉียงใต้ควบคุมชาวอี๋ทั้งปวง ในพื้นที่เองก็มีชาวหมานหลายเผ่าพันธุ์ นิสัยความ
เคยชินแตกต่าง เกิดเรื่องพลิกผันต่างๆ นานา ก่อนหน้านี้เกิดกบฏลู่ชวน โดยมากเป็นผลมาจากคนแสวงประโยชน์ลอบขนอาวุธ
และข้าวของทั้งหลายไปยังที่ต่างๆ อันได้แก่ มู่ปัง เหม่ียนเต้ียน (พม่า) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ (แปดร้อย) คบหากับขุนนาง
ท้องที่ เอาของที่มีและของที่ไม่มี ทั้งมีการสอนให้สร้างอาวุธให้ มีผู้หลงใหลในอิสตรี ไม่ยอมกลับบ้าน แพร่งพรายความลับ
ชายแดนเรา ไม่มีใดหนักไปกว่านี้ จึงเกิดเภทภัยชายแดนหลายปี รบราไม่หยุด ทหารราษฎร์ทุกข์ยากล้มตาย ขอให้เข้มงวดการ
เข้าออกชายแดน หากมีผู้ก่อเหตุให้ลงโทษถึงตาย เนรเทศครอบครัวไปเป็นทหารแดนพิษร้อนชื้น  ให้อั้นฉาซือ (หน่วยงาน
ยุติธรรมและตรวจสอบประจ ามณฑล) จัดผู้ตรวจการณ์ตรวจตราตลอดเวลา เช่นนี้การรักษาชายแดนเข้มงวด อาณาเขตไร้กังวล” 
โปรดให้เป็นไปตามนั้น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 117. หน้า 3) 
 
ตารางที่ 2.55 

       正统十年六月，庚申。云南八百大甸军民宣慰使司头目孟董等来朝，贡象、马及方物。赐

宴并彩币表里、袭衣、靴袜、钞锭等物有差。 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷一三〇，页 5） 

       วันเกิงเซิน เดือน 6  ปีที่ 10 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  18 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 22 กรกฎาคม ค.ศ.1445 / พ.ศ.
1988) เมิ่งต่งขุนนางระดับหัวหน้าและพวกจากปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้า
เต้ียน) แห่งยูนนานมายังราชส านัก ถวายช้าง ม้าและของพื้นเมือง พระราชทานเลี้ยงและไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นส ารับ ชุดพิธีการ ถุงเท้า
รองเท้า เงินตราทั้งแบบกระดาษและก้อนต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 130. หน้า 5) 
อธิบาย 
      ไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นส ารับ ปกติค าว่า เปี๋ยวหลี่หมายถึงทั้งในและนอก ในหมิงสือลู่มักเขียนวาง
ท้ายผ้า ฉบับรวมคัดสรรเขียนติดกันเสมอ หากมีตัวเลขระบุ ผู้แปลเลือกแปลว่า ผ้า...ส ารับ แต่
ในข้อความนี้ไม่มีตัวเลขระบุ ฉบับรวมคัดสรรใส่เครื่องหมายวรรคระหว่างค าว่าไฉ่ปี้กับเปี๋ยวหลี่ 
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ผู้แปลเห็นว่าแปลแยกจะไม่เข้าความ จึงปรับเอาเครื่องหมายวรรคออก และแปลในลักษณะ
เดียวกับข้อความอื่นๆ 
 

ตารางที่ 2.56 
       正统十年八月，壬寅朔。给云南八百大甸军民宣慰司金牌、信符各一本，以本司旧给牌、

符被暹罗国寇兵焚毁也。 
（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷一三二，页 2） 

       ข้ึน 1 ค่ าวันเหรินอิ๋น เดือน 8  ปีที่ 10 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน 1 ค่ า เดือน  8 ปฏิทินเกษตรจีน – 2 กันยายน ค.ศ.1445 / 
พ.ศ.1988) พระราชทานป้ายทองและซิ่นฝูให้ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) 
แห่งยูนนานอย่างละหนึ่ง ด้วยป้ายและ (ซิ่น) ฝูที่เคยให้เขตปกครองนี้ถูกทหารโจรเสียนหลัวกั๋ว (สยาม) เผาท าลาย 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 132. หน้า 2 ) 
 

ตารางที่ 2.57 
       正统十二年八月，丁丑。敕云南车里军民宣慰使司宣慰使刀霸羡、八百大甸军民宣慰使司

宣慰使招孟禄、老挝军民宣慰使司宣慰使刀板餋等曰：“尔等世居南徼，忠敬朝廷，进贡方物

已有定例，今却奏乞朝廷遣内臣赍敕往尔处催督，尔等受显职，管治一方，通为办理，何必推

托，其钦承朕命，毋怠！” 
（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷一五七，页 6） 

       วันติงโฉ่วเดือน  8 ปีที่ 12 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน  18 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 27 กันยายน ค.ศ.1447 / พ.ศ.1990) 
มีพระราชโองการไปยังเตาป้าเซี่ยนผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) แห่งเชอหลี่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหาร
และราษฎรสิบสองปันนา) เจาเมิ่งลู่ผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่แห่งปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อ
ซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาป่านเจวี้ยนผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่แห่งเหล่าวัวจ
วินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรลาว) และอื่นๆ แห่งยูนนานว่า “พวกเจ้าอยู่ชายแดนใต้ จงรักภักดีเคารพ
ราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมืองตามระเบียบปฏิบัติมาก่อนแล้ว บัดนี้กลับทูลขอให้ราชส านักส่งขุนนางฝ่ายในเชิญ
พระราชโองการไปเร่งแลก ากับยังดินแดนของพวกเจ้า พวกเจ้าได้รับต าแหน่งสูงส่ง ดูแลดินแดน เชี่ยวชาญการจัดการ ไยต้องบ่าย
เบี่ยง จงน้อมรับบัญชาเรา อย่าได้เพิกเฉยเกียจคร้าน” 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 157. หน้า 6) 
อธิบาย 

1. ข้อความที่ขีดเส้นใต้เป็นข้อความที่ฉบับรวมคัดสรรละไว้ ผู้แปลเห็นว่าอาจมีประโยชน์จึง
เติมไว้ให้ครบ 
       2. เจาเมิ่งลู่（招孟禄）ประมุขของปาไป่ (สนมแปดร้อย) เทียบกับล าดับกษัตริย์
ราชวงศ์มังราย น่าจะหมายถึงพระเจ้าติโลกราช (พ.ศ.1984 – พ.ศ.2030) ซึ่งพระนามเดิมว่า
ท้าวลก เจาน่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าเจ้า ค าว่าลู่ ภาษาจีนโบราณออกเสียงว่าลก 
     3. เตาป่านเจวี้ยน（刀板餋）ประมุขของลาว ไม่แน่ใจว่าหมายถึงพระยาไชยจักรพรรดิ
แผ่นแผ้วหรือพระยาสุวรรณบัลลังก์ ดูค าอธิบายตารางที่ 1.8 ประกอบ  
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ตารางที่ 2.58 
       正统十三年八月，壬戌。府君卫卒赵旺等自西洋还，献紫檀香、交章叶扇、失敕勒叶纸等

物。初，旺等随太监洪保入西洋，舟败。漂至卜国，随其国俗为僧，后颇闻其地近云南八百大

甸，得间遂脱归。始，西洋发碇时，舟中三百人，至卜国仅百人，至是十八年，惟旺等三人

还。 上赐之衣钞，令为僧于南京报恩寺。 

（明官修：《明实录•英宗正统实录》，卷一六九，页 3） 

       วันเหรินซีว์ เดือน 8 ปีที่ 13 แห่งรัชศกเจ้ิงถ่ง  (วัน 9 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 6 กันยายน ค.ศ.1448 / พ.ศ.1991) 
ทหารรักษาเมืองเจ้าวั่งและพวกกลับจากซีหยัง (มหาสมุทรตะวันตก) ถวายของต่างๆ อันได้แก่ จันทน์แดง ทูลถวายเย่ซั่นซือชื่อ
เล่อเย่จ่ือ เดิมนั้น (เจ้า) วั่งและพวกติดตามขันทีหงเป่าไปซีหยัง (มหาสมุทรตะวันตก) เรืออับปาง ลอยไปถึงแคว้นปู่ จึงออกบวช
เป็นภิกษุตามประเพณีของแคว้นนั้น ต่อมาได้ยินว่าอาณาเขตแคว้นนั้นใกล้กับปาไป่ต้าเต้ียนแห่งยูนนาน ได้โอกาสจึงกลับมา เมื่อ
แรกออกเรือไปซีหยัง (มหาสมุทรตะวันตก) นั้น ในเรือมีสามร้อยคน ไปถึงแคว้นปู่เหลือเพียงร้อยคน ครั้น 18 ปีผ่านไป มี (เจ้า) วั่ง
สามคนกลับมา เบื้องบนพระราชทานเสื้อผ้าแลเงินตรา ให้เป็นภิกษุที่วัดเป้าเอินเมืองหนานจิง (นานกิง) 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงถ่งรัชกาลอิงจง. บรรพ 169. หน้า 3) 
อธิบาย 
       1. เย่ซั่นซือช่ือเล่อเย่จื่อ（叶扇、失敕勒叶纸）ฉบับรวมคัดสรรใช้เครื่องหมาย “ตุ้น
เฮ่า” หรือเครื่องหมายวรรคแยกรายการ แยกจื่อถานเซียง (จันทน์แดง) ออกจาก เจียวจังเย่ซั่น 
และซือช่ือเล่อเย่จื่อ จื่อถานเซียงนั้นชัดเจนว่าคือจันทน์แดง ไม่มีปัญหาในการแปล แต่ผู้แปล
ไม่สามารถค้นได้ว่าเจียวจังเย่ซั่น และซือช่ือเล่อเย่จื่อเป็นของใด จึงลองแบ่งวรรคตอนใหม่ 
เจียวจังแปลได้ว่าทูลเกล้าถวาย ส่วนเย่ซั่นซือช่ือเล่อเย่จื่อน่าจะเป็นรายการของที่ถวาย
นอกเหนือไปจากจันทน์แดง แต่ไม่ทราบว่าแบ่งวรรคอย่างไร ผู้แปลสันนิษฐานจากรูปศัพท์ 
“เย่ซั่น” เย่คือใบไม้ ซั่นคือพัด อาจจะหมายถึงพัดท่ีท าจากใบไม้ ซือแปลว่าสูญหาย ช่ือคือราช
โองการ เล่อคือตะกร้อครอบปากม้า ตรงนี้ไม่น่าจะเป็นการแปลตามความหมาย แต่อาจเป็น
การถ่ายถอดเสียงภาษาอื่น และควรเป็นค าว่า “ซือช่ือเล่อ” มากกว่า สูญเสีย “ช่ือเล่อ” 
เพราะแม้ว่าช่ือเล่อจะเป็นช่ือชนเผ่าโบราณ แต่เป็นชาวเติร์ก ไม่สัมพันธ์กับเรื่อง ค าต่อไปค าว่า 
“เย่จื่อ” เย่คือใบไม้ จื่อคือกระดาษ รวมความแล้วน่าจะเป็นกระดาษที่ท าจากใบไม้ที่มีช่ือว่า  
ซือช่ือเล่อ แต่ทั้งนี้ท้ังนั้น ไม่สามารถหาเอกสารอื่นมาเทียบเคียงได้ จึงเป็นเพียงการสันนิษฐาน
ทั้งสิ้น จึงมิได้แปลไว้ในตัวบท เพียงแต่ตั้งข้อสันนิษฐานไว้เท่านั้น 
       2. หงเป่า（洪保）ขันทีหงเป่า เป็นชาวเผ่าหุย เคยติดตามเจิ้งเหอไปซีหยัง (มหาสมุทร
ตะวันตก) ฐานะราชทูต มีประวัติอยู่ในพงศาวดารราชวงศ์หมิง ได้เดินเรือหลายครั้งทั้งในปี 
ค.ศ.1403 / พ.ศ.1946 , ค.ศ.1412 / พ.ศ.1955, ค.ศ.1421 / พ.ศ.1964, ค.ศ.1430 / พ.ศ.
1973 และ ค.ศ.1441 / พ.ศ.1984 ข้อความตอนนี้พูดถึงเจ้าวั่งติดตามหงเป่าไปเมื่อ 18 ปี
ก่อน จึงน่าจะเป็นการเดินเรือในปีท่ี 5 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ คือปี ค.ศ.1430 / พ.ศ.1973 
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       3. แคว้นปู่（卜国）ไม่แน่ใจว่าเป็นแคว้นใด ในนี้ระบุเพียงว่าอยู่ใกล้กับปาไป่ต้าเตี้ยน 
ไม่มีรายละเอียดต าแหน่งที่ตั้งที่แน่ชัด ตามหลักต้องเป็นสถานท่ีที่ติดทะเล เพราะใช้ค าว่าลอย
ไปถึงแคว้นปู่ นอกจากนี้ต้องนับถือพุทธศาสนา 
  
ตารางที่ 2.59 

       景泰元年五月，戊申。礼部奏：云南八百大甸军民宣慰使司宣慰使刀板雅者遣头目雷内等

贡象、马、方物至京，已循例赏讫，而内等又诉乞赐土官衣服，然故事土官无加赐衣服者。诏

加赐土官锦二段、纻丝纱罗各四匹，土官妻纻丝罗各三匹。 

（明官修：《明实录•英宗录》，卷一九三，景泰附录十，页 5） 

       วันอู้เซิน เดือน 5 ปีแรกแห่งรัชศกจ่ิงไท่  (วัน 5 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 14 มิถุนายน ค.ศ.1450 / พ.ศ.1993) 
กระทรวงพิธีการกราบทูลว่า เตาป๋านหย่าเจ่อเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขต
ปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) แห่งยูนนานส่งเหลยเน่ยขุนนางระดับหัวหน้ามาถวาบรรณาการเป็นช้าง ม้า ของ
พื้นเมืองถึงเมืองหลวง ได้พระราชทานรางวัลตามระเบียบแล้ว (เหลย) เน่ยและพวกได้ขอพระราชทานชุดเครื่องยศข้าหลวงท้องที่ 
แต่ตามประเพณีที่เคยมีมาไม่มีการพระราชทานชุดเพิ่ม จึงให้พระราชทานผ้าจ่ิน 2 ชิ้น ผ้าป่าน ผ้าไหม ผ้าซา ผ้าหลัวอย่างละสี่
พับแก่ข้าหลวงท้องที่ และพระราชทานผ้าป่าน ผ้าไหม ผ้าหลัวอย่างละ 3 พับแก่ภรรยาข้าหลวงท้องที่ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชกาลอิงจง.  บรรพ 193 ส่วนแนบรัชศกจ่ิงไท่ 10. หน้า 5) 
 

อธิบาย 
       1. เหตุการณ์นี้เกิดในรัชศกจิ่งไท่ รัชกาลหมิงไต้จง หมิงสือลู่ไม่ได้แยกรัชศกจิ่งไท่ออกมา
ต่างหาก แต่ท าเป็นส่วนแนบไว้ในรัชศกเจิ้งถ่ง รัชกาลหมิงอิงจง เหตุผลที่ท าเช่นนี้ ดูค าอธิบาย
ตารางที่ 2.63 ประกอบ 
       2. เตาป๋านหย่าเจ่อ（刀板雅者） ตรงนี้อาจจะเป็นความผิดพลาดในการบันทึกของ 
หมิงสือลู่ เพราะขัดแย้งกับบันทึกในจุดอื่น ในตาราง 2.62 ระบุว่าข้าหลวงก ากับเขตปกครอง
ลาวคือเตาป๋านหย่าเจ่อ ตาราง 2.57 ระบุว่าข้าหลวงก ากับเขตปกครองปาไป่ต้าเตี้ยนคือเจา
เมิ่งลู่ ตาราง 2.60 และ 2.62 เรียกเตาเมิ่งลู่ ค าว่าเจาน่าจะเป็นค าว่า “เจ้า” เตาน่าจะเป็น 
“ท้าว” น่าจะเป็นบุคคลเดียวกัน แต่ขัดแย้งกับตารางนี้ เป็นไปได้สองกรณีคือ เรื่องนี้เป็นเรื่อง
ของลาว แต่ระบุชื่อผิดจาก “เหล่าวัว” เป็น “ปาไป่ต้าเตี้ยน” กับ เรื่องนี้เป็นเรื่องของปาไป่ต้า
เตี้ยนแต่ระบุชื่อข้าหลวงก ากับผิด 
       3. ผ้าป่าน ผ้าไหม ผ้าซา ผ้าหลัว（纻丝纱罗）สามารถแยก จู้ (ป่าน) ซือ (ไหม) ซา 
(ผ้าซา) หลัว (ผ้าหลัว) ออกมาเป็นคนละประเภท กับแยกเป็น จู้ซือ (ผ้าป่าน) ซาหลัว (ค า
เรียกรวมของผ้าประเภทบาง) ในที่น้ีผู้แปลเลือกแปลแยกเพราะจากวรรคต่อมา พระราชทาน 
จู้ (ป่าน) ซือ (ไหม) หลัว (ผ้าหลัว) ให้ภรรยาข้าหลวงท้องที่  ไม่มีค าว่า “ซา”  
 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

60                                                                                                         ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563 

ตารางที่ 2.60 
       景泰二年二月，壬辰。云南八百、车里、老挝三宣慰使刀孟禄等来朝，贡马及方物。赐宴

并纻丝袭衣、彩段表里、绢、钞有差。 

（明官修：《明实录•英宗录》，卷二〇一，景泰附录十九，页 22） 

       วันเหรินเฉิน เดือนยี่  ปีที่ 2 แห่งรัชศกจ่ิงไท่  (วัน 23 ค่ า เดือนยี่  ปฏิทินเกษตรจีน – 25 มีนาคม ค.ศ.1451 / พ.ศ.1994) 
เตาเมิ่งลู่และพวกซึ่งเป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ทั้งสามแห่งยูนนานอันได้แก่ ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
เหล่าวัว (ลาว) มายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นม้าและของพื้นเมือง พระราชทานเลี้ยงพร้อมด้วยผ้าป่านรามี ชุดพิธี ผ้าต่วน
สีเป็นส ารับ ผ้าเจวี้ยน เงินตราต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชกาลอิงจง. บรรพ 201 ส่วนแนบรัชศกจ่ิงไท่ 19. หน้า 22) 
 

 

 

ตารางที่ 2.61 
        景泰六年五月，乙丑。云南车里、八百大甸、老挝三军民宣慰使司土官宣慰使刀霸羡等各

遣头目招线靠等来朝，贡象、马及金银器皿等物。赐彩币表里、纻丝袭衣等物，仍命招线靠等

赍敕并彩币表里归赐其土官及妻。 
（明官修：《明实录•英宗录》，卷二五三，景泰附录七一，页 9） 

 

       วันอี๋โฉ่ว เดือน 5 ปีที่ 6 แห่งรัชศกจ่ิงไท่  (วัน 28 ค่ า เดือน 5  ปฏิทินเกษตรจีน – 26 มิถุนายน ค.ศ.1424 / พ.ศ.1967) 
เตาป้าเซี่ยนและพวกซึ่งเป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ขุนนางท้องที่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ทั้งสามแห่งยูน
นานอันได้แก่ เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ (แปดร้อย)  เหล่าวัว (ลาว) ส่งขุนนางระดับหัวหน้าอันได้แก่เจาเซี่ยนเค่าและพวก
มายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้าและเครื่องเงินทอง พระราชทานไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นส ารับ ผ้าป่านรามี ชุดพิธีและอื่นๆ ยัง
บัญชาให้เจาเซี่ยนเค่าและพวกรับพระราชโองการพร้อมด้วยไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นส ารับน ากลับไปให้ข้าหลวงท้องที่และภรรยา 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชกาลอิงจง.  บรรพ 253 ส่วนแนบรัชศกจ่ิงไท่ 71. หน้า 9) 
 

ตารางที่ 2.62 
       景泰六年六月，壬辰。敕云南老挝军民宣慰使司宣慰使刀板雅者、车里军民宣慰使司宣慰

使刀霸羡、八百大甸军民宣慰使司宣慰使刀孟禄、南甸宣抚刀乐恩等曰：“尔等世守南服，夙

坚臣节，屡修职贡。兹复遣头目乃吾等来贡方物，忠诚可嘉。特赐锦币，用答尔意。前者所降

尔处金牌信符、勘合底簿，尔等因相仇杀，烧毁不存，论法本难容恕。但念尔等克修职贡，姑

置不究，仍复颁降。今后再有疎虞，罪不轻宥。” 

（明官修：《明实录•英宗录》，卷二五四，景泰附录七二，页 6） 

       วันเหรินเฉิน เดือน 6  ปีที่ 6 แห่งรัชศกจ่ิงไท่  (วัน 18 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 2 กรกฎาคม ค.ศ.1454 / พ.ศ.
1997) มีพระราชโองการไปยังข้าหลวงก ากับสังกัดยูนนานอันได้แก่ เตาป่านหย่าเจ๋อผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) แห่ง
เหล่าวัวจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรลาว) เตาป้าเซี่ยนผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) แห่งเชอ 
หลี่จวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรสิบสองปันนา) เตาเมิ่งลู่ผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) แห่งป่า
ไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เตาเล่อเอินผู้เป็นหนานเต้ียนเซวียนฝู่ 
(ข้าหลวงก ากับหนานเต้ียน) ว่า “พวกเจ้ารักษาแดนใต้มาหลายชั่วคน กระท าตนตามธรรมเนียมแห่งขุนนาง หมั่นถวาย
บรรณาการมิได้ขาด บัดนี้ยังได้ส่งไหน่อู๋ขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมืองอีก น่ายกย่องในความ
จงรักสัตย์จริง มีพระราชทานผ้าจ่ินและเงินตรา ตอบแทนน้ าใจของพวกเจ้า ก่อนหน้านี้ที่ได้พระราชทานป้ายทอง ซิ่นฝู ต้นข้ัว
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คานเหอไว้แก่พวกเจ้า เนื่องจากพวกเจ้าโกรธแค้นฆ่าฟันกันเอง เผาท าลายไม่เหลือ ตามกฎหมายยากอภัยให้ได้ เห็นแก่พวกเจ้า
เคร่งครัดในการถวายบรรณาการ จึงไม่ถือสาเอาความ พระราชทานให้ใหม่ ต่อไปหากมีละเลยสูญหาย โทษผิดไม่อาจให้อภัย” 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชกาลอิงจง. บรรพ 254 ส่วนแนบรัชศกจ่ิงไท่ 72. หน้า 6) 
อธิบาย 
       คานเหอ（勘合）หมายถึงตรวจสอบให้ตรงกัน หนังสือสัญญาของจีนในสมัยโบราณ
จะประทับตราในหนังสือก่อนแยกส่วน เมื่อจะตรวจสอบจะน าสองส่วนมาต่อกันให้รู้ว่าเป็น
ฉบับเดียวกันแน่ ค านี้ในภาษาไทยมีแปลทับศัพท์ภาษาจีนถิ่นฮกเกี้ยนว่า “ค าหับ” (ดู
ค าอธิบายเรื่อง “ค าหับ” ในหนังสือภาษาไทย-ภาษาจีน ของ เฉลิม ยงบุญเกิด) 
 

 

 

ตารางที่ 2.63 
       天顺元年二月，庚申。云南总兵官都督同知沐璘奏：“车里军民宣慰司宣慰使刀霸羡自

杀，其弟板雅忠已推兄三宝历代掌管地方，今板雅忠又作乱，纠合八百，借倩人马仇杀，欲调

官军抚安，而春暖瘴高，未宜动众轻进。”上曰：“三宝历代系庶孽夺嫡，谋害刀霸羡，以致

板雅忠等借兵攻杀。璘等其差的当官员去抚谕板雅忠等及体勘何人应袭宣慰职事，具奏定夺，

令各罢兵，以息争端。” 

（明官修：《明实录•英宗天顺实录》，卷二七五，页 19） 

       วันเกิงเซิน เดือนยี่   ปีแรกแห่งรัชศกเทียนซุ่น  (วัน 26 ค่ า เดือนยี่ ปฏิทินเกษตรจีน – 21 มีนาคม ค.ศ.1457 / พ.ศ.2000) 
มู่หลินซึ่งเป็นตูตูถงจือ (รองผู้บังคับการทหาร) ผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนานกราบทูลว่า “เตาป้าเซี่ยน เซวียนเว่ยสื่อ 
(ข้าหลวงก ากับ) แห่งเชอหลี่จวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรสิบสองปันนา) ฆ่าตัวตาย ป๋านหย่าจงผู้เป็น
น้องชายยกพ่ีชายคือซานเป่าลี่ไต้ดูแลดินแดน บัดนี้ป๋านหย่าจงก่อความวุ่นวายอีก สมคบกับปาไป่ หยิบยืมไพร่พลและม้าล้างแค้น
ฆ่าฟัน (กระหม่อม) หมายจักโยกทัพหลวงไปคลี่คลายให้สงบ แต่ฤดูใบไม้ผลิอากาศอบอุ่นพิษร้อนชื้นแรงฤทธิ์ ไม่เหมาะกับการ
โยกพลเคลื่อนทัพ” เบื้องบนตรัสว่า “ซานเป่าลี่ไต้มิใช่บุตรเมียเอกกลับมาแย่งชิงสิทธิสืบตระกูล ท าให้เตาป้าเซี่ยนถึงแก่ความตาย 
เป็นผลให้ป๋านหย่าจงและพวกยืมทหารโจมตี (มู่) หลิน ทั้งหลายจงส่งขุนนางดีไปเกลี้ยกล่อมป๋านหย่าจงและพวก อีกทั้งจง
ตรวจสอบดูว่าผู้ใดควรสืบทอดต าแหน่งเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) จากนั้นก็จงกราบทูลมาให้ตัดสินใจ ให้ทุกฝ่ายถอยทัพ ให้การ
รบราสงบ” 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเทียนซุ่นรัชกาลอิงจง.  บรรพ 275. หน้า 19) 
อธิบาย 
       1. เทียนซุ่น（天顺）เป็นรัชศกของจักรพรรดิหมิงอิงจง （明英宗）หมายถึงช่วง
ระหว่าง ค.ศ.1457 - ค.ศ.1464 / พ.ศ.2000 - พ.ศ.2007 โดยจักรพรรดิหมิงอิงจงครองราชย์
รวม 2 ครั้ง ครั้งแรกใช้รัชศกเจิ้งถ่ง ต่อมาในปีท่ี 14 แห่งรัชศกเจิ้งถ่ง (ค.ศ.1449 / พ.ศ.1992) 
ทรงยกทัพไปปราบหว่าช่ือ (มองโกล) ด้วยพระองค์เอง พ่ายศึกและทรงถูกจับเป็นเชลย ขุน
นางทั้งหลายจึงยกจูฉีอ้ีว์พระอนุชาขึ้นเสวยราชย์แทน คือจักรพรรดิหมิงไต้จงในประวัติศาสตร์ 
เปลี่ยนรัชศกเป็นจิ่งไท่ ปีแรกแห่งรัชศกจิ่งไท่ ราชทูตเจรจาขอตัวจักรพรรดิหมิงอิงจงกลับจีน
ได้ จักรพรรดิหมิงไต้จงเกรงพระเชษฐาจะชิงราชสมบัติคืน จึงกักบริเวณพระองค์ไว้ จนถึงปีที่ 
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5 แห่งรัชศกจิ่งไท่ (ค.ศ.1457 / พ.ศ.2000) จักรพรรดิหมิงไต้จงประชวร ขุนนางร่วมกันก่อ
รัฐประหาร เชิญจักรพรรดิหมิงอิงจงเสวยราชย์ใหม่ เปลี่ยนรัชศกเป็นเทียนซุ่น  
       2. ข้อความที่ขีดเส้นใต้เป็นข้อความที่ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์ตกไป ผู้แปลเติมเข้ามาตาม
หมิงสือลู่ อักษร（系）ที่ขีดเส้นใต้นั้น ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์เป็น（孙）ผู้แปลสอบทานกับ 
หมิงสือลู่แล้วแก้ไขตามหมิงสือลู่ 
       3. มู่หลิน（沐璘）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1431 – ค.ศ.1458 / พ.ศ.1974 - พ.ศ.
2001) เป็นหลานปู่ของมู่อั๋ง（沐昂）ผู้เป็นบุตรคนท่ีสามของมู่อิง（沐英）ซึ่งมีบรรดาศักดิ์
เฉียนหนิงหวัง（黔宁王） 

         ปีแรกแห่งรัชศกจิ่งไท่ (ค.ศ.1450 / พ.ศ.1993 ) มู่ปิน（沐斌）ซึ่งมีบรรดาศักดิ์เป็น
เฉียนกั๋วกง รักษายูนนานในเวลานั้นถึงแก่อนิจกรรม มู่ฉง（沐琮）บุตรทายาทเพิ่งอายุเพียง
สิบเดือน มู่หลินซึ่งเป็นพี่ชายร่วมตระกูล คือมีทวดคนเดียวกันคือมู่อิง รับต าแหน่งเป็น          
ตูตูถงจือ（都督同知）หรือรองผู้บังคับการทหาร เป็นขุนนางระดับ 1 ช้ันโท ท าหน้าที่
รักษาการยูนนานแทนมู่ฉงก่อน พอถึงเดือน 6 รัชศกเทียนซุ่น (ค.ศ.1457 / พ.ศ. 2000)       
มู่หลินได้รับการเลื่อนเป็นโย่วตูตู（右都督）หรือผู้บังคับการทหารขวา เป็นขุนนางระดับ 1 
ช้ันเอก เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในเดือนยี่ของรัชศกเทียนซุ่น มู่หลินจึงยังมีต าแหน่งเป็นตูตูถงจือ 
       4. ซานเป่าลี่ไต้（三宝历代）บุตรของเตาเกิงเมิ่ง น้องชายของเตาป้าเซี่ยน ปีแรกแห่ง
รัชศกเทียนซุ่น (ค.ศ.1457 / พ.ศ.2000) หลังจากเตาป้าเซี่ยนฆ่าตัวตาย คนทั้งหลายยกซาน
เป่าลี่ไต้ขึ้นเป็นประมุข ปีต่อมาได้รับการแต่งตั้งจากราชวงศ์หมิงเป็นข้าหลวงก ากับเขต
ปกครองสิบสองปันนาอย่างเป็นทางการ 
 
ตารางที่ 2.64 

       天顺六年二月，庚寅。云南八百大甸军民宣慰司头目板门四等、……各来朝，贡马、驼、

海青兔鹘、土豹、方物。赐宴并彩币表里等物有差。 

（明官修：《明实录•英宗天顺实录》，卷三三七，页 6） 

       วันเกิงอิ๋น เดือนยี่  ปีที่ 6 แห่งรัชศกเทียนซุ่น  (วัน 25 ค่ า เดือนยี่ ปฏิทินเกษตรจีน – 25 มีนาคม ค.ศ.1462 / พ.ศ.2005) 
ป่านเหมินซื่อขุนนางระดับหัวหน้าของปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) แห่งยูน
นานและพวก...ต่างมายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นม้า อูฐ ไห่ชิงทู่หู (เหยี่ยวยักษ์) ถู่เป้าและของพื้นเมือง พระราชทานเลี้ยง
พร้อมไฉ่ปี้ (ผ้า) เป็นส ารับและของอื่นๆ ต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเทียนซุ่นรัชกาลอิงจง. บรรพ 337. หน้า 6) 
อธิบาย 
       1. ไห่ชิงทู่หู（海青兔鹘）เป็นการใช้ค าที่มีความหมายเดียวกันมาซ้อนกัน หมายถึง
เหยี่ยวขนาดใหญ่ชนิดหนึ่ง คือ Gyrfalcon หรือ Falco rusticolus 
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       2. ถู่เป้า（土豹）ตามรูปศัพท์ ถู่คือพื้นดิน เป้าคือเสือดาว แต่ศัพท์นี้รวมกันแล้วมี
ความหมายได้สองอย่าง อย่างหนึ่งคือหมายถึงแมวป่า Lynx อีกอย่างหมายถึงเหยี่ยวสกุล 
Buteo 
 

ตารางที่ 2.65 
       成化二年九月，己卯。云南车里并老挝、八百大甸宣慰司遣头目来朝贡。赐象服、彩段等

物有差。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷三四，页 5） 

       วันจ๋ีเหม่า เดือน 9 ปีที่ 2 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 11 ค่ า เดือน  9 ปฏิทินเกษตรจีน – 19 ตุลาคม ค.ศ.1466 / พ.ศ.2009) 
เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครอง) ในยูนนานอันได้แก่ เชอหลี่ (สิบสองปันนา) เหล่าวัว (ลาว) ปาไป่ต้าเต้ียนส่งขุนนางระดับหัวหน้ามา
ถวายบรรณาการยังราชส านัก พระราชทานเซี่ยงฝู (ชุดพิธีสตรีมีลวดลาย) ไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) และของอื่นๆ ต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง บรรพ 34. หน้า 5) 
 
อธิบาย 
      1. เซี่ยงฝู（象服）ตามรูปศัพท์ เซี่ยงแปลว่าช้าง ฝูคือเสื้อผ้า แต่จีนใช้ค านี้มาตั้งแต่
โบราณ ค าว่า เซี่ยง 象 ตัวนี้หมายถึง 襐 แปลว่าประดับ เซี่ยงฝูหมายถึงชุดพิธีของสตรีช้ันสูง 
มีการปักลวดลายต่างๆ สวยงาม น่าจะเป็นการพระราชทานของให้ชายาประมุขปาไป่ 

2. ไฉ่ต้วน（彩段）ไฉ่คือมีสีสัน ต้วน（段）คือต้วน（锻）เป็นผ้าที่ทอลวดลายเป็นมัน
เงางาม แต่อีกด้านไม่มีเงา ไทยเรียกต่วน 

 

ตารางที่ 2.66 
       成化二年九月，丙申。给云南老挝及车里、八百大甸宣慰司金牌信符，以原降者毁于火故也。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷三四，页 10） 

       วันปิ่งเซิน เดือน 9  ปีที่ 2 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 28 ค่ า เดือน 9 ปฏิทินเกษตรจีน – 5 พฤศจิกายน ค.ศ.1466 / พ.ศ.
2009) พระราชทานป้ายทองและซิ่นฝูให้เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครอง) ต่างๆ ในยูนนานคือเหล่าวัว (ลาว) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
ปาไป่ต้าเต้ียน ด้วยของเก่าที่พระราชทานนั้นถูกท าลายไปในไฟ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 34. หน้า 10) 
 

ตารางที่ 2.67 
       成化七年闰九月，癸丑。云南车里并八百大甸军民宣慰使司遣头目招扫等来朝，贡象、马

并金银器等物。赐宴并赐衣服、彩段等物有差，仍降敕及文锦、彩段付招扫等归赐土官及妻。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷九六，页 2） 

       วันกุ๋ยโฉ่ว เดือน 9 อธิกมาส  ปีที่ 7 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 14 ค่ า เดือน 9 อธิกมาส ปฏิทินเกษตรจีน – 27 ตุลาคม ค.ศ.
1471 / พ.ศ.2014) เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ในยูนนานอันได้แก่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) และปาไป่ต้าเต้ียนส่งเจาเส่าขุน
นางระดับหัวหน้าและพวกมายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นช้าง ม้าและเครื่องเงินทองต่างๆ พระราชทานเลี้ยงและของต่างๆ 
อันได้แก่เสื้อผ้า ไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) และอื่นๆ ยังมีพระราชโองการและให้น าผ้าจ่ินมีลวดลายและไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) ให้เจาเส่าและ
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พวกน ากลับไปให้ข้าหลวงท้องที่และภรรยา 
 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง.  บรรพ 96. หน้า 2) 

ตารางที่ 2.68 
       成化十六年秋七月，辛丑。云南车里、老挝、八百大甸三宣慰使司土官宣慰使刀三宝等各

遣头目招孟捕等来朝，贡金银器及犀角、象牙等物。各赐彩段表里有差，仍以文锦、彩段回赐

土官及其妻。时老挝被交人攻杀，镇守官钱能以闻，且言老挝及八百、车里所遣贡使宜量给道

里之费，使兼程而回。兵部复奏，命云南布政司每处给以官帑银二十两。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二〇四，页 7） 

       วันซินโฉ่ว เดือน 7 ปีที่ 16 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 23 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 28 สิงหาคม ค.ศ.1480 / พ.ศ.
2023) เตาซานเป่าและพวกซึ่งเป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ทั้งสามแห่งยูน
นานคือเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เหล่าวัว (ลาว) ปาไป่ต้าเต้ียนส่งเจาเมิ่งปู่ขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมายั งราชส านัก ถวาย
บรรณาการเป็นเครื่องเงินทองและนอแรด งาช้างและอื่นๆ พระราชทานไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) เป็นส ารับให้แต่ละคนต่างกัน  ยังมี
พระราชโองการและให้น าผ้าจ่ินมีลวดลายและไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) ให้ข้าหลวงท้องที่และภรรยา เวลานั้นเหล่าวัว (ลาว) ถูกชาว
เจียว (เวียดนาม) โจมตีฆ่าฟัน เฉียนเหนิงผู้เป็นขุนนางรักษาได้กราบทูลให้ทรงทราบ ทั้งทูลขอให้พระราชทานค่าเดินทางให้ทูต
ที่มาถวาบรรณาการจากเหล่าวัว (ลาว) ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ตามความเหมาะสม ให้เร่งรีบเดินทางกลับให้เร็ว
เป็นสองเท่า กระทรวงกลาโหมกราบทูลอีก สั่งให้มณฑลยูนนานให้เงินหลวงแก่แต่ละแห่งยี่สิบต าลึง 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 204. หน้า 7) 
อธิบาย 
       วันซินโฉ่ว เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 16 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า ข้อความนี้ในฉบับคัดสรร
เขียนเป็นวันซินโฉ่ว เดือน 6 ปีท่ี 16 แต่ผู้แปลสอบทานกับปฏิทินแล้วปีดังกล่าวไม่มีวันซินโฉ่ว
ในเดือน 6 แต่จะมีในเดือน 7 และไม่พบข้อความนี้ในบรรพ 204 ของหมิงสือลู่แต่พบข้อความ
นี้ในวันซินโฉ่ว เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 16 และอยู่ในบรรพ 205 ของหมิงสือลู่ฉบับที่ผู้แปล
ใช้ อย่างไรก็ดี มีข้อสังเกตว่าในหนังสือปาไป่สีฟู่-ปาไป่ต้าเตี้ยน แปลเหตุการณ์นี้ว่าเกิดขึ้นใน 
“วันซิ่นโฉ่ว เดือน 6 ปีที่ 16 รัชศกเฉิงฮว่า (28 สิงหาคม 1480)” (คณะกรรมการสืบค้น
ประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน, 2539, 223) (พิมพ์เป็น “ซิ่นโฉ่ว” ตามต้นฉบับ) วันใน
ระบบจีนตรงกับฉบับรวมคัดสรร ส่วนวันตามปฏิทินสากลตรงกับท่ีผู้แปลเทียบกับปฏิทิน 
 
ตารางที่ 2.69 

       成化十六年八月，甲寅。命广西布政司戒谕安南国王黎灏。时云南总兵官沭琮等遣人探安

南事，还自车里。言交人以追捕叛党为辞，攻取老挝二十余寨，杀二万余人，又欲往八百之

境；得安南伪敕于车里，称洪德十年。琮等奏上之。下兵部看详，请集文武大臣及科道官议。

谓欲请敕责之，恐沮其自新之路；欲姑置之，恐长其不臣之心。宜令广西布政司移咨黎灏，俾

敛兵守境，以全臣节。又敕云南、两广总兵等官，俾整饬兵备，以防边患。议上，悉允之。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二〇六，页 2） 

       วันจย่าอิ๋น เดือน 8  ปีที่ 16 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 7 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 10 กันยายน ค.ศ.1480 / พ.ศ.
2023) สั่งการให้มณฑลก่วงซี (กวางสี) มีหนังสือไปตักเตือนหลีเฮ่ากษัตริย์แห่งแคว้นอานหนาน เวลานั้นผู้บังคับการทหารใหญ่
แห่งยูนนานมู่ฉงและพวกส่งคนไปสืบเสาะเรื่องของอานหนาน (เวียดนาม)  กลับมาจากเชอหลี่ (สิบสสองปันนา) กล่าวว่าชาวเจียว 
(เวียดนาม) อ้างว่าตามจับพลพรรคกบฏ โจมตีเหล่าวัว (ลาว) ยี่สิบกว่าไจ้ (หมู่บ้าน)  สังหารคนสองหมื่นกว่าคน ทั้งจะเข้าเขตแดน
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ปาไป่ (แปดร้อย) ได้พระราชโองการปลอมที่อานหนาน (เวียดนาม) ท าจากเชอหลี่ (สิบสองปันนา) อ้างปีที่ 10 แห่งรัชศกหงเต๋อ 
(มู่) ฉงและพวกถวายข้ึนมา ทางกระทรวงกลาโหมพิจารณาโดยละเอียดแล้วเชิญขุนนางทั้งฝ่ายบุ๋นและบู๊ตลอดจนขุนนางฝ่าย
ตรวจสอบทั้งหมด มาร่วมกันหารือ ครั้นจะเชิญพระราชโองการต าหนิก็เกรงว่าจะท าให้เสียน้ าใจในการปรับปรุงตนใหม่ ครั้นจะ
ปล่อยนิ่งเฉย ก็เกรงจะท าให้จิตไม่จงรักภักดีก าเริบข้ึน เห็นชอบให้มณฑลก่วงซี (กวางสี) ส่งหนังสือไปยังหลีเฮ่า ให้รวมพลรักษา
ชายแดน กระท าหน้าที่ขุนนางให้สมบูรณ์ ทั้งมีพระราชโองการสั่งให้ผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนาน เหลียงก่วง (ก่วงตงและก่
วงซี หรือกวางตุ้งและกวางสี) เตรียมไพร่พลอาวุธยุทโธปกรณ์ให้พร้อม รักษาป้องกันชายแดน จากนั้นก็ทูลเสนอมายังเบื้องบน 
ทรงพิจารณาแล้วอนุมัติตามนั้นทุกประการ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 206. หน้า 2) 
อธิบาย 
       มู่ฉง（沐琮）มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1450 – ค.ศ.1496 / พ.ศ.2033 - พ.ศ.2039 เป็น
บุตรของมู่ปินผู้เป็นเฉียนกั๋วกง รักษายูนนาน เมื่อครั้งมู่ปินตายในปี ค.ศ.1450 / พ.ศ.2033    
มู่ฉงเพิ่งมีอายุได้สิบเดือน มู่หลินซึ่งเป็นพี่ชายร่วมตระกูลรักษาการยูนนานแทน ต่อมามู่หลิน
ตาย มู่จั้นน้องชายของมู่หลินรักษาการยูนนานต่อ จนกระมั่ง ปี ค.ศ.1465 / พ.ศ.2008 มู่ฉง
จึงได้สืบบรรดาศักดิ์เป็นเฉียนกั๋วกงต่อจากบิดา และรักษาการยูนนานต่อไป 
     
ตารางที่ 2.70 
       成化十六年十一月，壬午。巡抚云南右副都御史吴诚奏：“交人狂悖，近已攻杀老挝，今复

闻练兵，欲攻八百，内侵之患，不可不虑。愿选差文武之晓事能言者一人，持敕往彼，谕以大

义，俾归侵疆。”事下兵部，言顷已取旨，命广西布政司移咨谕安南国王黎灏，令其自处回

奏。而敕云南、两广守臣加谨防御矣。第恐守臣怠忽，有误事机，仍乞移文三路，督其尽心，

觉彼有变，即驰奏处画，报可。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二〇九，页 10） 

       วันเหรินอู่ เดือน 11  ปีที่ 16 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 6 ค่ า เดือน 11 ปฏิทินเกษตรจีน – 7 ธันวาคม ค.ศ.1480 / พ.ศ.2023) 
อู๋เฉิงซึ่งมีต าแหน่งเป็นโย่วฟูตูอี้ว์สื่อ (รองหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายขวา) ผู้ไปตรวจราชการยูนนานกราบทูลว่า “ชาวเจียว 
(เวียดนาม) ก าเริบเสิบสาน ไม่นานนี้ได้โจมตีเหล่าวัว (ลาว) บัดนี้ได้ยินว่าฝึกทหารอีก จะโจมตีปาไป่ (แปดร้อย) จะรุกรานภายใน 
ต้องคิดการป้องกัน ขอทรงเลือกขุนนางบุ๋นบู๊ที่รู้ความรู้จักเจรจาคนหนึ่ง ถือราชโองการไปยังที่นั่น แจ้งให้ประจักษ์ถึงครรลองธรรม
อันยิ่งใหญ่ ให้คืนดินแดนที่รุกราน” ทรงสั่งการไปยังกระทรวงกลาโหม ตอบมาว่าได้ปฏิบัติตามราชโองการแล้ว ให้มณฑลก่วงซี 
(กวางสี) เชิญหนังสือไปยังหลีเฮ่าผู้เป็นกษัตริย์แห่งอานหนาน (เวียดนาม) ให้ทูลตอบมาด้วยตนเอง ทั้งมีราชโองการให้ขุนนาง
ผู้รักษายูนนาน เหลียงก่วง (ก่วงตงและก่วงซี หรือกวางตุ้งและกวางสี) ให้เพิ่มการระวังป้องกัน ด้วยเกรงขุนนางผู้รักษาละเลย
เลินเล่อท าให้เสียการ จึงขอให้มีหนังสือเตือนไปทั้งสามแห่ง ก ากับให้กระท าให้เต็มที่ หากมีการเปลี่ยนแปลงใด ให้รีบกราบทูลมา
เพื่อจะได้คิดอ่านหารือ ทรงอนุมัติให้เป็นไปตามนั้น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 209. หน้า 10) 
อธิบาย 
      โย่วฟู่ตูอี้ว์สื่อ（右副都御史）ต าแหน่งขุนนางฝ่ายตรวจสอบ เป็นรองจากต าแหน่งตู้อี้ว์
สื่อซึ่งเป็นหัวหน้าตูฉาย่วน（督察院）หรือส านักตรวจสอบ ซึ่งมีหน้าที่ร้องเรียนความผิด
ของหน่วยงานต่างๆ วินิจฉัยเรื่องที่ไม่ได้รับความเป็นธรรม เป็นหูเป็นตาให้ฮ่องเต้ ต าแหน่งรอง
นี้มีสองต าแหน่งคือ จั่วฟู่ตูอี้ว์สื่อ（左副都御史）คือรองหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายซ้าย 
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กับโย่วฟู่ตู้อี้ว์สื่อ（右副都御史）รองหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายขวา ทั้งสองต าแหน่งนี้
เป็นขุนนางระดับ 3 ข้ันเอก  
ตารางที่ 2.71 
       成化十七年六月，壬子。敕安南国王黎灏曰：“朕恭膺天命，嗣守天位，以天下为一家，视

万民犹一体。一言一事，未尝有拂于天。尔国虽殊方万里，朕不以为远而忽之。徂岁传闻王兴

兵攻杀老过，又欲进征八百，朕谓王之所以顺天者，诗书礼义同于中国，岂应有此，心窃疑

之，爰命守臣移咨于王。兹览王奏，云差头目追捕边酋琴公等，必无攻杀老挝之举；又云八百

地之所在且不知，况欲往征之。则前言乃传者之误耳。虽然，试与王卒言之。书不云：惠迪

吉，从逆凶。盖天与人相为流通，吉与凶本乎顺逆。夫交民天民也，老挝民亦天民也。若果如

前所云，无故而戕天之民，是逆天矣。自古焉有逆天而保其无凶祸者哉！继今王宜安静守常，

钦畏天道，恪秉藩臣之礼，允迪睦邻之谊，非特老挝在所当睦，凡与王国接壤者，皆在所当睦

也。若以兵强国富，越境而侵之，天之视听自我民，其应有不旋踵者，王其深省之。”先是，

灏亲率夷兵九万，开山为三道，进兵破哀牢。继进老挝地方，杀宣慰刀板雅、兰掌父子三人。

其季子怕雅赛归依八百，宣慰刀揽那遣兵送往景坎地方。既而。灏复积粮、练兵，且颁伪敕于

车里宣慰司，期欲会兵进攻八百。其兵有暴死者数千，传言以为雷所震。八百因遣兵扼其归

路，袭杀万余，交人大败而还。刀揽那以报云南守臣黔国公沐琮等。琮等因奏：“灏昔尝吞并

占城，皇上姑赐涵容，冀其悔过。而灏乃肆恶无忌，苛刻不仁。既指擒黄章马之名，劫虏镇安

村寨；复托解关正等之故，窥伺临安边情，擅差经略，而驻师蒙自地方；假捕琴公而攻杀老挝

父子，请降敕切责之。刀揽那能保障生民，击败交贼，请赐敕颁赏，以旌忠义。老挝之子怕雅

赛听其越例袭职，以示抚恤。仍分敕车里、元江、木邦、广南、孟艮等土官，俾互为保障。” 

奏至，诏集廷臣议，宜从所奏。刀揽那于云南布政司给官银百两，彩币四表里，以酬奖之。怕

雅赛亦驰敕赐之，就令袭父职任，免其贡物一年。且言沭琮等保障有方，亦宜赐敕慰勉。上从

其议，乃赐怕雅赛冠带、彩币，以示优恤，并敕灏云。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二一六，页 3-4） 

       วันเหรินจ่ือ เดือน 6  ปีที่ 17 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 9 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 5 กรกฎาคม ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024) 
มีพระราชโองการไปยังหลีเฮ่ากษัตริย์แคว้นอานหนาน (เวียดนาม) ว่า “เรารับบัญชาฟ้า สืบทอดต าแหน่งโอรสสวรรค์ ถือใต้ฟ้าเป็น
บ้านเดียว เห็นเหล่าราษฎร์เป็นหนึ่งเดียว วาจาแลการกระท าใด ไม่เคยฝืนต่อฟ้า แม้แคว้นเจ้าอยู่ไกลนับหมื่นลี้ เราก็มิได้ละเลย
เพียงเพราะเห็นว่าห่างไกล ก่อนหน้านี้ได้ยินว่าหวัง (อ๋อง) ยกทัพไปไปโจมตีสังหารเหล่าวัว (ลาว) ทั้งใคร่จะบุกไปตีปาไป่ (แปดร้อย) 
เราเห็นว่าการที่หวัง (อ๋อง) โอนอ่อนตามฟ้า ซือ (กาพยคัมภีร์) ซู (คัมภีร์ซั่งซู) จารีตครรลองธรรมดุจดังจีน มีหรือจะกระท าเชนนี้ จึง
นึกคิดสงสัย ให้ขุนนางผู้รักษามีหนังสือถามไถ่ไปยังหวัง (อ๋อง) มาได้อ่านหนังสือกราบทูลของหวัง (อ๋อง) กล่าวว่าส่งขุนนางระดับ
หัวหน้าไปจับฉินกงและพวกอันเป็นหัวหน้าอยู่ชายแดน มิได้มีพฤติกรรมโจมตีเข่นฆ่าเหล่าวัว (ลาว) ทั้งกล่าวว่าไม่รู้ว่าปาไป่ (แปด
ร้อย) อยู่ที่ใด อย่าว่าแต่จะบุกไปตีเลย ที่เล่าขานกันมาก่อนหน้านี้เป็นความผิดพลาดในการถ่ายทอดเท่านั้น แม้จะเป็นเช่นนี้ จักลอง
อธิบายกับหวังดู ซู (คัมภีร์ซั่งซู) มิได้กล่าวดอกหรือว่า กระท าคล้อยตามฟ้าเป็นสิริมงคล กระท าฝ่าฝืนฟ้าเป็นเภทภัย อันฟ้ากับ
มนุษย์เชื่อมโยงกัน สิริมงคลแลเภทภัยมีรากฐานมาจากการคล้องตามและฝ่าฝืน อันชาวเจียว (เวียดนาม) นั้นเป็นราษฎรแห่งฟ้า 
ชาวเหล่าวัว (ลาว) ก็เป็นราษฎรแห่งฟ้า หากเป็นเหมือนดังที่กล่าวมาข้างหน้า ท าร้ายเข่นฆ่าราษฎรแห่งฟ้าโดยไร้เหตุอันควรย่อม
เป็นการฝ่าฝืนฟ้า มิใช่ควรกลมเกลียวรักใครเฉพาะกับเหล่าวัว (ลาว) ที่ใดมีพรมแดนติดกับอาณาจักรของหวัง (อ๋อง) ก็พึงกลม
เกลียวกัน หากถือว่ากองทัพเข้มแข็งแว่นแคว้นมั่งคั่ง ข้ามเขตแดนไปรุกราน สิ่งที่ฟ้าได้เห็นได้ยินมาจากราษฎรเรา เพียงชั่วพริบตาก็
ย่อมรู้ได้ หวัง (อ๋อง) พึงใคร่ครวญให้ลึกซึ้ง” ก่อนหน้านั้น (หลี) เฮ่ายกทัพอี๋เก้าหมื๋นนายด้วยตนเอง เปิดเขาแยกเป็นสามทาง ยกทัพ
เข้าท าลายไอเหลา จากนั้นเข้าสู่พื้นที่เหล่าวัว สังหารเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เตาป๋านหย่าหลานจ่างสามพ่อลูก บุตรคนเล็กพ่า
หย่าไซ่ไปสวามิภักด์ิปาไป่ (แปดร้อย) เซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เตาหล่านนน่าส่งทหารคุ้มกันส่งไปจ๋ิงข่าน (เชียงคาน) จากนั้นไม่
นาน (หลี) เฮ่าตระเตรียมเสบียงและซ้อมรบอีก เชิญราชโองการไปยังเชอหลี่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) นัดให้รวม
พลโจมตีปาไป่ (แปดร้อย) ทหารเกิดตายกะทันหันหลายพันคน เล่าลือกันว่าถูกฟ้าผ่าตาย ปาไป่ (แปดร้อย) จึงส่งทหารไปดักตีทาง
กลับ โจมตีสังหารได้หมื่นกว่าคน ชาวเจียว (เวียดนาม) พ่ายยับกลับไป เตาหล่านน่าจึงแจ้งมายังมู่ฉงผู้มีบรรดาศักด์ิเป็นเฉียนกั๋วกง
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ขุนนางรักษายูนนานและคนทั้งหลาย (มู่) ฉงและพวกกราบทูลว่า “ก่อนหน้านี้ (หลี) เฮ่าได้กลืนดินแดนจ้ันเฉิง (จามปา) องค์
จักรพรรดิทรงพระราชทานอภัย ให้โอกาสกลับตนใหม่ แต่ (หลี) เฮ่ากระท าชั่วไม่ย าเกรง เข้มงวดไร้เมตตา อ้างว่าจะจับกุมหวงจาง
หม่า ปล้นและฉุดคร่าเจ้ินอานชุนไจ้ (หมู่บ้าน)  ซ้ าอ้างว่าต้องคุมนักโทษส่งผ่านด่าน เพื่อแอบสอดแนมข่าวชายแดนหลินอาน 
ช านาญการใช้กโลบาย กองทัพต้ังค่ายหลอกลวงสถานที่ อ้างว่าจะจับฉินกงแต่กลับโจมตีพ่อลูกเหล่าวัว (ลาว) ขอทรงมีพระราช
โองการติเตียน เตาหล่านน่าสามารถปกปักราษฎร ตีโจรเจียว (เวียดนาม) พ่าย ขอทรงมีพระราชโองการพระราชทานรางวัล เพื่อยก
ย่องในความจงรักและครรลองธรรม พ่าหย่าไซ่บุตรแห่งเหล่าวัว (ลาว) นั้นขอให้ข้ามข้ึนสืบทอดต าแหน่ง เพื่อเป็นการปลอบขวัญ 
แลให้มีราชโองการถึงข้าหลวงท้องที่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) หยวนเจียง มู่ปัง กว่างหนาน เมิ่งเกิ้นและอื่นๆ ให้คอยช่วยกันปกป้อง
ดินแดน” ค ากราบทูลไปถึง ทรงประชุมขุนนางในราชส านักร่วมหารือ ให้อนุมัติตามที่ทูลมา ส่วนเตาหล่านน่านั้นให้มณฑลยูนนาน
ให้เงินหลวงร้อยต าลึง ไฉ่ปี้ (ผ้า) สี่ส ารับเป็นการตกรางวัล พ่าหย่าไซ่นั้นขอให้มีราชโองการไปถึงโดยด่วน ให้สืบต าแหน่งของบิดา
ต่อไป ทั้งเว้นการถวายบรรณาการหนึ่งปี มู่จ่งและคนอื่นๆ นั้นมีความสามารถในการปกป้องดินแดน ขอทรงมีพระราชโองการยก
ย่องชมเชย เบื้องบนโปรดให้เป็นไปตามที่กราบทูล จึงพระราชทานหมวกและสายคาดเอว ไฉ่ปี้ (เงิน) เพื่อเป็นการปลอบขวัญแก่พ่า
หย่าไซ่ ทั้งยังมีราชโองการไปยัง (หลี) เฮ่าดังที่กล่าวมาข้างต้น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง.  บรรพ 216. หน้า 3-4) 
อธิบาย 
       1. หวัง（王）คือค าว่าอ๋อง ในที่นี้จักรพรรดิหมิงเซี่ยนจงใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่สอง 
เรียกหลีเฮ่า  
       2. ซือ (กาพยคัมภีร์) ซู (คัมภีร์ซั่งซู)（诗书）ซือหมายถึงซือจิง（《诗经》）หรือ
กาพยคัมภีร์ เป็นคัมภีร์รวมร้อยกรองจ านวน 305 บท ตั้งแต่ต้นราชวงศ์โจวจนถึงกลางยุคชุน
ชิว เป็นหนึ่งในห้าคัมภีร์ส าคัญของส านักขงจื่อ ส่วนซูหมายถึงซูจิง（《书经》）หรือซั่งซู
（《尚书》）เป็นรวมกปบันทึกและเอกสารประวัติศาสตร์โบราณ เป็นหนึ่ งในห้าคัมภีร์
ส าคัญของส านักขงจื่อเช่นเดียวกัน 
       3. เตาป๋านหย่าหลานจ่าง（刀板雅、兰掌）ดูตารางที่ 1.10 ประกอบ  
 
ตารางที่ 2.72 
       成化十八年六月，壬子。云南总兵官黔国公沐琮等奏：“得八百宣慰司报；云奉命救护老

挝，已退交兵。又（译）〔驿〕报：交人尝以伪敕胁诱八百，八百毁敕，以象蹴之。因言夷官

用命互救，以此交兵未尝得到，但老挝初无公文，且指挥潘祺等使老挝未还，交兵已还与否，

未得其实。”事下兵部，请仍行琮等严饬边备。俟祺还，以所处画来。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二二八，页 4） 

       วันเหรินจ่ือ เดือน 6  ปีที่ 18 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 15 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 30 มิถุนายน ค.ศ.1482 / พ.ศ.
2025) ผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนานมู่ฉงซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นเฉียนกั๋วกงและพวกกราบทูลว่า “ได้รับรายงานจากปาไป่เซวียน 
เว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่) ว่ารับบัญชาช่วยเหลือเหล่าวัว (ลาว) ตีทหารเจียว (เวียดนาม) จนถอยทัพกลับ มีรายงานจากสถานีพัก
ม้าว่า ชาวเจียว (เวียดนาม) เคยได้แอบอ้างราชโองการปลอมข่มขู่ล่อลวงปาไป่ (แปดร้อย) ปาไป่ (แปดร้อย) จึงท าลายราชโองการ
นั้น ให้ช้างเหยียบย่ า ทั้งได้กล่าวว่าขุนนางอี๋ใช้ชีวิตช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ด้วยเหตุนี้ทัพเจียว (เวียดนาม) จึงไม่ได้ชัย แต่เ หล่าวัว 
(ลาว) เดิมไม่มีหนังสือทางการมา อีกทั้งผู้บัญชาการพานฉีและพวกที่ส่งเป็นทูตไปเหล่าวัว (ลาว) นั้นยังไม่ได้กลับมา ทัพเจี ยว 
(เวียดนาม) ถอยทัพไปแล้วหรือไม่ ยังไม่ได้ข้อเท็จจริง” เรื่องไปถึงกระทรวงกลาโหม กราบทูลขอให้ (มู่) ฉงและพวกระวังป้องกัน
ชายแดนเข้มงวดดังเดิมก่อน รอจน (พาน) ฉีกลับมาแล้วค่อยวางแผนใหม่ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง.  บรรพ 228. หน้า 4) 
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ตารางที่ 2.73 
       成化十八年八月，己酉。云南总兵官黔国公沐琮等奏：“指挥潘祺还自老挝，死于孟艮。所

持宣慰怕雅赛缅字公文，大意述交人侵略之事，且诸往者委官许助兵力，今已约会诸夷籍兵以

待，又谓车里欲附交阯，乞遣人谕之。”先是，车里亦报交兵数十万驻老挝界上，八百亦报交

人略老挝、孟伴等处，而祺所从军士杨旻乃谓前报今文皆不可信。盖怕雅赛谋报父兄之仇，觊

云南发兵助之故也。事下兵部，谓夷言多诈，固难俯从。然远人赴诉，亦当示以怀柔之意，宜

行琮等移文令老挝抚安疮痍，勿启边衅。令八百、车里思念唇齿，勿怀贰心。又琮等自后差

委，须择用廉慎之人，无使贪利生事 。上曰：“前代视蛮夷仇杀，以为其党破坏，为中国利，

朕甚不然。交阯、老挝诸夷服属中国有年，朕视之皆如赤子，救急解仇，此中国体也。其令琮

等遣人谕之，俾各守境地，睦邻保民为是。而所遣者尤宜慎择其人，如兵部议。” 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二三〇，页 4-5） 

       วันจ๋ีโหย่ว เดือน 8 ปีที่ 18 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 13 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 26 สิงหาคม ค.ศ.1482 / พ.ศ.2025) 
ผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนานมู่ฉงซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นเฉียนกั๋วกงและพวกกราบทูลว่า “ผู้บัญชาการพานฉีกลับจากเหล่าวัว 
(ลาว) ตายที่เมิ่งเกิ้น ได้ถือหนังสือทางการที่เขียนเป็นภาษาเหมี่ยน (พม่า) ของเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) ของพ่าหย่าไซ่มา ในนั้น
เล่าคร่าวๆ เรื่องที่ชาวเจียว (เวียดนาม) มารุกราน ตลอดจนเรื่องที่ผู้ไปนั้นขอให้ขุนนางทั้งหลายช่วยเหลือเรื่องก าลังทหาร บัดนี้ได้
นัดหมายให้ชาวอี๋ทั้งปวงรวมก าลังพลรออยู่ ทั้งเล่าว่าเชอหลี่ (สิบสองปันนา) หมายจะสวามิภักด์ิเจียวจ่ือ (เวียดนาม) ขอให้ส่งคนถือ
ราชโองการไปแจ้งเตือน” ก่อนหน้านั้น เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ได้แจ้งมาว่าทหารเจียว (เวียดนาม) จ านวนหลายสิบหมื่นมาต้ังค่าย
ประจ าในแดนเหล่าวัว (ลาว) ส่วนปาไป่ (แปดร้อย) ก็แจ้งมาว่าชาวเจียว (เวียดนาม) รุกรานมาในถ่ินเหล่าวัว (ลาว) เมิ่งปั้ น ส่วนที่ 
(พาน) ฉี แจ้งข้อความมาวันนี้ตามที่ได้ฟังจากทหารชื่อหยังหมินนั้นล้วนไม่น่าเชื่อถือ เห็นจะเป็นเพราะพ่าหย่าไซ่หมายจะล้างแค้น
แทนบิดาและพี่ชาย หวังให้ยูนนานส่งทหารไปช่วย รายงานเรื่องไปถึงกระทรวงกลาโหม ว่าชาวอี๋กล่าววาจามีเล่ห์ ยากจะเชื่อถือได้ 
ทว่าคนแดนไกลมาร้องเรียน พึงแสดงการดูแลปลอบขวัญ ควรให้ (มู่) ฉงและพวกมีหนังสือไปให้เหล่าวัว (ลาว) ดูแลให้สงบเยียวยา
ฟื้นฟู อย่าได้สร้างเหตุวิวาทชายแดน ให้ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) คะนึงถึงว่าอยู่ใกล้กันดังปากกับฟัน อย่าได้มีใจคิด
เป็นอื่น ทั้งให้ (มู่) ฉงต่อแต่นี้ไปใช้สอยผู้ใด ให้เลือกคนซื่อสัตย์รอบคอบ อย่าได้ละโมบสร้างเรื่อง เบื้องบนตรัสว่า “ในยุคอดีตมองว่า
ชาวหมานอี๋สังหารฆ่าฟันกันด้วยความแค้น ไม่สามัคคีเป็นกลุ่มก้อน จักเป็นประโยชน์แก่จีน เราไม่เห็นควรเช่นนั้น เจียวจ่ือ 
(เวียดนาม) เหล่าวัว (ลาว) ชาวอี๋ทั้งปวงสวามิภักด์ิจีนมานานปี เราเห็นเป็นดุจเดียวกับพสกนิกรของเรา การช่วยให้พ้นความทุกข์
ร้อนสลายความแค้น เป็นสิ่งที่จีนพึงกระท า จงให้ (มู่) ฉงและพวกส่งคนไปแจ้งให้ทราบ ให้ต่างฝ่ายต่างรักษาดินแดนตน สงบ
ปรองดองปกปักราษฎรจึงจะควร ผู้ที่ส่งไปนั้นให้คัดสรรคนให้ดี ให้เหมือนดังที่กระทรวงกลาโหมเสนอมา” 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 230. หน้า 4-5) 
 

ตารางที่ 2.74 
       成化二十年五月，甲寅。兵部尚书张鹏等奏：“乞命云南镇守总兵巡抚等官覃平等，督令车

里、八百、老挝等宣慰司、孟艮、元江等府各慎固封疆，整饬武备，以防交人入寇；不得轻与

文移，咨衅纳侮。”从之。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二五二，页 8） 

       วันจย่าอิ๋น เดือน  5  ปีที่ 20 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า (วัน 28 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 21 มิถุนายน ค.ศ.1484 / พ.ศ.2027) 
เสนาบดีกระทรวงกลาโหมจางเผิงและพวกกราบทูลว่า “ขอทรงบัญชาการให้ถานผิง/ฉินผิงและพวกซึ่งเป็นสวินฝู่ (ผู้ตรวจราชการ) 
และขุนนางอื่นๆ ของทัพรักษายูนนาน ก ากับให้เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครอง) ทั้งหลายอันได้แก่ เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ปาไป่ (แปด
ร้อย) เหล่าวัว (ลาว) รวมไปถึงเมืองระดับฝู่ เช่น เมิ่งเกิ้น หยวนเจียง ต่างรักษาชายแดนของตนให้ดี ตระเตรียมอาวุธยุทโธปกรณ์ 
ป้องกันชาวเจียว (เวียดนาม) เข้ารุกราน อย่าได้ออกหนังสือโดยง่าย ท าให้เกิดข้อพิพาทข่มเหงกัน” โปรดให้เป็นไปตามนั้น 
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 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง.  บรรพ 252. หน้า 8) 
อธิบาย 
       ถานผิง/ฉินผิง（覃平）ค าว่า 覃 นี้อ่านได้สองเสียง เป็นแซ่ได้ทั้งคู่ ผู้แปลจึงให้ไว้ทั้ง
สองเสียง 
 

ตารางที่ 2.75 
       成化二十年八月，乙亥。云南八百大甸军民宣慰使司土官宣慰使刀揽那遣头目板细嫩等来朝

贡象牙、犀角等物。赐宴并衣服彩段等物有差，仍命赍文锦、彩段归赐其土官及妻。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二五五，页 5） 

       วันอี่ไฮ่ เดือน 8  ปีที่ 20 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 28 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน –21 มิถุนายน ค.ศ. 1484/ พ.ศ.2027) 
เตาหล่านน่าเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎร
ปาไป่ต้าเต้ียน) แห่งยูนนานส่งป่านซี่เนิ่นขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการยังราชส านักเป็นงาช้าง นอแรดและของ
อื่นๆ พระราชทานเลี้ยงและของต่างๆ อันได้แก่เสื้อผ้า ไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) และอื่นๆ ยังมีพระราชโองการและให้น าผ้าจ่ินมีลวดลาย
และไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) ให้น ากลับไปให้ข้าหลวงท้องที่และภรรยา 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 255. หน้า 5) 
 
ตารางที่ 2.76 
成化二十年冬十月，丙寅。云南守臣奏：“老挝、八百各具缅书，称交阯已还兵本国，恐词报

夷情者得之传闻，翻译夷文者成于附会，难以为据，宜令沿边有司一体防守。”事下兵部，请

如其议。且言：“八百、老挝去云南甚远，万一交人佯遁，乘隙复来，则二境必先受害。宜仍

行守臣下令诸夷各饬兵备，兼督内地加谨防御，而临安府卫尤宜约束我民。使不得出境，以启

边衅，迅察彼民，使不得入境，以来轻侮。”从之。 

（明官修：《明实录•宪宗成化实录》，卷二五七，页 5） 

       วันปิ่งอิ๋น เดือน 10  ฤดูหนาว ปีที่ 20 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า  (วัน 12 ค่ า เดือน 10 ปฏิทินเกษตรจีน – 31 ตุลาคม ค.ศ.1484 / 
พ.ศ.2027) ผู้รักษายูนนานกราบทูลว่า “เหล่าวัว (ลาว) และปาไป่ (แปดร้อย) ต่างมีหนังสือภาษาเหมี่ยน (พม่า) แจ้งมาว่าเจียวจ่ือ 
(เวียดนาม) ได้ถอยทัพกลับแว่นแคว้นตนแล้ว ที่มีแจ้งข่าวสถานการณ์อี๋คงจะมาจากข่าวลือ ผู้ที่แปลเอกสารอี๋จะน ามาแต่งเติม
ผิดเพี้ยนความจริง ยากจะเชื่อถือได้ พึงให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องรักษาการณ์ชายแดนตลอดแนว” เรื่องถึงกระทรวงกลาโหม ขอให้
เป็นเหมือนดังที่ทูลเสนอมา ทั้งว่า “ปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) อยู่ห่างจากยูนนานไกลแสน หากชาวเจียว (เวียดนาม) แกล้ง
ท าเป็นหนีหาย แต่ฉวยโอกาสมาใหม่ ทั้งสองเขตแดนต้องได้รับผลร้ายก่นอ พึงให้ขุนนางผู้รักษาสั่งการให้อี๋ทั้งปวงตระเตรียมไพร่พล
และอาวุธให้พร้อม ก ากับควบคุมให้รักษาชายแดนเข้มงวด ให้ทหารที่รักษาหลินอานฝู่ (เมืองหลินอาน) ควบคุมราษฎรเรา ไม่ให้
ออกนอกเขตแดนจนท าให้เกิดเรื่องราวชายแดน ให้ตรวจตราราษฎรฝ่ายนั้นมิให้เข้าเขตแดนมารบกวนย่ ายีได้ ” โปรดให้เป็นไป
ตามนั้น 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 257. หน้า 5) 
อธิบาย 
       ผู้รักษา（守臣）หรือขุนนางผู้รักษา... ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์ผิดเป็นสื่อเฉิน（使臣）

ซึ่งแปลว่าราชทูต ผู้แปลสอบทานกับหมิงสือลู่แล้วแก้ไขตามหมิงสือลู่  
 

ตารางที่ 2.77 
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       弘治二年八月，庚子。云南八百大甸军民宣慰司故土官宣尉使刀揽那孙刀岳整赖贡方物，

（来）〔求〕袭祖职。兵部言：“八百远离云南，瘴毒之地，与各处地方不同，宜特免重勘，

许其袭职。”从之，仍给赐冠带及表里等物有差。 

（明官修：《明实录•孝宗弘治实录》，卷二九，页 11） 

       วันเกิงจ่ือ เดือน 8 ปีที่ 2 แห่งรัชศกหงจ้ือ  (วัน 15 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 9 กันยายน ค.ศ.1489 / พ.ศ.2032) เตา
เย่ว์เจ่ิงไล่หลานปู่ของเตาหล่านน่าเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ข้าหลวงท้องที่ผู้ล่ วงลับของปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ 
(เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ ต้าเ ต้ียน) แห่งยูนนานถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง ขอสืบต าแหน่งจากปู่ 
กระทรวงกลาโหมกราบทูลว่า “ปาไป่ (แปดร้อย) ห่างไกลจากยูนนาน เป็นดินแดนพิษร้อนชื้น ไม่เหมือนกับที่อื่นๆ พึงให้ยกเว้นการ
ตรวจสอบเป็นกรณีพิเศษ อนุญาตให้สืบต าแหน่งได้” โปรดให้เป็นไปตามนั้น ยังคงพระราชทานหมวก สายคาดเอวและผ้าเป็นส ารับ
พร้อมด้วยของอื่นๆ ต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเฉิงฮว่ารัชกาลเซี่ยนจง. บรรพ 29. หน้า 11) 
 

 
อธิบาย 
       เตาเย่ว์เจิ่งไล่（刀岳整赖）น่าจะหมายถึงพระญายอดเชียงราย พระราชนัดดาของ
พระเจ้าติโลกราช ซึ่งครองราชย์ ระหว่างปี พ.ศ.2031– พ.ศ.2038 ในหมิงสือลู่เรียกเตาเจิ่งไล่ 
ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ ท้ังนี้ เย่ว์เจิ่งไล่น่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่ายอดเชียงราย  
 
ตารางที่ 2.78 
       弘治六年六月，壬午。云南八百大甸军民宣慰使司宣慰使刀岳整赖遣头目蓝卜等……来朝，

贡方物。赐宴并彩段等物有差，仍回赐刀岳整赖彩段，付蓝卜领给。 

（明官修：《明实录•孝宗弘治实录》，卷七七，页 7） 

       วันเหรินอู่ เดือน 6 ปีที่ 6 แห่งรัชศกหงจ้ือ  (วัน 20 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 1 สิงหาคม ค.ศ.1493 / พ.ศ.2036) เตา
เจ่ิงไล่ผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) แห่ง
ยูนนานส่งหลานปู่ขุนนางระดับหัวหน้าและพวก...มายังราชส านัก ถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง พระราชทานเลี้ยงและของ
ต่างๆ อันได้แก่เสื้อผ้า ไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) และอื่นๆ ยังมีพระราชโองการและให้น าไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) มอบให้หลานปู่น ากลับไปให้
เตาเย่ว์เจ่ิงไล่ 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงจ้ือรัชกาลเซี่ยวจง. บรรพ 77. หน้า 7) 
 

ตารางที่ 2.79 
       弘治十年八月，癸未。云南（八百）大甸军民宣慰使司宣慰使刀揽外遣头目来贡。回赐宣慰

使锦段等物，并赐头目彩段、衣服有差。 

（明官修：《明实录•孝宗弘治实录》，卷一二八，页 6） 

       วันกุ่ยเว่ย เดือน 8  ปีที่ 10 แห่งรัชศกหงจ้ือ  (วัน 24 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 20 กันยายน ค.ศ.1497 / พ.ศ.2040) 
เตาหล่านไว่ผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) (ปาไป่)ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้า
เต้ียน) แห่งยูนนานส่งขุนนางระดับหัวหน้ามาถวายบรรณาการ พระราชทานของต่างๆ อันได้แก่ผ้าจ่ิน ผ้าต่วนกลับไปให้เซวียนเว่
ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) ทั้งพระราชทานไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) และเสื้อผ้าให้ขุนนางระดับหัวหน้าต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกหงจ้ือรัชกาลเซี่ยวจง. บรรพ 128. หน้า 6) 
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อธิบาย 
       1.(ปาไป่)（八百） หมิงสือลู่ไม่มีค าว่าปาไป่ มีแต่ค าว่าต้าเตี้ยน ฉบับรวมคัดสรรเพิ่มลง
ไปในวงเล็บเพื่อให้สมบูรณ์  
       2.เตาหล่านไว่（刀揽外）ประมุขของปาไป่ต้าเตี้ยน น่าจะหมายถึงพระญาแก้ว (พระ
เมืองแก้ว) ซึ่งครองราชย์ระหว่างปี พ.ศ.2038 – พ.ศ.2068  
 

ตารางที่ 2.80 
       正德八年秋七月，癸未。云南八百大甸军民宣慰使司宣慰使招揽那差头目板官罕等贡象、马

及金银象鞍。赐宴并赏锦段、纱罗等物。 

（明官修：《明实录•武宗正德实录》，卷一〇二，页 5） 

       วันกุ่ยเว่ย เดือน 7 ฤดูใบไม้ร่วง ปีที่ 8 แห่งรัชศกเจ้ิงเต๋อ  (วัน 17 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 17 สิงหาคม ค.ศ.1513 / 
พ.ศ.2056) เจาหล่านน่าผู้เป็นเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) (ปาไป่) ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและ
ราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) แห่งยูนนานส่งป่านกวนห่านขุนนางระดับหัวหน้าและพวกมาถวายบรรณาการเป็นช้างม้าและสัปคับเงินทอง 
พระราชทานเลี้ยงและของต่างๆ อันได้แก่ผ้าจ่ิน ผ้าต่วน ผ้าซา ผ้าหลัว 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกเจ้ิงเต๋อรัชกาลอู่จง. บรรพ 102. หน้า 5) 
อธิบาย 
       เจาหล่านน่า （招揽那）ประมุขของปาไป่ต้าเตี้ยน ในที่นี้น่าจะหมายถึงพระญาแก้ว 
(พระเมืองแก้ว) ซึ่งครองราชย์ ระหว่างปี พ.ศ.2038 – พ.ศ.2068 เจาน่าจะเป็นการถ่ายถอด
เสียงค าว่าเจ้า ส่วนหล่านน่าน่าจะเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่า ล้านนา ในตารางที่ 2.79 เรียก
ประมุขของปาไป่ต้าเตี้ยนว่าเตาหล่านไว่ 
 
ตารางที่ 2.81 
       嘉靖十六年十月，己巳。云南巡抚汪文盛等言：“安南广陵州土官刁雷招谕夷酋刁桢等来

降，请授以冠带。老挝宣慰司土舍怕雅一闻征讨安南，首先思奋，且其地广兵多，彼国畏之，

可使独当一面。八百宣慰司土舍（刁）〔刀〕揽那，车里宣慰司土舍（刁）〔刀〕坎，与老挝

相近；孟良府土舍（刁）〔刀〕交，在老挝上流，皆多兵众，可备征讨。请免其查勘，先令就

彼袭职。命老挝驻兵木州，以候进讨，所下地方，即与带管。”诏可其奏。 

（明官修：《明实录•世宗嘉靖实录》，卷二〇五，页 5） 

       วันจ่ีซื่อ เดือน 10  ปีที่ 16 แห่งรัชศกจยาจ้ิง  (วัน 23 ค่ า เดือน 10 ปฏิทินเกษตรจีน – 25 พฤศจิกายน ค.ศ.1537 / พ.ศ.
2080) วังเหวินเซิ่งผู้เป็นสวินฝู่  (ผู้ตรวจราชการ) แห่งยูนนานและพวกกราบทูลว่า “สีเหลยข้าหลวงท้องที่ก่วงหลิงโจวแห่งอาน
หนาน (เวียดนาม) เกลี้ยกล่อมสีเจินและพวกซึ่งเป็นหัวหน้าชาวอี๋มาสวามิภักด์ิ ขอทรงพระราชทานหมวกและสายคาดเอว พ่าหย่า
ข้าหลวงก ากับลาวได้ฟังว่ายกทัพปราบอานหนาน เมื่อแรกสดับก็มีใจกระตือรือร้นในทันที ทั้งดินแดนกว้างใหญ่ทหารมาก สามารถ
รับผิดชอบได้ด้านหนึ่ง เตาหล่านน่าข้าหลวงท้องที่ป่าไป่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่) เตาข่านข้าหลวงท้องที่เชอหลี่เซวียน     
เว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) อยู่ใกล้กับเหล่าวัว (ลาว) เตาเจียวข้าหลวงท้องที่เมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น) อยู่ตอนบนแม่น้ า
เหนือลาว มีทหารและช้างมาก สามารถตระเตรียมใช้ปราบปรามได้ ขอทรงยกเว้นการตรวจสอบ ให้สืบต าแหน่งได้ทันที ให้เหล่าวัว 
(ลาว) ต้ังค่ายทหารที่มู่โจว เตรียมการปราบปราม เมื่อไปถึงที่ใด ให้ดูแลที่นั่น” โปรดให้เป็นไปตามค ากราบทูล  
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 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกจยาจ้ิงรัชกาลซื่อจง. บรรพ 205. หน้า 5) 
อธิบาย 
       มีทหารและช้างมาก（皆多兵象）ในฉบับรวมคัดสรร พิมพ์เป็น 皆多兵众 แปลว่ามี
ทหารมาก ผู้แปลสอบทานกับหมิงสือลู่แล้ว เขียนว่า 皆多兵象 จึงแก้ไขตามหมิงสือลู่ 
 
ตารางที่ 2.82 
       万历十四年三月，癸卯。兵部题：“云南抚镇官刘世曾等题称：莽酋僭号，并吞诸夷。顷仗

天威，一旦恢复。惟是老挝、八百、（盃银）〔孟艮〕、孟琏犹怀观望。内孟琏长官司原系属

夷，颁有印信，岁输差发，后因莽酋猖獗，遂尔外附。今护印土舍（力）〔刀〕派真悔过归

顺，进象乞降称贡。乞将所贡象二只差官代进，土舍（力）〔刀〕派真加以后赏，查立应袭之

人，以坚外藩。仍将副总兵邓子龙加厚赏纪录。”上从之，赏（力）〔刀〕派真、邓子龙银有

差。 

（明官修：《明实录•神宗万历实录》，卷一七二，页 59） 

       วันกุ๋ยเหม่า เดือน 3 ปีที่ 14 แห่งรัชศกวั่นลี่  (วัน 8 ค่ า เดือน 3 ปฏิทินเกษตรจีน – 26 เมษายน ค.ศ.1586 / พ.ศ.2129) 
กระทรวงกลาโหมกราบทูลว่า “ขุนนางประจ ายูนนานหลิวซื่อเฉิง/หลิวซื่อเจิงและพวกได้กราบทูลว่า ประมุขหมั่ งต้ังตัวเป็นใหญ่ 
กลืนกินเผ่าอ๋ีทั้งปวง ด้วยพระบารมีแผ่ไพศาล เพียงชั่ววันก็ฟื้นฟู มีเพียงเหล่าวัว (ลาว) ปาไป่ (แปดร้อย) เมิ่งเกิ้น เมิ่งเหลียน ยังรีรอ
ดูท่าที ในจ านวนนั้นเมิ่งเหลียนจ่างกวนซือ (เมืองระดับโจวชั้นล่างเมิ่งเหลียน) เดิมถือเป็นพวกอี๋ พระราชทานตราต้ังและหนังสือ ส่ง
บรรณาการถวายทุกปี ต่อมาประมุขหมั่งก าเริบเสิบสาน จึงหันไปสวามิภักด์ิภายนอก บัดนี้เตาไพ่เจินข้าหลวงท้องที่ผู้รักษาตรา
ส านึกผิดมีใจสวามิภักด์ิ ขออ่อนน้อมถวายช้างเป็นบรรณาการ จึงขอทรงอนุญาตให้ขุนนางน าช้างบรรณาการทั้งสองเชือกมาถวาย
แทน พระราชทานรางวัลให้ข้าหลวงท้องที่เตาไพ่เจินอย่างงาม ตรวจสอบและต้ังผู้ควรสืบต าแหน่งต่อไป เพื่อให้ประเทศราชมั่นคง 
และขอทรงพระราชทานรางวัลอย่างงามแก่เต้ิงจ่ือหลวงผู้เป็นรองผู้บังคับการทหาร” เบื้องบนโปรดให้เป็นไปตามนั้น พระราชทาน
เงินตราแก่เตาไพ่เจินและเต่ิงจ่ือหลงต่างๆ กัน 

 (ราชส านักหมิง. หมิงสือลู่ ว่าด้วยเหตุการณ์ในรัชศกว่ันลี่รัชกาลเสินจง. บรรพ 172. หน้า 59) 
อธิบาย 
       1. หลิวซื่อเฉิง/หลิวซื่อเจิง（刘世曾）อักษร 曾 นี้อ่านได้ทั้งเสียงเฉิงและเจิง ผู้แปลไม่
สามารถค้นได้ว่าช่ือน้ีอ่านเสียงใดจึงให้ไว้ท้ังสองแบบ หลิวซื่อเฉิง/หลิวซื่อเจิงมีชีวิตอยู่ระหว่าง
ปี ค.ศ.1531 – ค.ศ.1591 / พ.ศ.2074 – พ.ศ.2134 เป็นขุนนางฝ่ายตรวจสอบ มีต าแหน่ง
เป็นโย่วเชียนตูอี้ว์สื่อ（右佥都御史）ซึ่งพอจะแปลเทียบเป็นผูช่้วยหัวหน้าส านักตรวจสอบ
ฝ่ายขวา (เป็นขุนนางระดับ 4 ขั้นเอก รองจากฟู่ตูอี้ว์สื่อหรือรองหัวหน้าส านักตรวจสอบ      
ดูตารางที่ 2.72 ประกอบ) สังกัดตูฉาย่วนหรือส านักตรวจสอบ ได้ไปฝ่ายตรวจสอบที่ยูนนาน 
เมื่อพม่ามารุกรานยูนนาน หลิวซื่อเฉิง/หลิวซื่อเจิงใช้หลิวถ่ิงและเติ้งจื่อหลงเอาชัยได้ แต่ต่อมา
ในสมัยจักรพรรดิหมิงเสินจง ถูกปลดออกจากต าแหน่งเพราะมีความผิดเนื่องจากรายงาน
ความดีความชอบในการศึกไม่ตรงกับความเป็นจริง  
       2.ประมุขหมั่ง（莽酋）หมายถึงประมุขของพม่า ค าว่าหมั่งในภาษาจีนน่าจะเป็นการ
ถ่ายถอดเสียงค าว่ามังในภาษาพม่า ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ 
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      3.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในกั๋วเช่ว ์（《国榷》） 

ตารางที่ 3.1 
       惠宗建文二年六月，己酉。八百土官刀板面遣头目入贡。 

（谈迁：《国榷》，卷一一，古籍出版社。1958年版，页 818） 

       วันจ๋ีโหย่ว เดือน 6 ปีที่ 2 แห่งรัชศกเจ้ียนเหวิน (วัน 16 ค่ า เดือน 6 ปฏิทินเกษตรจีน – 7 กรกฎาคม ค.ศ.1400 / พ.ศ.1943) 
รัชกาลฮุ่ยจง เตาป่านเมี่ยนข้าหลวงท้องที่ปาไป่ (แปดร้อย) ส่งขุนนางระดับหัวหน้ามาถวายบรรณาการ 

 (ถานเชียน. 1958. ก๋ัวเช่ว์. บรรพ 11. ส านักพิมพ์เอกสารโบราณ. หน้า 818) 
อธิบาย 
       1.กั๋วเช่ว์（《国榷》）เป็นพงศาวดารราชวงศ์หมิงที่เรียบเรียงตามล าดับเวลา 
เขียนโดยถานเชียน（谈迁）ซึ่งมีชีวิตอยู่ปลายราชวงศ์หมิงต้นราชวงศ์ชิง  ผู้เขียนเห็นว่า
บันทึกประวัติศาสตร์ที่เรียบเรียงโดยราชการมีการเว้นในส่วนที่ควรกล่าวตามข้อเท็จจริง ถาน
เชียนค้นคว้าจากเอกสารต่างๆ จ านวนมากเพื่อค้นหาข้อเท็จจริง เริ่มเรียบเรียงในปีแรกแห่งรัช
ศกเทียนฉี่ (ค.ศ.1621 / พ.ศ.2170) ราชวงศ์หมิง ใช้เวลาถึง 6 ปีจึงเสร็จต้นร่างแรก แต่ต่อมา 
ต้นฉบับทั้งหมดถูกขโมยไปในปีที่ 4 แห่งรัชศกซุ่นจื้อ (ค.ศ.1647 / พ.ศ.2190) ราชวงศ์ชิง 
ถานเชียนจึงเขียนขึ้นใหม่ ใช้เวลาร่วมทั้งสิ้นกว่าสามสิบปี กั๋วเช่ว์บันทึกเหตุการณ์ตั้งแต่เดือน 
9 ปีแรกแห่งรัชศกเทียนลี่ (ค.ศ.1328 / พ.ศ.1871) รัชกาลหยวนเหวินจง ซึ่งเป็นปีพระราช
สมภพของจักรพรรดิหมิงไท่จู่ ปฐมจักรพรรดิราชวงศ์หมิง จบที่เดือน 5 ปีที่ 2 แห่งรัชศกซุ่
นจื้อ (ค.ศ.1645 / พ.ศ.2188) ตรงเหตุการณ์ที่ทัพชิงบุกยึดนานกิง สิ้นสุดอาณาจักรหมิงใต้ 
ซึ่งเป็นทายาทของราชวงศ์หมิง เป็นอันสิ้นสุดราชวงศ์หมิงอย่างแท้จริง รวมเหตุการณ์ทั้ งสิ้น 
317 ปี เป็นเอกสารประวัติศาสตร์ที่มีคุณค่ายิ่งในด้านการวิจัยประวัติศาสตร์ราชวงศ์หมิง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องราวเกี่ยวกับเผ่าหนี่ว์เจิน (ต่อมาเปลี่ยนเป็นหม่านโจวหรือแมนจู) และ
เหตุการณ์ในรัชศกฉงเจินจักรพรรดิหมิงซือจงอันเป็นรัชกาลสุดท้ายของราชวงศ์หมิง 

ฉบับรวมคัดสรรใช้ฉบับพิมพ์ในปี ค.ศ.1958 / พ.ศ.2501 ของส านักพิมพ์กู๋จี๋หรือ
ส านักพิมพ์เอกสารโบราณ ในการแปลครั้งนี้ ผู้แปลสอบทานโดยใช้ฉบับของส านักซั่งไห่กู่จี๋ 
ฉบับปี ค.ศ.2008 / พ.ศ.2551 
       2. เตาป่านเมี่ยน（刀板面）น่าจะเป็นคนเดียวกับเตาป๋านเหมี่ยน（刀板冕）ในหมิงสือลู่
และเอกสารอื่น ซึ่งน่าจะหมายถึงพระญาแสนเมืองมา 
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ตารางที่ 3.2 
       成祖永乐三年七月，壬子。车里宣慰使刀暹达请攻八百大甸宣慰使刀招散。上遣司宾田茂、

推官林桢赍赐刀招散等。 

（谈迁：《国榷》，卷一三，古籍出版社。1958年版，页 956） 

       วันเหรินจ่ือ เดือน 7 ปีที่  3 แห่งรัชศกหย่งเล่อ รัชกาลเฉิงจู่ (วัน 19 ค่ า เดือน 7 ปฏิทินเกษตรจีน – 13 สิงหาคม ค.ศ. 1405 
/ พ.ศ.1948) เชอหลี่เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับสิบสองปันนา) เตาเสียนต๋าขอไปตีปาไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับปา
ไป่ต้าเต้ียน) เตาเจาซั่น เบื้องบนส่งเถียนเม่าผู้เป็นซือปินและหลินเจินผู้เป็นทุยกวนน าพระราชโองการไปแจ้งแก่เตาเจาซั่นและพวก 

(ถานเชียน. 1958. ก๋ัวเช่ว์. บรรพ 13. ส านักพิมพ์เอกสารโบราณ. หน้า 956) 
อธิบาย 
       เรื่องนี้มีบันทึกละเอียดในพงศาวดารราชวงศ์หมิงและหมิงสือลู่ ดูตารางที่ 1.9 และ 
2.15 ประกอบ 
 

 

ตารางที่ 3.3 
       世宗嘉靖三十年十二月，乙亥。是年，平缅酋莽瑞体据古剌宣慰司，杀其酋长，遂入孟养、

八百、老挝。 

（谈迁：《国榷》，卷六〇，古籍出版社。1958年版，页 378） 

       วันอี่ไฮ่ เดือน 12 ปีที่ 30 แห่งรัชศกจยาจ้ิง รัชกาลซื่อจง (วัน 22 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตรจีน – 17 มกราคม ค.ศ.1552 / 
พ.ศ.2095)หมั่งรุ่ยถ่ีประมุขผิงเหมี่ยน (พม่า) ยึดครองกู่ล่าเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองกู่ล่า) สังหารประมุขเดิม จากนั้นรุกรานเมิ่ง
หยั่ง ปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) 

 (ถานเชียน. 1958. ก๋ัวเช่ว์. บรรพ 60. ส านักพิมพ์เอกสารโบราณ. หน้า 378) 
อธิบาย 
       1. ปีที่ 30 แห่งรัชศกจยาจิ้งตรงกับปี ค.ศ.1551 / พ.ศ.2094 แต่เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นใน
เดือน 12 ปฏิทินเกษตรของจีน ซึ่งขึ้นศกใหม่แล้วในปฏิทินสุริยคติ เมื่อเทียบตามสุริยคติ จึง
เป็นปี ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095 
       2. หมั่งรุ่ยถี่（莽瑞体）ประมุขพม่า หมั่งรุ่ยถี่เป็นช่ือที่เอกสารจีนใช้เรียกพระเจ้า
ตะเบ็งชะเวตี้ กษัตริย์ราชวงศ์ตองอู แต่เรื่องความถูกต้องของการบันทึกยังต้องค้นคว้าต่อไป 
พระเจ้าตะเบ็งชะเวตี้ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ.1531 – ค.ศ.1550 / พ.ศ.2074 – พ.ศ.2093 
ในขณะที่กั๋วเช่ว์บันทึกว่าเหตุการณ์นี้เกิดในปี ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095 นอกจากนี้พงศาวดาร
ราชวงศ์หมิงยังมีความสับสนเรื่องช่ือกษัตริย์หมั่งอิ้งหลี่（莽应里）หมั่งอิ้งหลง（莽应龙）

ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ 
       3. กู่ล่าเซวียนเว่ยซือ（古剌宣慰司）หรือเขตปกครองกู่ล่า คืออาณาจักรหงสาวดี
ของชาวมอญ ตั้งขึ้นในปีที่ 4 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949) ขึ้นกับมณฑลยูน
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นาน หลังรัชศกเซวียนเต๋อมิได้มาถวายบรรณาการอีก ต าแหน่งที่ตั้งคือเมืองพะโค พม่าใน
ปัจจุบัน ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ  
 
      4.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในหมิงฮุ่ยเต่ียน（《明会典》） 
ตารางที่ 4.1 
       其赐例各不同。车里给赐宣慰使锦二段、纻丝纱罗各四匹。妻纻丝罗各三匹。差来头目每人

纻丝纱罗各四匹、折钞绢二匹、布一匹。通事每人彩段一表里、折钞绢一匹。俱与罗衣一套。

象奴从人每人折钞绵布一匹、绢衣一套、俱与靴袜各一双。……老挝、并八百、赐例俱与车里

同。但通事罗衣改纻丝衣。 

（申时行等：《明会典》，卷一一三，给赐四，万有文库本，页 2386） 

       ระเบียบในการพระราชทานต่างๆ กันไป เชอหลี่ (สิบสองปันนา) เซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) พระราชทานผ้าจ่ินสองชิ้น 
ผ้าป่านรามี ผ้าซาหลัวอย่างละสี่พับ ภรรยา พระราชทานผ้าป่าน ผ้าไหม ผ้าหลัวอย่างละ 3 พับ ขุนนางระดับหัวหน้าที่ส่งมา 
พระราชทาน ผ้าป่านรามี ผ้าซาหลัวอย่างละสี่พับ ผ้าเจวี้ยนหักมูลค่าแทนเงิน 2 พับ ผ้า 1 พับ ทงซื่อ (ล่ามแปล) ไฉ่ต้วน (ผ้าต่วนสี) 
คนละ 1 ส ารับ ผ้าเจวี้ยนหักมูลค่าแทนเงิน 2 พับ พระราชทานชุดจากผ้าหลัวให้ทั้งหมด 1 ชุด คนเลี้ยงช้างและคนรับใช้ตืดตาม
พระราชทานผ้าฝ้ายหักมูลค่าแทนเงิน 1 พับ ชุดจากผ้าเจวี้ยน 1 ชุด พระราชทานถุงเท้ารองเท้าให้ทั้งหมดคนละ 1 คู่ ...เหล่าวัว 
(ลาว) และปาไป่ (แปดร้อย) ระเบียบในการพระราชทานเหมือนดังเชอหลี่ แต่ชุดผ้าหลัวที่พระราชทานให้ทงซื่อ (ล่ามแปล) 
เปลี่ยนเป็นชุดจากผ้าป่านรามี 

(เซินสือสิงและคณะ. หมิงฮุ่ยเตี่ยน. บรรพ 113. พระราชทาน 4. ฉบับวั่นโหย่วเหวินคู่. หน้า 2386) 
อธิบาย 
       หมิงฮุ่ยเตี่ยน（《明会典》）หรือต้าหมิงฮุ่ยเตี่ยน（《大明会典》）เป็นหนังสือ
ราชการที่บันทึกเกี่ยวกับระเบียบปฏิบัติต่างๆ ในสมัยราชวงศ์หมิง โดยค้นคว้าอ้างอิงจาก
หนังสือต่างๆ ในยุคนั้น ได้แก่ จูซือจื๋อจ่าง（《诸司执掌》）หวงหมิงจู่ซวิ่น（《皇明祖

训》）ต้าหมิงจี๋หลี่（《大明集礼》）เซี่ยวฉือลู่（《孝慈录》）ต้าหมิงลี่ว์（《大

明律》และเอกสารของกรมกองต่างๆ เรียบเรียงเขียนขึ้น เขียนในปีที่ 10 แห่งรัชศกหงจื้อ 
(ค.ศ.1497 / พ.ศ.2040) รวม 180 ม้วน ผู้เรียบเรียงคือหลี่ตงหยัง（李东阳）และคณะพอ
ถึงรัชศกเจิ้งเต๋อ มีการช าระและพิมพ์เผยแพร่ ต่อมาได้มีการเขียนเพิ่มเติมอีก 2 ครั้งในรัชศกจ
ยาจิ้ง และมีการเพิ่มเติมอีกครั้งในปีที่ 13 แห่งรัชศกวั่นลี่ พิมพ์เผยแพร่ในปีที่ 15 แห่ง        
รัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1587 / พ.ศ.2130) ผู้ช าระปรับปรุงคือเซินสือสิง（申时行）และคณะ 
ฉบับปรับปรุงน้ีมีความยาว 228 ม้วน หลักๆ คือเพิ่มเนื้อหาตั้งแต่ปีที่ 28 แห่งรัชศกจยาจิ้งถึงปี
ที่ 13 แห่งรัชศกว่ันลี่ โดยทั่วไปเมื่อเอ่ยถึงหมิงฮุ่ยเตี่ยน จะหมายถึงฉบับช าระปรับปรุงหลังสุด
ในสมัยวั่นลี่ 
       ฉบับรวมคัดสรรคัดส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับล้านนามาจากโดยใช้หมิงฮุ่ยเตี่ยนฉบับท่ีรวมอยู่ใน
ฉบับคลังวั่นโหย่วเหวินคู่（万有文库）ซึ่งตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ซังอู้อิ่นซูก่วน ในปี ค.ศ.
1929 / พ.ศ.2472 และปี ค.ศ.1937 / พ.ศ.2480   ในท้ายข้อความที่คัดมาไม่ระบุปีที่พิมพ์ 
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ข้อความที่ 2 ไม่ระบุหมวดย่อย ผู้แปลแปลตามฉบับรวมคัดสรรแต่ใส่ช่ือหนังสือไว้ให้ครบ      
ทั้งนี้ ผู้แปลได้สอบทานตัวอักษรกับฉบับภาษาจีนของส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ ปี ค.ศ.1989 / 
พ.ศ.2532 เติมข้อความบางตอนที่ เห็นว่าจ าเป็นโดยขีดเส้นใต้ให้เห็นชัดเนื่องจากมี
ความสัมพันธ์กับส่วนท่ีฉบับรวมคัดสรรคัดมา หากตอนใดไม่สัมพันธ์จะละไว้ 
        
ตารางที่ 4.2 
       计有敕符勘合土官衙门：……八百大甸……宣慰司。 

（申时行等：《明会典》，卷一〇八，万有文库本，页 2339） 

       บันทึกหน่วยงานท้องที่ซึ่งมีพระราชทาน (ซิ่น) ฝูคานเหอ (ค าหับ) ...เขตปกครอง...ปาไป่ต้าเต้ียน 
 (เซินสือสิงและคณะ. หมิงฮุ่ยเตี่ยน. บรรพ 108. หน้า 2339) 

อธิบาย 
       ฉบับรวมคัดสรรระบุเพียงบรรพ ไม่ระบุหมวด พิมพ์ตามฉบับรวมคัดสรร 
 

 

ตารางที่ 4.3 
       钦赐下程 

       嘉靖十九年奏准，八百大甸头目三十一人，每五日一次，牛肉七十七斤八两，鸡、鹅各三

只，酒八十瓶，糯米一石一斗五升，蔬菜、厨料。 

（申时行等：《明会典》，卷一一五，膳馐二，万有文库本，页 2414） 

       อาหารพระราชทาน 
       ปีที่ 19 แห่งรัชศกจยาจ้ิง (ค.ศ.1540 / พ.ศ.2083) มีพระราชานุญาต ขุนนางระดับหัวหน้าปาไป่ต้าเต้ียนรวม 31 คน ทุก 5 
วันครั้ง เนื้อวัว 77 จิน 8 เหลี่ยง ไก่ ห่านอย่างละ 3 ตัว สุรา 81 ขวด ข้าวเหนียว 1 ต้ัน 1 โต่ว 5 เซิง  ผัก เครื่องปรุง 

(เซินสือสิงและคณะ. หมิงฮุ่ยเตี่ยน. บรรพ 115. อาหาร 2. ฉบับวั่นโหย่วเหวินคู่. หน้า 2414) 
อธิบาย 
       จิน（斤）เหลี่ยง（两）เป็นมาตราช่ังของจีน  1 จินแบ่งออกเป็น 16 เหลี่ยง (หลัง 
ค.ศ.1959 / พ.ศ.2502) 1 จินแบ่งเป็น 10 เหลี่ยง) จิน เหลี่ยง ในแต่ละสมัยน้ าหนักไม่เท่ากัน  
ตั้น（石）โต่ว（斗）เซิง（升）เป็นมาตราตวง โดยทั่วไป 1 ตั้น แบ่งเป็น 10 โต่ว 1 โต่
วแบ่งเป็น 10 เซิง ตั้ง โต่ว เซิงในแต่ละสมัยน้ าหนักไม่เท่ากัน  
             
ตารางที่ 4.4 
       凡四方番夷翻译文字，永乐五年，设四夷馆。……正德六年，增设八百馆。万历七年，增设

暹罗馆。 

（申时行等：《明会典》，卷二二一，翰林院，万有文库本，页 4387） 

       เรื่องการแปลหนังสือพวกฟาน (ต่างด้าว) พวกอี๋สี่ทิศ ปีที่ 5 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (ค.ศ. 1407 / พ.ศ.1950) ต้ังซื่ออี๋ก่วน (ส านัก
ซื่ออี๋) ... ปีที่ 6 แห่งรัชศกเจ้ิงเต๋อ (ค.ศ.1511 / พ.ศ.2054) ต้ังปาไป่ก่วน (ส านักแปดร้อย) เพิ่ม ปีที่ 7 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1579 / 
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พ.ศ.2122) ต้ังส านักเสียนหลัว (สยาม) เพิ่ม  
(เซินสือสิงและคณะ. หมิงฮุ่ยเตี่ยน. บรรพ 221. ส านักบัณฑิตฮั่นหลิน. ฉบับวั่นโหย่วเหวินคู่. หน้า 4387) 

อธิบาย 
       ข้อความที่ขีดเส้นใต้ไม่มีในฉบับรวมคัดสรร ฉบับรวมคัดสรรคัดมาถึงเพียงการตั้งส านัก
ปาไป่ (แปดร้อย) เพิ่ม ผู้แปลเห็นว่าอาจจะเป็นประโยชน์ในการศึกษาประวัติศาสตร์ในเชิ ง
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงเพราะสยามติดกับล้านนา จึงคัดจากหมิงฮุ่ยเตี่ยนมาเพิ่มไว้ให้ครบ  

 
      5. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในต้าหมิงอีถ่งจื้อ （《大明一

统志》） 
ตารางที่ 5 
       八百大甸军民宣慰使司 

       东至老挝宣慰使司界，南至波勒蛮界，西至木邦宣慰使司界，北至孟艮府界。自司治北至布

政司三十八程，转达于京师。 

       建置沿革：世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。元初征之，道路不通而还。后

遣使招附，元统初置八百等处宣慰司。本朝洪武二十四年，其酋来贡，乃立八百大甸军民宣慰

使司。 

       风俗：相见把手为礼（郡志：民皆百夷，性颇缓，刺花样于眉目间。其男女服食皆与木邦

同，但与客相见则把手为礼，亦事佛如缅人）。 

       山川：南格剌山（在车里、八百之界，山上有河，其南属八百，其北属车里）。 

       土产：象（土酋畜之骑坐，凡战斗，用为前阵）、白檀香、安息香。 

（李贤：《大明一统志》，卷八七，明万寿堂刻本，页 36） 

       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) 
       ทางตะวันออกไปถึงเขตแดนเหลาวัวเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองลาว) ทางใต้ไปถึงเขตแดนปัวเล่อหมาน ทางตะวันตกไปถึง
เขตแดนมู่ปังเซวียนเส่ยสื่อซือ (เขตปกครองมู่ปัง) ทางเหนือถึงเขตแดนเมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น) จากศูนย์กลางปกครองเขตปกครอง
ข้ึนเหนือ 38 เฉิงถึงมณฑล  จึงเดินทางต่อไปยังเมืองหลวงได้ 
       ประวัติในการก่อต้ัง เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่ 
(สนมแปดร้อย) ต้นราชวงศ์หยวนยกทัพไปปราบ แต่หนทางไม่อาจผ่านได้จึงกลับมา ต่อมาจึงส่งทูตไปเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ต้น
รัชศกหยวนถ่ง ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่และที่อื่นๆ) ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) 
ราชวงศ์เรา ประมุขมาถวายบรรณาการ ต้ังเป็นปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่)  
       ธรรมเนียม เมื่อพบกันป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม (บันทึกเมือง ราษฎรล้วนเป็นไป่อี๋ (ชาวอี๋ร้อยจ าพวก) นิสัย ออกจะอ่อนโยน
เชื่องช้า สักลวดลายไว้กลางหว่างคิ้ว หญิงชายเสื้อผ้าอาหารเหมือนดังมู่ปัง แต่เมื่อพบแขกใช้การป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม ทั้งนับถือ
พุทธเหมือนดังชาวเหมี่ยน (พม่า)) 
       ภูเขาล าน้ า เขาหนานเก๋อล่าซาน (อยู่ในเขตแดนเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และปาไป่ (แปดร้อย) บนเขามีแม่น้ า ด้านใต้เป็นของ
ปาไป่ (แปดร้อย) ทางเหนือเป็นของเชอหลี่ (สิบสองปันนา)) 
       ของพื้นเมือง ช้าง (พาหนะที่ประมุขเลี้ยงไว้ใช้ข่ี หากมีการรบพุ่ง ใช้เป็นทัพหน้า) ไม้จันทน์ขาว ก ายาน 

(หลี่เสียน. ต้าหมิงอีถ่งจ้ือ. บรรพ 87. ฉบับโรงพิมพ์วั่นโซ่วถังสมัยราชวงศ์หมิง. หน้า 36) 
อธิบาย 
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       1. ต้าหมิงอีถ่งจื้อ（《大明一统志》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ภูมิศาสตร์สมัย
ราชวงศ์หมิง เริ่มเขียนตั้งแต่ปีที่ 3 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1370 / พ.ศ.1913) โดยเขียนตาม
โครงสร้างของหนังสือ ต้าหยวนอีถงจื้อ（《大元一统志》）หรือการปกครองสมัยราชวงศ์
หยวน เมื่อเขียนเสร็จใช้ช่ือว่า ต้าหมิงจื้อซู（《大明志书》）ต่อมาปรับปรุง เพิ่มเติมและ
เปลี่ยนช่ืออีกหลายครั้ง ครั้งสุดท้ายคือในปีที่ 2 แห่งรัชศกเทียนซุ่น (ค.ศ.1458 / พ.ศ.
2001) มีพระราชโองการให้หลี่เสียนและคณะปรับปรุงใหม่จากฉบับที่ชื่อหวนอี่ว์ทงจ้ือใน
รัชศกจ่ิงไท่ เขียนส าเร็จในปีที่ 5 แห่งรัชศกเทียนซุ่น (ค.ศ.1461 / พ.ศ.2004) ใช้ช่ือเป็น ต้า
หมิงอีถ่งจื้อ  
       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากฉบับโรงพิมพ์วั่นโซ่วถังสมัยราชวงศ์หมิง  มีบาง
ข้อความอยู่ในวงเล็บ ผู้แปลสอบทานกับฉบับเดียวกันพบว่าในต้นฉบับพิมพ์เป็นตัวเล็ก เป็น
ส่วนท่ีอธิบายเพิ่มเติมในตัวบท ผู้แปลใส่ไว้ในวงเล็บตามฉบับรวมคัดสรร 
       2. ป๋าโส่ว（把手）ป่า ปกติแปลว่าถือ จับ โส่วคือมือ ค านี้มีการใช้ในความหมายว่าจับ
มือ จูงมือ หรือใช้ในความหมายว่ายกมือขึ้น ผู้แปลไม่แน่ใจว่าเท่ากับการไหว้หรือไม่ เพราะ
จีนก็มีค าศัพท์ที่ใช้กับการไหว้ เช่น เหอสือ（合十）ผู้แปลไม่พบค าอธิบายค านี้ให้เอกสารอื่น
ว่าท าอย่างไร จึงแปลทับศัพท์ไว้ก่อน 
 

6. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในอว๋ินหนานจื้อ (เจิ้งเต๋อ) （《云南

志（正德）》） 
ตารางที่ 6 
       八百大甸军民宣慰使司 

       东至老挝宣慰使司界，南至波勒蛮界，西至木邦宣慰使司界，北至孟艮府界。自司治北至布

政司三十八程，转达于京师。 

       建置沿革 

       世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。亘古不通中国，蒙、段亦不能服。元初征

之，道路不通而还。后遣使招附。元统初，置八百等处宣慰司。 

       本朝洪武二十四年，其酋来贡，乃立八百大甸军民宣慰使司。 

       山川 

       南格剌山（在车里、八百之界，山上有河，其南属八百，其北属车里）。 

       土产 

       象（土酋畜之骑坐，凡战斗，用为前阵）、犀、白檀香、安息香。 

       风俗 

       相见把手为礼（郡志：民皆百夷，性颇缓，刺花样于眉间。其男女服饰皆与木邦同，但与客

相见则把手为礼，事佛亦同缅人）。 

（周季风：《云南志（正德）》，卷一四，云南省图书馆藏抄本，页 7） 

       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) 
       ทางตะวันออกไปถึงเขตแดนเหลาวัวเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองลาว) ทางใต้ไปถึงเขตแดนปัวเล่อหมาน ทางตะวันตกไปถึง



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563                                   79 

เขตแดนมู่ปังเซวียนเส่ยสื่อซือ (เขตปกครองมู่ปัง) ทางเหนือถึงเขตแดนเมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น) จากศูนย์กลางปกครองเขตปกครอง
ข้ึนเหนือไปมณฑล 38 เฉิง จึงเดินทางต่อไปยังเมืองหลวงได้ 
       ประวัติในการก่อต้ัง เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่ 
(สนมแปดร้อย) แต่โบราณมาไม่ติดต่อกับจีน เหมิง (มองโกล) ต้วนไม่อาจท าให้สยบ ต้นราชวงศ์หยวนยกทัพไปปราบ แต่หนทางไม่
อาจผ่านได้จึงกลับมา ต่อมาจึงส่งทูตไปเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ต้นรัชศกหยวนถ่ง ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปา
ไป่และที่อื่นๆ)  
       ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ราชวงศ์เรา ประมุขมาถวายบรรณาการ ต้ังเป็นปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซ
วียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่)  
       ภูเขาล าน้ า  
       เขาหนานเก๋อล่าซาน (อยู่ในเขตแดนเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และปาไป่ (แปดร้อย) บนเขามีแม่น้ า ด้านใต้เป็นของปาไป่ (แปด
ร้อย) ทางเหนือเป็นของเชอหลี่ (สิบสองปันนา)) 
       ของพื้นเมือง  
       ช้าง (พาหนะที่ประมุขเลี้ยงไว้ใช้ข่ี หากมีการรบพุ่ง ใช้เป็นทัพหน้า) แรด ไม้จันทน์ขาว ก ายาน 
       ธรรมเนียม  
       เมื่อพบกันป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม (บันทึกเมือง ราษฎรล้วนเป็นไป่อี๋ (ชาวอี๋ร้อยจ าพวก) นิสัยอ่อนโยนเชื่องช้า สักลวดลายไว้
กลางหว่างคิ้ว หญิงชายเสื้อผ้าอาภรณ์เหมือนดังมู่ปัง แต่เมื่อพบแขกใช้การป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม ทั้งนับถือพุทธเหมือนดังชาวเห
มี่ยน (พม่า)) 

 (โจวจ้ีเฟิง. อว๋ินหนานจ้ือ (รัชศกเจ้ิงเต๋อ). บรรพ 14. ฉบับลายมือที่เก็บรักษาในหอสมุดมณฑลยูนนาน. หน้า 7) 
อธิบาย 
       1 .  อ วิ๋ น ห น า น จื้ อ  ( เ จิ้ ง เ ต๋ อ )（《云南志（正德）》）แ ป ล ไ ด้ ว่ า  บั น ทึ ก
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นมณฑลยูนนาน ในรัชศกเจิ้งเต๋อ เรียบเรียงโดยโจวจี้เฟิง（周季风）ซึ่ง
เป็นรองหัวหน้าอ้ันฉาซือ（按察司）หรือหน่วยงานยุติธรรมและตรวจสอบยูนนานในรัชศก
เจิ้งเต๋อ เขียนในปีที่ 5 แห่งรัชศกเจิ้งเต๋อ (ค.ศ.1510 / พ.ศ.2053) โดยเรียบเรียงเพิ่มเติมจา
กอวิ๋นหนานจ่งจื้อ（《云南总志》） ของเผิงกัง（彭纲）รองหัวหน้าอั้นฉาซือ（按察

司）หรือหน่วยงานยุติธรรมและตรวจสอบยูนนานคนเก่าซึ่งเคยเขียนไว้ในปีที่ 16 แห่งรัชศก
หงจื้อ (ค.ศ.1503 / พ.ศ.2046) ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากฉบับลายมือที่เก็บรักษาใน
หอสมุดมณฑลยูนนาน สังเกตได้ว่าข้อความส่วนนี้คล้ายกับที่บันทึกไว้ในต้าหมิงอีถ่งจื้อ แต่มี
จุดแตกต่างหลายจุด ล าดับการเรียงข้อมูลต่างกัน จุดแตกต่างเช่นของพื้นเมืองมีค าว่า แรด 
ซึ่งไม่ปรากฏในต้าหมิงอีถ่งจื้อ จุดที่พูดถึงว่าเหมือนกับมู่ปัง ในต้าหมิงอีถ่งจื้อเขียนว่า ฝูสือ
（服食）ซึ่งหมายถึงเสื้อผ้าอาหาร ในอวิ๋นหนานจื้อเขียนว่า ฝูซื่อ（服饰）ซึ่งหมายถึง
เสื้อผ้าอาภรณ์ 
     2. เหมิง (มองโกล) ต้วนไม่อาจท าให้สยบ（蒙、段亦不能服）เหมิงคือมองโกล ต้วน
ตรงนี้ไม่แน่ใจว่าหมายถึงตระกูลต้วนแห่งอาณาจักรต้าหลี่หรือไม่ อาณาจักรต้าหลี่ตั้งในปี ค.ศ.
937 / พ.ศ.1480 แต่ถูกมองโกลท าลาย หลังรวมเป็นส่วนหนึ่งของมองโกล ตระกูลต้วนซึ่งเป็น
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ประมุขอาณาจักรต้าหลี่เดิมกลายเป็นผู้บังคับการทหารต้าหลี่ ขึ้นกับมองโกล จนสิ้นราชวงศ์
หยวนก็ยังต่อสู้กับกองทัพราชวงศ์หมิง จนแพ้กองทัพหมิงในปี ค.ศ.1382 / พ.ศ.1925 
 

 

7. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในอว๋ินหนานทงจื้อ (วั่นลี่) （《云南

通志（万历）》） 
ตารางที่ 7 
       贡象道路 

       ……下路由景东历赭乐甸，行一日，至镇沅府。又行二日，始达车里宣慰司之界。行二日至

车里之普耳，此处产茶。一山耸秀，名光山，有车里一头目居之，蜀汉孔明营垒在焉。又行二

日至一大川原，轮广可千里，其中养象。其山为孔明寄箭处，又有孔明碑，苔泐不辨字矣。又

行四日始至车里宣慰司，在九龙山之下，临大江，亦名九龙江，即黑水之末流也。由车里西南

行八日，至八百媳妇宣慰司。此地寺塔极多，一村一寺，每寺一塔，村以万计，塔亦以万计。

号慈国。其酋恶杀，不喜争，不得已一举兵，得所仇而罢。由此西南行一月，至老挝宣慰司，

其酋一代止生一子承袭，绝不生女。西行十五六日至西洋海岸，乃摆古莽酋之地。 

 （李元阳：《云南通志（万历）》，卷一六，1943 年重刻本，页 2-3） 

       เส้นทางถวายช้างเป็นบรรณาการ 
       ...ทางสายล่างเริ่มจากจ่ิงตงผ่านเจ่อเล่อเต้ียน เดินทาง 1 วัน ถึงเมืองเจ้ินหยวนฝู่ เดินทางต่ออีก 2 วัน เริ่มถึงเขตแดนเชอหลี่
เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) เดินทางสองวันถึงเขาผูเอ่อร์ซานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เขานี้ผลิตชา มีเขาลูกหนึ่ง
สูงตระหง่านงดงาม ชื่อว่าเขากวงซาน มีขุนนางระดับหัวหน้าของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) อยู่ที่นั่น ข่งหมิง (ขงเบ้ง) ในสมัยสู่ฮั่น (จ๊
กก๊ก) เคยมาต้ังป้อมที่นั่น เดินทางต่ออีก 2 วันจะถึงที่ราบขนาดใหญ่ กว้างถึงพันลี้ เลี้ยงช้างไว้ในนั้น เขานี้เป็นที่ซึ่งข่งหมิง (ขงเบ้ง) 
เอาลูกธนูไปไว้ ยังมีป้ายข่งหมิง (ขงเบ้ง) ที่สลักไว้มีตะไคร่เกาะเต็มเห็นอักษรไม่ชัดแล้ว เดินทางไปอีก 4 วันถึงเชอหลี่เซวียนเว่ยซือ 
(เขตปกครองสิบสองปันนา) อยู่ใต้เขาจ่ิวหลงซาน (เขาเก้ามังกร) ติดกับแม่น้ าใหญ่ มีชื่อเหมือนกันว่าแม่น้ าจ่ิวหลงเจียง (แม่น้ าเก้า
มังกร) เป็นปลายสายแม่น้ าเฮยสุ่ย (แม่น้ าด า) จากเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เดินทางไปทิศตะวันตกเฉียงใต้ 10 วัน ถึงปาไป่สีฟู่เซวียน
เว่ยซือ (เขตปกครองสนมแปดร้อย)  ที่นี่มีวัดและเจดีย์มาก หนึ่งหมู่บ้านหนึ่งวัด ทุกวันมีหนึ่งเจดีย์  หมู่บ้านนับได้เป็นหมื่น เจดีย์ก็
นับได้เป็นหมื่น ได้ฉายาว่าฉือกั๋ว (แคว้นแห่งเมตตากรุณา) ประมุขไม่ชอบฆ่าฟัน ไม่ชอบแก่งแย่ง จ าเป็นต้องยกพลข้ึนรบ ล้างแค้น
ได้ก็ยุติ จากนี่เดินทางไปยังทิศตะวันตกเฉียงใต้อีกหนึ่งเดือนถึงเหล่าวัวเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองลาว) เดินทางไปทางตะวันตกสิบ
ห้าสิบหกวันถึงชายทะเลซีหยัง (มหาสมุทรตะวันตก) เป็นดินแดนของประมุขหมั่ง (พม่า) แห่งไป๋กู่ (พะโค) 

(หลี่หยวนหยัง. อว๋ินหนานทงจ้ือ (ว่ันลี่). บรรพ 16. ฉบับพิมพ์ซ้ า ปี ค.ศ.1943. หน้า 2-3) 
อธิบาย 
       1 .  อวิ๋ นหนานทงจื้ อ  ( วั่ นลี่ )（《云南通志（万历）》）แปลได้ ว่ า  บันทึ ก
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นมณฑลยูนนาน ในรัชศกวั่นลี่ เรียบเรียงโดยหลี่หยวนหยัง（李元阳）

ซึ่งเคยรับต าแหน่งขุนนางฝ่ายตรวจสอบในสมัยราชวงศ์หมิง เมื่อสูงวัยได้รับการไหว้วานจาก
จากโจวอิ้งหลง（邹应龙）ซึ่งเป็นสวินฝู่ (ผู้ตรวจราชการ) ให้เรียบเรียงประวัติศาสตร์มณฑล 
ทัง้นี้อาศัยอว๋ินหนานจื้อ (เจิ้งเต๋อ) เป็นฐานในการเรียบเรียงใหม่ 
       ฉบับรวมคัดสรรระบุว่าคัดข้อความนี้มาจากฉบับพิมพ์ซ้ า ปี ค.ศ.1943 / พ.ศ.2486 แต่
ไม่ได้ระบุสถานที่พิมพ์ และในบรรณานุกรมก็เขียนเช่นเดียวกัน ผู้แปลค้นในรายการหนังสือ
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ของหอสมุดมณฑลยูนนาน ระบุว่าฉบับดังกล่าวพิมพ์โดยหลงซื่อหลิงหยวนเปี๋ยซู่ （龙氏灵

源别墅）มณฑลยูนนาน ฉบับรวมคัดสรรละข้อความไปบางส่วน ซึ่งข้อความเหล่านี้คล้ายกับ
ข้อความที่ปรากฏในตารางที่ 20.5 ซึ่งฉบับรวมคัดสรรไม่ได้ละ ผู้แปลจึงเพิ่มเติมข้อความเข้า
มาโดยขีดเส้นใต้ไว้และแปลให้ครบ โดยคัดลอกจากฉบับพิมพ์โดยส านักพิมพ์จงกั๋วเหวิน
เหลียน ปี ค.ศ.2013 / พ.ศ.2556 ซึ่งระบุช่ือผู้แต่งเป็นโจวอิ้งหลงคู่กับหลี่หยวนหยัง ระบุช่ือ
หนังสือเป็นว่ันลี่อวิ๋นหนานทงจื้อ (《万历云南通志》) 
       2. จิง่ตง（景东）คือจิ่งตงฝู่ เป็นเมืองระดับฝู่ เขตการปกครองระดับ 2 ขึ้นกับมณฑล
ยูนนาน ดูแผนท่ีประกอบ 
       3. เจ่อเล่อเตี้ยน（赭乐甸）เป็นเขตการปกครองระดับ 2 ข้ึนกับมณฑลยูนนาน ดูแผน
ที่ประกอบ 
       4. เดินทางไปยังทิศตะวันตกเฉียงใต้อีกหนึ่งเดือนถึงเหล่าวัวเซวียนเว่ยซือ（由此西南

行一月，至老挝宣慰司）ผู้แปลตรวจทานแล้วเขียนดังนี้จริง แต่จากแผนที่แล้ว ลาวอยู่
ทางตะวันออกของปาไป่ต้าเตี้ยน  
 

 

 

 
8. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเตียนจื้อ （《滇志》） 
ตารางที่ 8 
       夷名景迈，……元初，征不得志，后遣使招附。元统初，置八百等处宣慰司。 

       皇明洪武二十四年，其酋来贡，乃立八百大甸军民宣慰使司。东至车里宣慰使司界，南波勒

蛮界，西至大古剌界，北至孟艮府界。自姚关东南行至其地五十程。有南格喇山，下有河，南

属八百，北属车里。平川数千里，辖部广远。……嘉靖间为缅所兼，刀氏避居景线，一名小八

百。缅以其弟莽应龙往居景迈城，为右臂。万历十五年，刀氏以文请兵恢复，议未许，今久为

缅有矣。 

 （刘文征：《滇志》，卷三十，云南省图书馆藏抄本） 

       ชื่อภาษาอี๋ว่าจ่ิงไม่ (เชียงใหม่) ...ต้นราชวงศ์หยวน ไปปราบแต่ไม่ส าเร็จ ต่อมาส่งทูตไปเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ต้นรัชศก
หยวนถ่ง ต้ังปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองปาไป่และอื่นๆ )  
       ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ราชวงศ์หมิงอันยิ่งใหญ่ ผู้เป็นประมุขมาถวายบรรณาการ จึงต้ังปาไป่ต้า
เต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) ทางตะวันออกไปถึงเขตแดนเชอหลี่เซวียนเว่ยซือ 
(เขตปกครองสิบสองปันนา) ทางใต้ไปถึงเขตแดนปัวเล่อหมาน ทางตะวันตกไปถึงเขตแดนต้ากู่ล่า ทางเหนือไปถึงเขตแดนเมิ่งเกิ้นฝู่ 
(เมืองเมิ่งเกิ้น)  เดินทางจากด่านเหยากวนไปทางตะวันออกเฉียงใต้ 50 เฉิงจักถึง มีเขาหนานเก๋อล่า ข้างล่างเป็นแม่น้ า ด้านใต้คือปา
ไป่ (แปดร้อย) ทางเหนือเป็นเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เป็นที่ราบหลายพันลี้ อาณาจักรกว้างใหญ่... ในรัชศกจยาจ้ิง ตกเป็นของพม่า 
เตาซื่อหนีไปอยู่ที่จ่ิงเซี่ยน (เชียงแสน) เรียกเป็นเสี่ยวปาไป่ (แปดร้อยน้อย) ประมุขพม่าให้หมั่งอิ้งหลงผู้เป็นน้องชายอยู่ที่เมืองจ่ิงไม่ 
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(เชียงใหม่) ถือเป็นแขนขวาของตน ปีที่ 15 แห่งรัชศกวั่นลี่  (ค.ศ.1587 / พ.ศ.2130) เตาซื่อมีหนังสือมาขอทหารและขอฟื้นเขต
ปกครอง หารือกันแล้วไม่อนุมัติ บัดนี้ตกเป็นของพม่าเนิ่นนานแล้ว 

(หลิวเหวินเจิง. เตียนจ้ือ. บรรพ 30. ฉบับลายมือที่เก็บรักษาในหอสมุดมณฑลยูนนาน) 
อธิบาย 
       1. เตียนจื้อ（《滇志》）แปลได้ว่าบันทึกประวัติศาสตร์เตียน เตียนหมายถึงยูนนาน 
ผู้เรียบเรียงคือหลิวเหวินเจิง ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่าง ปี ค.ศ.1555 – ค.ศ.1626 (พ.ศ.2098 – 
พ.ศ.2169) เป็นชาวโย่วเว่ย (คุนหมิงในปัจจุบัน) มณฑลยูนนาน เคยรับต าแหน่งเจ้าเมืองเซ่า
ซิง ผู้ว่าการมณฑลส่านซีและอื่นๆ 
        ฉบับรวมคัดสรรระบุว่าคัดข้อความจากฉบับลายมือที่เก็บรักษาในหอสมุดมณฑลยูน
นาน ผู้แปลสอบทานกับฉบับซี่ว์ซิวซื่อคู่เฉวียนซู （《续修四库全书》）ของส านักพิมพ์
ซั่งไห่กู่จี๋หรือเอกสารโบราณเซี่ยงไฮ้ 
       2. เตาซื่อ（刀氏）ค าว่าซื่อในที่นี้น าไปวางท้ายแซ่บุคคล หมายถึงผู้มีแซ่เตา ในที่นี้
หมายถึงประมุขของปาไป่ (แปดร้อย) ซึ่งจีนจะตีเสมือนแซ่เตา (เตาน่าจะเป็นการถ่ายถอด
เสียงค าว่าท้าว) ในตารางที่ 1.9 มีข้อความคล้ายกันนี้ แต่ใช้ค าว่าประมุข ในตารางที่ 3.3 ระบุ
ว่าปีที่ 30 แห่งรัชศกจยาจิ้ง (ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095) พม่ายึดครองกู่ล่าเซวียนเว่ยซือ (เขต
ปกครองกู่ล่า)แล้วรุกรานปาไป่ (แปดร้อย) ต่อ ช่วงนั้นตรงกับรัชกาลพระญาเมกุ (ท้าวเมกุ) 
แห่งราชวงศ์มังราย ซึ่งครองราชย์ระหว่าง พ.ศ.2094 – พ.ศ.2107 
 

9. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในซูอี้ว์โจวจือลู่（《殊域周咨录》） 
ตารางที่ 9.1 
       云南百夷，乃徼外荒僻之部落也。……麓川、缅甸、车里、八百媳妇等地，统谓百夷。本朝

洪武十四年，命颍川侯傅友德、永昌侯蓝玉、西平侯沐英率兵讨云南。……于是，百夷皆请内

附，以次入贡，因而受职。……宣慰司六：曰车里，曰木邦，曰孟养，曰缅甸，曰八百大甸，

曰老挝。 

（严从简：《殊域周咨录》，卷九，云南百夷条，中华书局，1993 年版，页 325-356） 

       ไป่อี๋ (อี๋ร้อยจ าพวก) ในยูนนาน เป็นเผ่าในดินแดนห่างไกลนอกชายแดน...ลู่ชวน เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) 
ปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย) และอื่นๆ รวมเรียกว่าปาไป่ ปีที่ 14 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1381 / พ.ศ.1924) ราชวงศ์เรา มีบัญชาให้ฟู่โหย่
วเต๋อซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นอิ่งชวนโหว หลานอี้ว์ซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นหย่งชังโหว มู่อิงซึ่ งมีบรรดาศักด์ิเป็นซีผิงโหวยกพลไปปราบยูน
นาน...ดังนั้น ไป่อี๋ (อี๋ร้อยจ าพวก) ต่างขอมาสวามิภักด์ิ และถวายบรรณาการตามล าดับ จึงได้รับพระราชทานต าแหน่ง...เซวียนเว่
ยซือ (เขตปกครอง) ทั้งหก เรียกว่าเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เรียกว่ามู่ปัง เรียกว่าเมิ่งหยั่ง เรียกว่าเหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เรียกว่าปา
ไป่ต้าเต้ียน เรียกว่าเหล่าวัว (ลาว) 

 (เหยียนฉงเจ่ียน. ซูอี้ว์โจวจือลู่. บรรพ 9. หมวดไป่อี๋ในยูนนาน. 1993. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 325-326) 
อธิบาย 
       ซู อี้ ว์ โ จ วจื อลู่（《殊域周咨录》）เ ป็นบันทึกประวัติ ศาสตร์ ชายแดนและ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในสมัยราชวงศ์หมิง เขียนในปีท่ี 2 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1574 / 
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พ.ศ.2117) ส าเร็จในปีที่ 11 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1583 / พ.ศ.2126) ผู้เขียนคือเหยียน
ฉงเจี่ยน （严从简）ปีเกิดตายไม่ทราบชัด แต่สอบได้เป็นบัณฑิตจิ้นซื่ออันเป็นบัณฑิตระดับ
สูงสุดของจีนในปีที่ 38 แห่งรัชศกจยาจิ้ง (ค.ศ.1559 / พ.ศ.2102) เคยรับต าแหน่งราชการ
หลายต าแหน่ง เหยียนฉงเจี่ยนรับราชการในสิงเหรินซือ（行人司）ซึ่งเป็นหน่วยงานการ
ต่างประเทศ จึงมีความรู้เรื่องต่างแดนดี 
       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความจากฉบับพิมพ์โดยส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ในปี ค.ศ.1983 ผู้
แปลสอบทานกับฉบับเดียวกัน 
ตารางที่ 9.2 
       建文二年，八百媳妇国入贡。 

（严从简：《殊域周咨录》，卷九，云南百夷条，中华书局，1993 年版，页 329） 

       ปีที่ 2 แห่งรัชศกเจ้ียนเหวิน (ค.ศ.1400 / พ.ศ.1943) ปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) มาถวายบรรณาการ 
(เหยียนฉงเจ่ียน. ซูอี้ว์โจวจือลู่. บรรพ 9. หมวดไป่อี๋ในยนูนาน. 1993. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 329) 

 

ตารางที่ 9.3 
       （宣德七年）八百大甸刁之雅入贡方物，诉波勒蛮以兵来杀人掠货，请发兵讨之。廷议以八百

去云南五千余里，波勒又未尝归化，岂能劳中国之人为之远役，且夷性且夷性悍，必两有未善

者。乃降敕谕令敦睦邻好，保境卫民。 

（严从简：《殊域周咨录》，卷九，云南百夷条，中华书局，1993 年版，页 331） 

       (ปีที่ 7 แห่งรัชศกเซวียนเต๋อ (ค.ศ.1432 / พ.ศ.1975) เตียวจือหย่าแห่งปาไป่ต้าเต้ียนมาถวายบรรณาการเป็นของพื้นเมือง
และกราบทูลว่าปัวเล่อหมานเอาทหารมาฆ่าคนปล้นทรัพย์ ขอให้ส่งทหารไปปราบปราม ราชส านักหารือกันได้ความว่าปาไป่ห่าง
จากยูนนานห้าพันกว่าลี้ ปัวเล่อก็ไม่เคยมาสวามิภักด์ิ จักให้ชาวจีนไปรบห่างไกลเพื่อพวกเขาได้อย่างไร ทั้งชาวอี๋นิสัยป่าเถ่ือนเห้ียม
หาญ ต้องมีส่วนไม่ดีทั้งสองฝ่าย จึงมีพระราชโองการแจ้งไปให้ปรองดองคืนดี รักษาดินแดนปกป้องราษฎร 

 (เหยียนฉงเจ่ียน. ซูอี้ว์โจวจือลู่. บรรพ 9. หมวดไป่อี๋ในยูนนาน. 1993. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 331) 
อธิบาย 
      เตียวจือหย่า（刁之雅）ประมุขปาไป่ต้าเตี้ยน เหตุการณ์นี้มีในหมิงสือลู่ แต่ถ้อยค าที่
ใช้มีต่างกัน นอกจากนี้ในหมิงสือลู่เรียกช่ือประมุขปาไป่ว่าเตาเจาซั่น ดูตารางที่  2.43 
ประกอบ 
 

ตารางที่ 9.4 
       成化初，上遣沾益州知州桂经往八百媳妇国市阿魏。 

       按：桂经。池州人，自少以忠孝自负，由应例授滇阃都事，奉命疆理边徼，尽复侵地，功升

沾益州知州。充正使如八百媳妇国。 

（严从简：《殊域周咨录》，卷九，云南百夷条，中华书局，1993 年版，页 336） 

       ต้นรัชศกเฉิงฮว่า เบื้องบนส่งกุ้ยจิงผู้เป็นจือโจว (เจ้าเมืองระดับโจว) แห่งเมืองจานอี้โจวไปยังปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปด
ร้อย) เพื่อซื้ออาเว่ย (มหาหิงคุ์) 
       หมายเหตุ กุ้ยจิงเป็นชาวฉือโจว แต่เยาว์ก็ถือตนว่าจงรักภักดีกตัญญู ต่อมารับต าแหน่งเป็นตูซื่อ (เจ้าหน้าที่รับส่งเอกสารตรวจ
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ลงตรา) ในยูนนาน รับราชโองการดูแลชายแดน ทวงคืนดินแดนที่ถูกรุกราน มีความชอบเลื่อนเป็นจือโจว (เจ้าเมืองระดับโจว) แห่ง
เมืองจานอี้โจว เคยเป็นราชทูตไปปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) 

(เหยียนฉงเจ่ียน. ซูอี้ว์โจวจือลู่. บรรพ 9. หมวดไป่อี๋ในยูนนาน. 1993. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 336) 
อธิบาย 
       อาเว่ย（阿魏）หรือมหาหิงค์ เป็นสมุนไพรกลิ่นแรงคล้ายกระเทียม ดอกเล็กสีเหลือง
เหมือนร่ม ใช้เป็นเครื่องยา ฤทธิ์อุ่น รสขม มีพิษ ใช้ฆ่าเช้ือ ฆ่าแมลง ช่ือวิทยาศาสตร์คือ 

Ferula scorodosma 
 

10. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเสียนปินลู่（《咸宾录》） 
ตารางที่ 10 
       八百，世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。自古不通中国。元世祖及成宗屡次

遣将征之，竟无功。其酋恃远，叛服不常。至元统初，平章赛典赤遣使招附，置八百等处宣慰

使司。 

       我朝洪武二十四年，其酋力揽那来贡方物，始立八百大甸军民宣慰使司。每遇改元，则颁给

敕谕、金牌、勘合，与缅甸同。 

       其地自司北治布政司三十八程。其人性颇狡，刺花样于眉目间以为饰。男女服食与木邦同。

事佛敬僧。与客相见无跪拜之节，但把手为礼。 

       土产：白檀香、安息香为异。 

（罗曰褧：《咸宾录》，南夷志卷七，中华书局，1983年版，页 189） 

       ปาไป่ (แปดร้อย) เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่ (สนม
แปดร้อย) แต่โบราณมาไม่ติดต่อกับจีน จักรพรรดิหยวนซื่อจู่และหยวนเฉิงจงส่งแม่ทัพไปปราบหลายครั้งแต่ไม่ส าเร็จ ประมุขถือว่า
อยู่ไกล บัดเด๋ียวเป็นกบฏบัดเด๋ียวก็ยอมสยบไม่แน่นอน ต้นรัชศกหยวนถ่ง ไซ่เต่ียนชื่อซึ่งมีต าแหน่งเป็นผิงจัง (ผู้ว่าการมณฑล)ส่งทูต
ไปกล่อมให้สวามิภักด์ิ  ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่และที่อื่นๆ)  
       ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ราชวงศ์เรา ลี่หล่านน่าประมุขมาถวายบรรณาการ ต้ังเป็นปาไป่ต้าเต้ียน 
จวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่) ทุกครั้งที่เปลี่ยนรัชศก จักพระราชทานพระราชโองการ ป้ายทอง คาน
เหอ (ค าหับ) เหมือนดังเหมี่ยนเต้ียน (พม่า) 
       ดินแดนอยู่ห่างจากศูนย์กลางปกครองเขตปกครองข้ึนเหนือไปมณฑล 38 เฉิง ผู้คนนิสัยออกจะเจ้าเล่ห์ สักลวดลายไว้กลาง
หว่างคิ้ว หญิงชายเสื้อผ้าอาหารเหมือนดังมู่ปัง นับถือพุทธเคารพภิกษุ เมื่อพบแขกไม่มีการคุกเข่าค านับ แต่ใช้การป๋าโส่วเป็นธรรม
เนียม  
       ของพื้นเมือง ไม้จันทน์ขาว ก ายานเป็นของแปลก 

(หลัวเยว์จย่ง. เสียนปินลู่. บรรพ 9. หนานอี๋จ้ือ บรรพ 7. 1983. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 189) 
อธิบาย 
      1. เสียนปินลู่（《咸宾录》）เป็นรวมเอกสารภูมิศาสตร์ เขียนด้วยหลัวเยว์จย่ง  
（罗曰褧）ซึ่งมีชีวิตอยู่ปลายราชวงศ์หมิง ปีเกิดตายไม่ทราบชัด แต่เคยสอบเป็นบัณฑิต
ระดับมณฑลได้ในปีท่ี 13 แห่งรัชศกว่ันลี่ (ค.ศ.1585 / พ.ศ.2128) เสียนปินลู่ฉบับเก่าแก่ที่สุด
ในปัจจุบันเป็นฉบับแม่พิมพ์ไม้พิมพ์ในปีท่ี 19 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1591 / พ.ศ.2134) 
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       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความจากฉบับพิมพ์โดยส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์ในปี ค.ศ.1983 ผู้
แปลสอบทานกับฉบับเดียวกัน แต่แก้ไขช่ือผู้เขียนให้ถูกต้อง เนื่องจากฉบับรวมคัดสรรพิมพ์ตัว 
เยว์（曰）ตัว รื่อ（日） 

       2. ไซ่เตี่ยนช่ือ（赛典赤）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ. 1211-ค.ศ.1279 / พ.ศ.1754 – 
1822 มีช่ือเต็มว่าไซ่เตี่ยนช่ือ จานซือติง อูหม่าเอ๋อร์  （赛典赤·赡思丁·乌马儿）หรือ  
al-Sayyid Shams al-Din‘Umar เป็นชาวเผ่าหุยหุย รับต าแหน่งอวิ๋นหนานผิงจังเจิ้งซื่อ 

（云南平章政事）อยู่ถึง 6 ปี ในเวลานั้นผิงจังเจิ้งซื่อเป็นต าแหน่งบริหารสูงสุดของมณฑล 
พอแปลเทียบได้เป็นผู้ว่าการมณฑล 

        3. ลี่หล่านน่า（力揽那）ฉบับแม่พิมพ์ไม้น่าจะพิมพ์เป็นจากค าว่า เตาหล่านน่า（刀

揽那）เนื่องจากตัวลี่（力）กับตัวเตา（刀）คล้ายกัน เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในปีที่ 24 แห่ง
รัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) กษัตริย์ราชวงศ์มังรายเวลานั้นคือพระญาแสนเมืองมา ซึ่ง
ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ.1928 – พ.ศ.1944 ในพงศาวดารราชวงศ์หมิงและหมิงสือลู่ระบุช่ือ
ประมุขปาไป่ในเวลานั้นเป็น เตาป๋านเหมี่ยน โดยใช้ค าว่าส่งทูตมาถวายบรรณาการ ดูตารางที่ 
1.9 และ 2.2 ประกอบ เข้าใจว่าค าว่าเสียนปินลู่ใช้ถ้อยค าไม่รัดกุมนัก เพราะใช้ค าว่าลี่หลาน
น่ามาถวายบรรณาการ แต่ผู้แปลแปลตามต้นฉบับภาษาจีน 
       4. ผู้คนนิสัยออกจะเจ้าเล่ห์ สักลวดลายไว้กลางหว่างคิ้ว หญิงชายเสื้อผ้าอาหารเหมือน
ดังมู่ปัง（其人性颇狡，刺花样于眉目间以为饰。男女服食与木邦同）ข้อความนี้
คล้ายกับในต้าหมิงอีถ่งจื้อและอวิ๋นหนานจื้อ มีจุดที่พูดถึงนิสัยชาวปาไป่ ที่พิมพ์ว่า เจี่ยว
（狡）แปลว่าเจ้าเล่ห์ น่าจะเป็นการพิมพ์ผิดจากค าว่า ห่วน（缓）หรืออ่อนโยนเช่ืองช้า 
เพราะรูปอักษรคล้ายกัน ส่วนท่ีเหมือนกับมู่ปังเขียนเป็น ฝูสือ 服食 หรือเสื้อผ้าอาหาร  
 
11. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในซ่ืออี๋ก่วนเข่า（《四夷馆考》） 
ตารางที่ 11 
       八百馆 

       八百大甸军民宣慰使司，世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。自古不通中国。

元世祖壬戌八月，始遣忙兀（秃）鲁迷失率军征之。至成宗丁酉九月，责其叛冠（寇）军

（车）里，遣也先不花征之。辛丑二月，以刘深、哈剌带并为中书右丞，郑祐参知政事，皆配

虎符，将兵三万，敕云南省各给马匹征之。八月，又则其不输税赋，贼杀官吏，遣薛超兀儿征

之。癸卯三月，刘深复请加兵，哈剌哈孙曰：“海峤小夷。辽绝万里，可谕之使来，不足以烦

中国。”元主不听，竟无功，士卒存者才十之一，始悔不用其言。会有司议释深罪，哈剌哈孙

曰：“深激（邀）名首衅，丧师辱国，不诛无以谢天下。”遂诛深。其酋恃远，叛服不常。至

元统初，平章赛典赤遣使招附，置八百等处宣慰使司。 

       我明洪武二十四年，其酋刀揽那来贡方物，始立八百大甸军民宣慰使司。每遇改元，则颁给

敕谕、金牌、勘合，与缅甸同。 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

86                                                                                                         ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563 

       其地东至老挝，南至波勒蛮，其人性颇缓，刺花样于眉目间，以为饰。男女服食与木邦同。

事佛敬僧亦如缅甸。与客相见，无跪拜之节，但把手为礼。境内有南格剌山，山上有河，南属

八百，北属车里、孟艮。（土产犀象、金宝、白檀香、安息香。） 

  （王宗载：《四夷馆考》，卷下，八百馆条，甲子(1924)夏六月东方学会印本，页 17-18） 

       ส านักปาไป่ 
       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึง
แปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน)หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่(สนมแปดร้อย) แต่โบราณมาไม่ติดต่อกับจีน เดือน 8 ปีเหรินซีว์
รัชกาลหยวนซื่อจู่ (ค.ศ.1262 / พ.ศ.) เริ่มมีการส่งหมังอู้ (ทู) หลูมีซือยกทัพไปปราบ ถึงเดือน 9 ปีติงโหย่ว  (ค.ศ.1297 / พ.ศ.
1840) รัชกาลหยวนเฉิงจง ต าหนิที่เป็นกบฏมารุกรานเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ส่งเหย่เซียนปู้ฮวาไปปราบ เดือนยี่ ปีซินโฉ่ว (ค.ศ.
1301 / พ.ศ.1844) ให้หลิวเซินและฮาล่าไต้เป็นเสนาบดีขวาร่วมกัน เจ้ิงโย่วเป็นชานจือเจ้ิงซื่อ (รองเสนาบดี) ให้ถือตราพยัคฆ์ทั้งสิ้น 
คุมทัพสามหมื่น มีราชโองการไปถึงมณฑลยูนนานให้ส่งม้ามาร่วมรบ เดือน 8 มีเหตุไม่จ่ายภาษีอากร โจรฆ่าขุนนางและเจ้าหน้าที่ 
ส่งเซว์เชาอู้เอ๋อร์ไปปราบ เดือน 3 ปีกุ๋ยเหม่า (ค.ศ.1303 / พ.ศ.1846) หลิวเซินขอเพิ่มทหารอีก ฮาล่าฮาซุนกล่าวว่า “ชาวอี๋
เล็กน้อยชายเขาชายทะเล อยู่ห่างไกลเป็นหมื่นลี้ อาจมีราชโองการให้ส่งทูตมา ไม่ควรจะท าให้จีนวุ่นวาย” ประมุขราชวงศ์หยวนไม่
ฟัง ท้ายสุดไร้ความชอบ ทหารหลงเหลือเพียงหนึ่งในสิบ เริ่มส านึกเสียใจที่ไม่ฟังค า ต่อมาหน่วยงานที่เกี่ยวข้องหารือความผิดของ 
(หลิว) เซิน ฮาล่าฮาซุนกล่าวว่า “(หลิว) เซินหวังได้ชื่อจึงเป็นฝ่ายหาเหตุก่อน เสียทัพอัปยศแก่ชาติ ไม่ประหารไม่อาจตอบคนทั้ง
แผ่นดินได้” จึงให้ประหาร (หลิว) เซิน ประมุขถือว่าอยู่ไกล บัดเด๋ียวเป็นกบฏบัดเด๋ียวก็ยอมสยบไม่แน่นอน ต้นรัชศกหยวนถ่ง ไซ่
เต่ียนชื่อซึ่งมีต าแหน่งเป็นผิงจัง (ผู้ว่าการมณฑล) ส่งทูตไปกล่อมให้สวามิภักด์ิ  ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่
และที่อื่นๆ)  
       ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ราชวงศ์เรา เตาหล่านน่าประมุขมาถวายบรรณาการ เริ่มต้ังเป็นปาไป่ต้า
เต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่) ทุกครั้งที่เปลี่ยนรัชศก จักพระราชทานพระราชโองการ ป้ายทอง 
คานเหอ (ค าหับ) เหมือนดังเหมี่ยนเต้ียน (พม่า) 
       ดินแดนนั้นทางตะวันออกไปถึงเหล่าวัว (ลาว) ทางใต้ไปถึงปัวเล่อหมาน ผู้คนนิสัยออกจะอ่อนโยนเชื่องช้า สักลวดลายไว้กลาง
หว่างคิ้ว เป็นการประดับตกแต่ง หญิงชายเสื้อผ้าอาหารเหมือนดังมู่ปัง นับถือพุทธเคารพภิกษุ เหมือนดังเหมี่ยนเต้ียน (พม่า) เมื่อ
พบแขกไม่มีการคุกเข่าค านับ แต่ใช้การป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม ในอาณาเขตมีเขาหนานเก๋อล่าซาน  บนเขามีแม่น้ า ด้านใต้เป็นของ
ปาไป่ (แปดร้อย) ทางเหนือเป็นของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เมิ่งเกิ้น (ของพื้นเมือง แรด ช้าง ทอง อัญมณี ไม้จันทน์ขาว ก ายาน) 

(หวังจงไจ่. ซื่ออี๋ก่วนเข่า. บรรพปลาย. หมวดส านักปาไป่. 1924. ฉบับตงฟังเสว์ฮุ่ยพิมพ์ในเดือน 6 ฤดูร้อนปีจย่าจ่ือ. 
หน้า 17-18) 

 

อธิบาย 
       1. ซื่ออ๋ีก่วนเข่า（《四夷馆考》）เป็นบันทึกเกี่ยวกับส านักซื่ออี๋ก่วน ผู้เขียนคือ หวัง
จงไจ่ สมัยราชวงศ์หมิง ปีเกิดตายไม่ทราบชัด แต่สอบเป็นบัณฑิตจิ้นซื่อได้ในปีที่ 41 แห่งรัช
ศกจยาจิ้ง (ค.ศ.1562 / พ.ศ.2105) ในปีท่ี 6 แห่งรัชศกว่ันลี่  (ค.ศ.1579 / พ.ศ.2122) หวังจง
ไจ่เคยเป็นต้าหลี่ซื่อเซ่าชิง ดูแลซืออี๋ก่วนโดยตรง เรื่องซื่ออี๋ก่วน ดูตารางที่ 1.3 ประกอบ   
ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความจากฉบับตงฟังเสว์ฮุ่ยพิมพ์ในเดือน 6 ฤดูร้อนปีจย่าจื่อ  
       เหตุการณ์ช่วงต้นของข้อความตอนนี้เป็นเรื่องการความสัมพันธ์ราชวงศ์หยวนกับปาไป่ 
(แปดร้อย) มีรายละเอียดอยู่ในพงศาวดารราชวงศ์หยวน “หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณ
จีน: บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดารหมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน 
พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับ ใหม่ และ เจาปู๋ จ่ งลู่ ”  ซึ่ งล ง ในวารสารจี นศึ กษา 
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มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 1  ช่ือเซว์เชาอู้เอ๋อร์ในฉบับนี้เขียนเป็น 薛超兀儿 

ส่วนพงศาวดารราชวงศ์หยวนเขียนเป็น 薛超兀而 ใช้อักษรคนละตัวแต่ออกเสียงเหมือนกัน 

        2. เดือน 8 ปีเหรินซีว์รัชกาลหยวนซื่อจู่（元世祖壬戌八月，始遣忙兀（秃）鲁

迷失率军征之）ซื่ออ๋ีก่วนเข่าบันทึกปีตามระบบเทียนกาน-ตี้จือ ผู้แปลได้เทียบเป็นปี ค.ศ./

พ.ศ.ไว้เรียบร้อยแล้วในวงเล็บ แต่ในจุดนี้ ซื่ออี๋ก่วนเข่าน่าจะมีความคลาดเคลื่อนในการบันทึก 

ปีเหรินซีว์รัชกาลหยวนซื่อจู่ตรงกับปีท่ี 3 แห่งรัชศกจงถ่ง รัชกาลหยวนซื่อจู่ คือปี ค.ศ.1262 / 

พ.ศ.1805 ในขณะที่พงศาวดารราชวงศ์หยวนเขียนว่า “วันอู้อู่ เดือน 8 ปีที่ 29 แห่งรัชศกจื้

อหยวน (วัน 30 ค่ า เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน - 11 ตุลาคม ค.ศ.1292 / พ.ศ.1835) มีพระ

ราชโองการให้ปู้ตุนกับหมังอู้ทูหลู่หมีซือยกทัพไปตีปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย)” 

(กนกพร, 2563, 168) เวลาห่างกันถึง 30 ปี ปีท่ี 29 ในรัชกาลหยวนซื่อจู่เป็นอีกรัชศกหนึ่งคือ

รัชศกจื้อหยวน ตรงกับปีเหรินเฉิน ไม่ใช่เหรินซีว์ 
        2. ฮาล่าฮาซุน（哈剌哈孙）มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1257 – ค.ศ.1308 / พ.ศ.1800 
– พ.ศ.1851 ขุนนางใหญ่ในสมัยราชวงศ์หยวน  ค.ศ.1303 / พ.ศ.1846 รับต าแหน่งอัครมหา
เสนาบดีฝ่ายขวา ในช่วงนั้นจักรพรรดิหยวนเฉิงจงประชวร มอบอ านาจในราชส านักให้ฮาล่า
ฮาซุนเป็นผู้ตัดสินใจร่วมกับปู่หลู่ห่านฮองเฮา พระมเหสี 
 

 
 
12. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเจิงต้ิงก่วนเจ๋อ（《增定馆则》） 
ตารางที่ 12.1 
       正德六年，增设八百馆。 

（吕维祺等编：《增定馆则》，卷一，玄览堂丛书本，页 6） 

       ปีที่ 6 แห่งรัชศกเจ้ิงเต๋อ (ค.ศ.1511 / พ.ศ.2054) ต้ังส านักปาไป่ (แปดร้อย) เพิ่ม 
(หลี่ว์เหวยฉี. เจิงติ้งก่วนเจ๋อ. บรรพ 1. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถัง. หน้า 16 

อธิบาย 
      เจิงติ้งก่วนเจ๋อ（《增定馆则》）ย่อมาจากซื่ออี๋ก่วนเจิงติ้งก่วนเจ่อ （《四夷馆增

定馆则》）แปลได้ว่าระเบียบปฏิบัติส านักซื่ออี๋ฉบับเพิ่มเติม เรียบเรียงโดยหลี่ว์เหวยฉี（吕

维祺）ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1587 – ค.ศ.1641 (พ.ศ.2130 – พ.ศ.2184) ปลาย
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ราชวงศ์หมิง หลี่ว์เหวยฉีสอบได้เป็นบัณฑิตจิ้นซื่ออันเป็นบัณฑิตระดับสูงสุดในปีที่ 41 แห่งรัช
ศกวั่นลี่ (ค.ศ.1613 / พ.ศ.2156) รับราชการในหน่วยงานต่างๆ หลายต าแหน่ง    ฉบับรวม
คัดสรรคัดข้อความจากฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถัง  
 

ตารางที่ 12.2 
十馆官职名 

       八百馆： 

       兰者哥、庄文恩、高观、张辅、高进、郭东都（汉卿，顺天府郭县人，嘉靖十六年进，历光

禄卿署正教师）、张大续、鲍佑、张大绍、高应章、郭时春（子元，顺天府□县人，万历六年

进，历鸿胪寺主簿）、丁世贤、章承爵、章增（思辉，顺天府香河县人，天启七年进，授鸿胪

寺序班教师）、郭时奏（献河，顺天府□县人，万历三十年进，历礼部仪制司员外郎、制敕房

办事）、章垣、吴应登、郭时泰（子通，顺天府□县人，万历三十三年进，授译字官）、郭昌

祚（玉吾，顺天府郭县人，天启七年进，授鸿胪寺序班教师）。 

（吕维祺等编：《增定馆则》，卷七，玄览堂丛书本，页 26-27） 

 
รายนามผู้ด ารงต าแหน่งขุนนางในสิบส านัก 
       ส านักปาไป่ (แปดร้อย) 
       หลานเจ๋อเกอ จวงเหวินเอิน เกากวน จังฝู่ เกาจ้ิน กังตงตู (ฮั่นชิง ชาวอ าเภอกัวเมืองซุ่นเทียนฝู่ บัณฑิตจ้ินซื่อปีที่ 16 แห่ง
รัชศกจยาจ้ิง (ค.ศ.1537 / พ.ศ.2080) ผ่านต าแหน่งอาจารย์ประจ ากวงลู่ชิง) จังต้าซี่ว์ เป้าโย่ว จังต้าเซ่า เกาอิ้งจัง กัวจ่ือชุน (จ่ื
อหยวน ชาวอ าเภอ □ เมืองซุ่นเทียนฝู่ บัณฑิตจ้ินซื่อปีที่ 6 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1578 / พ.ศ.2121)  ผ่านต าแหน่งจู่ปู้ที่หงหลู
ซื่อ) กัวสือโจ้ว (เซี่ยนเหอ ชาวอ าเภอ □ เมืองซุ่นเทียนฝู่ บัณฑิตจ้ินซื่อปีที่ 30 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1602 / พ.ศ.2145) เคยรับ
ต าแหน่งหยวนไว่หลัง (รองเจ้ากรม) ที่กรมระเบียบพิธีสังกัดกระทรวงพิธีการ ท างานในแผนกจัดท าราชโองการ) จังหยวน อู๋อิ้ง
เติง กัวสือไท่ (จ่ือทง ชาวอ าเภอ □ เมืองซุ่นเทียนฝู่ บัณฑิตจ้ินซื่อปีที่ 33 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1605 / พ.ศ.2148)  รับ
ต าแหน่งอี้จ้ือกวน (นักแปล)) กัวชังจ้ัว (อี้ว์อู๋ ชาวอ าเภอกัวเมืองซุ่นเทียนฝู่ บัณฑิตจินซื่อปีที่ 7 แห่งรัชศกเทียนฉ่ี (ค .ศ.1627/ 
พ.ศ.2170)  รับต าแหน่งซี่ว์ปานเจ้ียวซือในหงหลูซื่อ) 

 (หลี่ว์เหวยฉี. เจิงติ้งก่วนเจ๋อ. บรรพ 7. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถัง. หน้า 26-27 
 

อธิบาย 
       1. ถ้อยค าที่อยู่ในวงเล็บเป็นช่ือรองของบุคคลนั้นและข้อมูลพื้นฐาน ส่วน □ แสดงถึง
ตัวอักษรขาดหายหรือจางจนไม่สามารถอ่านได้ ผู้แปลจะแปลโดยใส่เครื่องหมาย  □ ไว้
เช่นกัน 
       2. กวงลู่ชิง（光禄卿）เป็นหน่วยงานระดับกรม สังกัดกระทรวงพิธีการ ดูแลเรื่องสุรา
อาหารในการเซ่นไหว้ การประชุมในท้องพระโรงและงานเลี้ยง 
       3. ซุ่นเทียนฝู่（顺天府）ช่ือเขตปกครอง หมายถึงปักก่ิงในปัจจุบัน 
       4. จู่ปู้（主簿）เป็นต าแหน่งเจ้าหน้าที่ดูแลเอกสารและตราประทับ อยู่ในหน่วยงาน
ต่างๆ 
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       5. หงหลูซื่อ（鸿胪寺）หน่วยงานราชการ ในสมัยราชวงศ์หมิงและชิงดูแลเรื่อง
ระเบียบธรรมเนียมการประชุมการเข้าเฝ้าในท้องพระโรง 
      6. ซี่ว์ปานเจี้ยวซือ（序班教师）ซี่ว์ปานเป็นต าแหน่งขุนนางฝ่ายบุ๋นช้ันผู้น้อย เริ่มมีใน
สมัยราชวงศ์หมิง ดูแลเกี่ยวกับการเข้าเฝ้าท้องพระโรงและอาหาร ส่วนเจี้ยวซือหมายถึง
อาจารย์ ฉบับรวมคัดสรรเขียนติดกันไม่เว้นวรรค ผู้แปลค้นไม่พบต าแหน่ง “ซี่ว์ปานเจี้ยวซือ”  
จึงทับศัพท์ไว้ก่อน ไม่แน่ใจว่ากัวชังจั้วเคยรับต าแหน่งซี่ว์ปานและต าแหน่งเจี้ยวซือ (อาจารย์) 
หรืออาจมีต าแหน่งที่เป็นท้ังซี่ว์ปานและอาจารย์พร้อมๆ กันหรือไม่ 
 
ตารางที่ 12.3 
天启五年八月题选译字生稿 

       少傅兼太子太师吏部尚书建极殿大学士臣顾秉谦等谨题，为译学缺人恳乞照例题请收取以永

传习事： 

       ……自万历三十二年考取得译字生马尚礼等九十四名，迄今二十余年，升沉代谢，每馆见有

教师止有二三员，而八百馆今已故绝，传习无人，每遇译写来文，回答敕谕，少则尚可苟完，

多则动称堆积，责任既专，推委无计。……天启五年八月初十日题。 

       十三日奉圣旨：“是，依拟行，钦此。” 

       本月二十三日考中译字生韩永桢九十四名。 

       二十六日奉旨：“是，送馆作养。” 

（吕维祺等编：《增定馆则》，卷十二，玄览堂丛书本，页 16-22） 

ร่างเอกสารการเลือกอี้จ้ือเซิง (นักแปลฝึกปฏิบัติการ) ในเดือน 8 ปีท่ี 5 แห่งรัชศกเทียนฉี่ (ค.ศ.1625 / พ.ศ.2168) 
       กระหม่อมกู้ปิ่งเชียนด ารงต าแหน่งเซ่าฟู่ควบไท่จ่ือไท่ซือ เสนาบดีกระทรวงขุนนางและราชบัณฑิตต าหนักเจ้ียนจ๋ีเต้ียนขอก
ราบบังคมทูล เรื่องการแปลขาดคนขอพระราชทานพระราชานุญาตรับคนเพิ่มตามระเบียบปฏิบัติเพื่อให้มีการถ่ายทอดฝึกหัดสืบ
ต่อไป 
       ...นับแต่ปีที่ 32 แห่งรัชศกวั่นลี่ (ค.ศ.1604 / พ.ศ.2147) อันมีการสอบคัดเลือกอี้จ้ือเซิง (นักแปลฝึกปฏิบัติ การ) หม่าซั่งหลี่
และพวกรวม 94 คน นับถึงวันนี้ยี่สิบกว่าปีแล้ว แต่ละส านักมีครูเพียงแค่ 2 -3 คน แต่ส านักปาไป่ (แปดร้อย) ได้หมดสิ้น ไม่มีคน
ถ่ายทอดสืบสาน ทุกครั้งที่ต้องแปลเอกสารที่มีมา ตอบเอกสารราชโองการ หากน้อยยังพอกระท าให้ผ่านไปได้ แต่มากเข้าก็ทับถม
สะสม ภารกิจเฉพาะด้าน จะผลักหน่วงไปมิใช่วิธีอันเหมาะสม...เขียนเมื่อวัน 10 ค่ าเดือน 8 ปีที่ 5 แห่งรัชศกเทียนฉ่ี (วัน 10 ค่ า 
เดือน 8 ปฏิทินเกษตรจีน – 11 กันยายน ค.ศ.1625 / พ.ศ.2168) 
       วัน 13 ค่ า (14 กันยายน ค.ศ.1625 / พ.ศ.2168 ) รับพระราชโองการความว่า “ชอบแล้ว ปฏิบัติตามที่ร่างมา อนุมัติตามนี้” 
       วัน 23 ค่ า เดือนนี้ (24 กันยายน ค.ศ.1625 / พ.ศ.2168) มีหานหย่งเจินและพวกสอบได้เป็นอี้จ้ือเซิง  (นักแปลฝึกปฏิบัติการ)  
94 คน 
       วัน 26 ค่ า (27 กันยายน ค.ศ.1625 / พ.ศ.2168) รับพระราชโองการความว่า “ชอบแล้ว ส่งไปที่ส านักเพื่อฝึกฝน” 

(หลี่ว์เหวยฉี. เจิงติ้งก่วนเจ๋อ. บรรพ 12. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถัง. หน้า 16 - 22 
อธิบาย 
      เซ่าฟู่ควบไท่จื่อไท่ซือ เสนาบดีกระทรวงขุนนางและราชบัณฑิตต าหนักเจี้ยนจี๋เตี้ยน（少

傅兼太子太师吏部尚书建极殿大学士） 
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      เซ่าฟู่（少傅）เป็นหนึ่งใน ซานกู（三孤）หรือสามมหามนตรีรอง ประกอบด้วยเส้า
ซือ เส้าฟู่ เส้าเป่า เป็นขุนนางระดับ 1 ช้ันโท รองจาก ไท่ซือ（太师）ไท่ฟู่（太傅）ไท่เป่า
（太保）เป็นขุนนางระดับ 1 ช้ันเอก รวมเรียกว่า ซานกง（三公）ต าแหน่งเหล่านี้มีหน้าที่
ช่วยเหลือฮ่องเต้บริหารราชการแผ่นดิน โดยมากมักเป็นต าแหน่งเกียรติยศพระราชทานเสริม
ให้ขุนนางที่มีความชอบ มิได้มีหน้าท่ีหรืออ านาจจริง 
      ไท่จื่อไท่ซือ（太子太师）เป็นหนึ่งในสามต าแหน่งราชครูของรัชทายาท ประกอบด้วย
ไท่จื่อไท่ซือ（太子太师）ไท่จื่อไท่ฟู่（太子太傅）และไท่จื่อไท่เป่า（太子太保）

ต าแหน่งเหล่านี้มักเป็นต าแหน่งเกียรติยศพระราชทานเสริมให้ขุนนางที่ มีความชอบ มิได้มี
หน้าท่ีหรืออ านาจจริง 
       ราชบัณฑิตต าหนักเจี้ยนจี๋เตี้ยน（建极殿大学士）ต้นราชวงศ์หมิง พระเจ้าหมิงไท่จู่
ยกเลิกต าแหน่งอัครมหาเสนาบดี บริหารกระทรวงต่างๆ เอง แต่ต่อมาภารกิจหนัก จึงตั้งต้า
เสว์ซื่อ (ราชบัณฑิตใหญ่) ของเตี้ยน (ต าหนัก) หรือเก๋อ(หอ)ต่างๆ เป็นที่ปรึกษา  ในช่วงแรกไม่
มีอ านาจแท้จริง ต่อมาค่อยๆ มีอ านาจขึ้นเรื่อยๆ ในสมัยต่อมามีการตั้ง “เน่ยเก๋อ” (พอแปล
เทียบเป็นส านักราชเลขาธิการ) ขึ้น ราชบัณฑิตใหญ่ของเตี้ยนและเก๋อมาเป็นราชบัณฑิตใหญ่
ของเน่ยเก๋อ ในสมัยหมิงมีราชบัณฑิตใหญ่ประจ าสี่เตี้ยนสองเก๋อ คือ จงจี๋เตี้ยน เจี้ยนจี๋เตี้ยน 
เหวินหฺวาเตี้ยน อิงอู่เตี้ยน เหวินยวนเก๋อและตงเก๋อ 
 
ตารางที่ 12.4 
十馆师生校阅姓氏 

       八百馆： 

       教师署丞：樊与陛。 

       译字官：张始音。 

       译字生：郭昌祚、张应乾、章增。 

（吕维祺等编：《增定馆则》，卷二十，玄览堂丛书本，页 5） 

ช่ือแซ่ตรวจสอบแล้วของอาจารย์และนักศึกษาสิบส านัก 
       ส านักปาไป่ 
       อาจารย์ผู้รับผิดชอบส านัก ฝานอี่ว์ปี้  
       นักแปล จังสื่ออิน 
       นักแปลฝึกปฏิบัติการ กัวชังจ้ัว จังอิ้งเฉียน จังเจิง 

(หลี่ว์เหวยฉี. เจิงติ้งก่วนเจ๋อ. บรรพ 20. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถัง. หน้า 5 
 
13.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในหวนอี่ว์ทงจื้อ（《寰宇通志》） 
ตารางที่ 13.1 
       国朝于此改元云南等处行中书省为云南等处承宣布政使司，领……孟养军民指挥使司、车里、
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木邦、老挝、缅甸、八百大甸五宣慰使司、干崖、南甸、陇川三宣抚司。…… 

（陈循：《寰宇通志》，卷一一一，玄览堂丛书续集本，页 1） 

       นับแต่นั้นราชส านักได้เปลี่ยนชื่ออวิ๋นหนานเต่ิงชู่สิงจงซูเสิ่งเป็นอวิ๋นหนานเต่ิงชู่เฉิงเซวียนปู้เจ้ิงสื่อซือ ก ากับ...เมิ่งหยังจวิน    
หมินจ่ือฮุยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรเมิ่งหยั่ง) เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) อีกห้าได้แก่เชอหลี่ (สิบสองปันนา) มู่ปัง 
เหล่าวัว (ลาว) เหมี่ยนเต้ียน (พม่า) ปาไป่ต้าเต้ียน และเซวียนฝู่ซืออีกสามคือกานหยา หนานเต้ียนและหล่งชวน 

(เฉินสวิน. หวนอี่ว์ทงจ้ือ. บรรพ 111. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถังชุดต่อ. หน้า 1 
อธิบาย 
      1.หวนอี่ว์ทงจื้อ（《寰宇通志》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ภูมิศาสตร์สมัยราชวงศ์ 
หมิง เรียบเรียงในปีท่ี 7 แห่งรัชศกจิ่งไท่ ( ค.ศ.1466 / พ.ศ.2009 ) โดยโปรดให้เฉินสวิน และ
คณะเป็นผู้เรียบเรียง พัฒนาการของหนังสือชุดนี้สัมพันธ์กับ ต้าหมิงอีถ่งจื้อ ดูตารางที่ 5 
ประกอบ กล่าวคือ การเรียบเรียงประวัติศาสตร์ภูมิศาสตร์สมัยราชวงศ์หมิงนั้นมีมาอย่างเนื่อง 
แต่ละครั้งเมื่อเรียบเรียงปรับปรุงใหม่ก็มีการเปลี่ยนช่ือ หวนอี๋ว์ถงจื้อเป็นฉบับที่เขียนส าเร็จใน
รัชศกจิ่งไท่ ต่อมาในปีที่ 2 แห่งรัชศกเทียนซุ่น (ค.ศ.1458 / พ.ศ.2001) มีพระราชโองการ
ให้หลี่เสียนและคณะน าหวนอี่ว์ทงจ้ือมาปรับปรุงใหม่ ส าเร็จในปีที่ 5 แห่งรัชศกเทียนซุ่น 
(ค.ศ.1461 / พ.ศ.2004) ใช้ช่ือเป็น ต้าหมิงอีถ่งจื้อ ต้นฉบับส่วนใหญ่ของหวนอี่ว์ทงจื้อถูก
ท าลาย ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความจากฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถังชุดต่อ  
       2. อวิ๋นหนานเติ่งชู่สิงจงซูเสิ่ ง（云南等处行中书省）กับ อวิ๋นหนานเติ่ง ชู่เฉิง        
เซวียนปู้เจิ้งสื่อซือ (云南等处承宣布政使司)  จะแปลให้เหมือนกันก็ได้ว่า มณฑลยูนนาน
และอื่นๆ ค าว่าสิงจงซูเสิ่งเป็นค าที่ราชวงศ์หยวนใช้เรียกมณฑล ในราชวงศ์หมิงใช้ค าว่า เฉิง   
เซวียนปู้เจิ้งสื่อซือ ท่ัวไปเรียกย่อสั้นๆ ว่า เสิ่งหรือมณฑล ค าว่าเฉิงเซวียน แปลตามรูปศัพท์รับ
สนองและแผ่ขยาย 
       3. เมิ่งหยั่งจวินหมินจื่อฮุ่ยสื่อซือ（孟养军民指挥使司）ตรงนี้ต้นฉบับใช้ค าว่า “จื่อ
ฮุ่ยสื่อซือ” และแยกออกมาจาก “เซวียนเว่ยซือ” อีกห้าแห่ง ซึ่งโดยปกติ ราชวงศ์หมิงมีการตั้ง 
“สามเซวียนหกเว่ย” (ดูค าอธิบายตารางที่ 1.2) คือ เป็นเซวียนฝู่ซือสามแห่ง เซวียนเว่ยซือหก
แห่ง เป็นเขตปกครองโดยข้าหลวงท้องที่และขึ้นกับมณฑลยูนนาน เอกสารอื่นๆ ในราชวงศ์  
หมิงใช้ค าว่าเซวียนเว่ยซือกับเมิ่งหยั่ง แต่หวนอี่ว์ทงจื้อใช้ค าว่าจื่อฮุยสื่อซือ ผู้แปลค้นไม่พบช่ือ
เขตปกครองที่ใช้ค าว่าจื่อฮุ่ยสื่อซือ  
 

ตารางที่ 13.2 
       八百大甸军民宣慰使司在云南布政司南三十八程，世传其土官有妻八百人，领八百寨，因名

八百媳妇。元元统元年，置八百等处宣慰使司都元帅府。国朝洪武二十四年改置八百大甸军民

宣慰使司。 

（陈循：《寰宇通志》，卷一一三，玄览堂丛书续集本，页 26） 
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       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไปต้าเต้ียน) อยู่    ทางใต้ของมณฑลยูนนาน 38 เฉิง 
เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย ดูแลแปดร้อยไจ้ (หมู่บ้าน) จึงได้นามปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย)  ปีแรกแห่งรัชศก
หยวนถ่ง (ค.ศ.1333 / พ.ศ.1876) ราชวงศ์หยวน ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยสื่อซือตูหยวนไซว่ฝู่ (หน่วยงานบริหารเขตปกครองปา
ไป่และที่อื่นๆ) ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) ราชวงศ์เรา เปลี่ยนเป็นปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขต
ปกครองทหารและราษฎรปาไป่)  

(เฉินสวิน หวนอี่ว์ทงจ้ือ. บรรพ 113. ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถังชุดต่อ. หน้า 26 
อธิบาย 
      ปีแรกแห่งรัชศกหยวนถ่ง (ค.ศ.1333 / พ.ศ.1876) ราชวงศ์หยวน ตั้งเป็นปาไป่เติ่งชู่     
เซวียนเว่ยสื่อซือตูหยวนไซว่ฝู่ (หน่วยงานบริหารเขตปกครองปาไป่และที่อื่นๆ)（元元统元

年，置八百等处宣慰使司都元帅府）ปีท่ีตั้งนี้ พงศาวดารราชวงศ์หยวนระบุว่าเป็นปีที่ 
2 แห่งรัชศกจื้อซุ่น (ค.ศ.1331 / พ.ศ.1874) (กนกพร, 2563, 192-193) 
 
14.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในฉวนเปียนเล่ว์จี้（《全边略

记》） 
ตารางที่ 14.1 
       （成化十七年）先是，安南王梨灏攻老挝，杀宣慰刀桂雅，其季子怕雅赛归依八百，宣慰刀

揽那送匿之于景坎，仍扼袭交人，大败之。朝廷赏其保障之义，赐以银币。 

（方孔炤：《全边略记》，卷七，北平图书馆 1930 年刊本，页 17） 

       (ปีที่ 17 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า (ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024) ) แรกทีเดียวนั้น หลีเฮ่ากษัตริย์แห่งอานหนาน (เวียดนาม) โจมตีเหล่าวัว 
(ลาว) สังหารเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เตากุ้ยหย่า บุตรคนเล็กพ่าหย่าไซ่ไปสวามิภักด์ิพึ่งพิงปาไป่ (แปดร้อย) เซวียนเว่ย (ข้าหลวง
ก ากับ) เตาหล่านน่าส่งตัวไปซ่อนที่ที่จ๋ิงข่าน (เชียงคาน) และยังซุ่มตีชาวเจียว (เวียดนาม) จนพ่ายแพ้ยับเยิน ราชส านักยกย่องใน
ครรลองธรรมปกปักรักษาราษฎร จึงพระราชทานเงินตราให้เป็นรางวัล 

(ฟังข่งเจ้า. ฉวนเปียนเล่ว์จ้ี. บรรพ 7. ฉบับหอสมุดเป่ยผิงพิมพ์ปี ค.ศ. 1930. หน้า 17 
 

อธิบาย 
      1.ฉวนเปียนเล่ว์จี้（《全边略记》）เป็นบันทึกเกี่ยวกับชายแดน เขียนโดยฟังข่งเจ้า
（方孔炤）ขุนนางปลายสมัยราชวงศ์หมิง ฟังข่งเจ้ามีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ.1590 – ค.ศ.
1655 (พ.ศ.2133 / พ.ศ.2198) สมัยรัชศกฉิงฉงเจินเคยมีต าแหน่งเป็นโย่วเชียนตูอี้ว์สื่อ （右

佥都御史）ซึ่งพอจะแปลเทียบเป็นผู้ช่วยหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายขวา ไปตรวจราชการ
มณฑลหูก่วง หนังสือฉวนเปียนเล่ว์จี้บันทึกเหตุการณ์สงครามชายแดนต่างๆ ในสมัยราชวงศ์ห
มิง เป็นเอกสารส าคัญในการศึกษาเกี่ยวกับการทหารสมัยราชวงศ์หมิง ถูกจัดเป็นหนังสือ
ต้องห้ามในสมัยราชวงศ์ชิง ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความจากฉบับหอสมุดเป่ยผิง (หอสมุด
แห่งชาติจีนในปัจจุบัน) พิมพ์ในปี ค.ศ.1930 
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       2.เตากุ้ยหย่า（刀桂雅）พงศาวดารราชวงศ์หมิงและหมิงสือลู่ใช้ว่าเตาป๋านหย่า（刀

板雅） ดตูารางที่ 1.8, 1.10, 2.71ประกอบ 
 

ตารางที่ 14.2 
       （万历三十五年）六月滇抚陈用宾奏记：八百大甸宣慰司，自古不宾，洪武间□一至，今酋

景迈荷威赍蒲叶缅文，恭进牛象二只，此成周越裳之足音也，请嘉绝域之输诚，大宗伯条具纻

布钞数诏赏之。 

（方孔炤：《全边略记》，卷七，北平图书馆 1930 年刊本，页 35） 

       (ปีที่ 35 แห่งรัชศกวั่นลี่ ค.ศ.1603 / พ.ศ.2146) เดือน 6 เฉินย่งปินซึ่งเป็นสวินฝู่ (ผู้ตรวจราชการ) แห่งยูนนานกราบทูลว่า ปา
ไป่ต้าเต้ียนเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่ต้าเต้ียน) แต่โบราณมาไม่ติดต่อภายนอก ช่วงรัชศกหงอู่□ถึง บัดนี้ประมุขจ่ิงไม่ 
(เชียงใหม่) ย าเกรงในพระบารมีถวายหนังสือเป็นภาษาเหมี่ยน (พม่า) บนใบผู น้อมถวายวัว/ควายและช้างสองตัว เป็นเสียงฝีเท้า
แห่งเย่ว์ฉังสู่เฉิงโจว ขอให้ทรงยกย่องในน้ าใจสัตย์จริงของดินแดนห่างไกล พระราชทานผ้าป่านและเงินตราให้จ านวนมาก 

(ฟังข่งเจ้า. ฉวนเปียนเล่ว์จ้ี. บรรพ 7. ฉบับหอสมุดเป่ยผิงพิมพ์ปี ค.ศ. 1930. หน้า 35 
 

 

อธิบาย 
       1. เฉินย่งปิน（陈用宾）มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1550 – ค.ศ.1617 / พ.ศ.2093 – 
พ.ศ.2160 สอบบัณฑิตจิ้นซื่อได้ในปีท่ี 5 แห่งรัชศกหลงช่ิง (ค.ศ.1571 / พ.ศ.2114) รับราชการ
หลายต าแหน่ง ในปีที่ 21 แห่งรัชศกว่ันลี่ (ค.ศ.1593 – พ.ศ.2136) เป็นโย่วตูฟู่อี้ว์สื่อ（右副

都御史）รองหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายขวามาตรวจราชการมณฑลยูนนานถึง 16 ปี  
        2. ใบผู（蒲叶）ผูเป็นพืชน้ า คือกกช้าง หรือธูปฤาษี ใบใช้ท าเครื่องจักสานได้ 
        3. วัว/ควาย（牛）ในภาษาจีนไม่แยกค าว่าวัวกับควายออกจากกัน ไม่ทราบว่าถวาย
สัตว์ประเภทใด ผู้แปลจึงใส่มาไว้ท้ังสองค า 
        4. เสียงฝีเท้าแห่งเย่ว์ฉังสู่ เฉิงโจว（成周越裳之足音）ตรงนี้เป็นโวหารเท้าความ 
หมายถึงการที่แคว้นเย่ว์ฉังส่งทูตจากแดนไกลมาถวายบรรณาการราชวงศ์โจว เฉิงโจวเป็นช่ือเมือง
หลวงของราชวงศ์โจวตะวันตก เย่ว์ฉังเป็นแคว้นเวียดนามโบราณอยู่ใต้แคว้นเจียวจื่อซึ่งอยู่แถบ
ฮานอยในปัจจุบัน อยู่แถบตอนกลางของเวียดนามและลาวในปัจจุบัน ในหนังสือซั่งซูต้าจ้วน
（《尚书大传》）หรืออรรถาธิบายซั่งซู ได้เล่าถึงเรื่องสมัยโจวกงส าเร็จราชการแทนโจวเฉิง
หวัง อาณาจักรเย่ว์ฉังส่งทูตขี่ช้าง 3 เชือกเดินทางถึงสามปีมาถวายไก่ขาว 1 ตัว ไก่ด า 2 ตัวและ
งาช้างแก่โจวเฉิงหวัง โจวเฉิงหวังพระราชทานให้โจวกง โจวกงถวายคืนโจวเฉิงหวัง ขากลับทูต
หลงทาง โจวกงจึงประทานผ้าให้สองพับและรถช้ีทิศให้เดินทางกลับ ใช้เวลาเพียง 1 ปีก็กลับถึง
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อาณาจักรเย่ว์ฉัง จากนั้นขุนนางที่ไปส่งก็นั่งรถช้ีทิศกลับมา ใช้เวลาอีก 1 ปี เหตุการณ์นี้ได้รับการ
บันทึกไว้ในฐานะที่เย่ว์ฉังสวามิภักดิ์ต่อราชวงศ์โจว（伏生，1922，56） 
 
15. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในหมานซือเหอจื้อ（《蛮司合

志》） 
ตารางที่ 15 
       八百大甸，先有土酋置妻八百，各领一寨，名八百媳妇。洪武初，其酋刀揽那内附，设宣

慰。每遇改元，则颁敕谕、金牌、勘合。与缅甸同俗，事佛敬僧。见客无跪拜之节，把手为

礼。男女皆刺花样眉目间以为饰。 

（毛奇龄：《蛮司合志》，卷八，西河全集本，页 9） 

       ปาไป่ต้าเต้ียน เมื่อก่อนมีประมุขมีชายาแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย)  ต้น
รัชศกหงอู่ ประมุขเตาหลานน่ามาสวามิภักด์ิ ต้ังเป็นเซวียนเว่ย (เขตปกครอง) ทุกครั้งที่เปลี่ยนรัชศก จักพระราชทานพระราช
โองการ ป้ายทอง คานเหอ (ค าหับ) ประเพณีเหมือนเหมี่ยนเต้ียน (พม่า) นับถือพุทธเคารพภิกษุ เมื่อพบแขกไม่มีการคุกเข่าค านับ 
แต่ใช้การป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม ชายหญิงสักลวดลายไว้กลางหว่างคิ้ว เป็นการประดับตกแต่ง 

(เหมาฉีหลิง.  หมานซือเหอจ้ือ. บรรพ 8. ฉบับประชุมเอกสารซีเหอ. หน้า9) 
อธิบาย 
       1.หมานซือเหอจื้อ（《蛮司合志》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์เขตปกครองที่เป็นชน
ชาติต่างๆ ด้านตะวันตกเฉียงใต้ของจีน ซึ่งจีนเรียกว่า “หมาน” หรือ “หนานหมาน (หมานใต้) 
เขียนโดยเหมาฉีหลิง（毛奇龄）ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1623 – ค.ศ.1716 / พ.ศ.2166 
– พ.ศ.2259 ปลายราชวงศ์หมิงต้นราชวงศ์ชิง รับราชการเป็นอาลักษณ์ประวัติศาสตร์ในสมัย
ต้นราชวงศ์ชิง หมานซือเหอจื้อเป็นเอกสารส าคัญในการศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์ชนชาติส่วน
น้อยทางตะวันตกเฉียงใต้ในสมัยราชวงศ์หมิง 
       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากหมานซือเหอจื้อที่รวมอยู่ในหนังสือชุดประชุม
เอกสารซีเหอ ผู้แปลสอบทานกับฉบับชุดประชุมเอกสารซีเหอฉบับแม่พิมพ์ไม้ ที่รวมรวมไว้ใน
หมวดประวัติศาสตร์ ของซื่อคู่เฉวียนซ（ู《四库全书》） 
       2.เตาหล่านน่า（刀揽那） ผู้แปลสอบทานกับฉบับซื่อคู่เฉวียนซู พิมพ์ช่ือเตาหล่านน่า
เป็น เตียวหล่านน่า（刁揽那）ส่วนเรื่องนี้ในหมิงสือลู่ให้ช่ือประมุขปาไป่เป็นเตาป๋านเหมี่ยน
（刀板冕）ดูตารางที่ 1.9 ประกอบ ทั้งนี้ เตาอาจมาจากการถ่ายถอดเสียงค าว่าท้าว หล่าน
น่าอาจเป็นการถ่ายถอดเสียงค าว่าล้านนา 
 
16.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในอี้ว์เจียวจี้（《驭交记》） 
ตารางที่ 16.1 
       （永乐）七年，，命英国公张辅起兵，清远侯王友副之，讨简定。 
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       春正月，命英国公佩征虏将军印，充总兵官，清远侯王友充副总兵官总帅讨之，仍令晟行

事。敕广西、广东、湖广、四川、浙江、福建、江西、贵州、云南各都司、镇江等十三卫，共

发兵四万，楚、辽、宁三府护卫共发兵七万从征。都御史李庆劾晟丧师失陷，吕毅等法当治

罪。上曰：为将丧师，安得无罪，姑曲容，令勉图后效。三月，敕辅等曰：自沐晟出师失律，

至贼猖獗。今闻贼党邓悉已死。而八百、老挝犹供馈之。 

（张镜心：《驭交记》，卷五，粤雅堂丛书本，页 5-6） 

       ปีที่ 7 (รัชศกหย่งเล่อ) (ค.ศ. 1409 / พ.ศ.1952) บัญชาให้จังฝู่ผู้มีบรรดาศักด์ิเป็นอิงกั๋วกงยกทัพ ให้หวังโหย่วผู้มีบรรดาศักด์ิ
เป็นชิงหย่วนโหวเป็นรอง ไปปราบเจ่ียนต้ิง 
       เดือนอ้าย ฤดูใบไม้ผลิ ให้อิงกั๋วกงรับตราแม่ทัพปราบอรี รับต าแหน่งผู้บังคับการทหาร หวังโย่วผู้มีบรรดาศักด์ิเป็นรองรับ
ต าแหน่งรองผู้บังคับการทหาร บัญชาการทัพไปปราบ ยังคงให้ (มู่) เซิ่งบัญชาการ มีพระราชโองการไปเขตปกครองทั้งหลายอัน
ได้แก่ก่วงซี ก่วงตง หูก่วง ซื่อชวน (เสฉวน) เจ้อเจียง ฝูเจ้ียน (ฮกเกี้ยน) เจียงซี กุ้ยโจว ยูนนาน และค่ายทหารเจ้ินเจียงและอื่นๆ 13 
ค่าย ร่วมส่งทหารสี่หมื่น ทหารรักษาสามเมืองฉู่ เหลียว หนิง ร่วมส่งทหารเจ็ดหมื่นตามไปปราบ หลี่ชิ่งผู้เป็นตูอี้ว์สื่อ (ขุนนาง
ตรวจสอบ) ร้องเรียนว่า (มู่) รบแพ้เสียไพร่พลมาก หลี่ว์อี้และพวกควรถูกลงโทษตามกฎหมาย เบื้องบนตรัสว่า ผู้เป็นแม่ทัพรบแพ้
เสียไพร่พล ไหนเลยจะไร้ความผิด แต่ให้อภัยไว้ก่อน ให้มานะท าความชอบให้เป็นตัวอย่างในวันหน้า เดือน 3 มีราชโองการไปยัง 
(จัง) ฝู่และพวกว่า นับแต่มู่เซิงออกศึกเสียที ก็ท าให้โจรก าเริบใจ บัดนี้ได้ยินว่าเต้ิงซีอันเป็นสมุนโจรตายแล้ว แต่ปาไป่ (แปดร้อย) 
เหล่าวัว (ลาว) ยังคงส่งของก านัลให้  

(จังจ้ิงซิน. อี้ว์เจียวจ้ี. บรรพ 5. ฉบับประชุมเอกสารเย่ว์หย่าถัง. หน้า 5-6) 
 

อธิบาย 
       1. อี้ว์เจียวจี้（《驭交记》）หรือบันทึกควบคุมเจียว (เวียดนาม) เขียนโดยจังจิ้งซิน
（张镜心）ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1590 – ค.ศ.1656 / พ.ศ.2133 – พ.ศ.2199 จังจิ้ง
ซินสอบเป็นบัณฑิตจิ้นซื่อได้ในปีที่ 2 แห่งรัชศกเทียนฉี่ (ค.ศ.1622 / พ.ศ.2165) ปลาย
ราชวงศ์หมิง รับราชการต าแหน่งต่างๆ เช่น ผู้บังคับการทหารเหลี่ยงก่วง (ก่วงตงและก่วงซี) 
ต าแหน่งสุดท้ายเป็นผู้บังคับการทหารใหญ่จี้เหลียว พอเปลี่ยนเป็นยุคราชวงศ์ชิงมิได้รับ
ราชการอีก อี้ว์เจียวจี้เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ที่มีความส าคัญในการศึกษาประวัติศาสตร์จีน-
เวียดนามในสมัยราชวงศ์หมิง 
       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากอี้ว์เจียวจี้ที่รวมอยู่ในหนังสือชุดประชุมเอกสารเย่ว์
หย่าถัง ผู้แปลสอบทานด้วยฉบับเดียวกัน 
       2. หลี่ช่ิง（李庆）ไม่ทราบปีเกิด ตายในปี ค.ศ.1427 / พ.ศ.1970 เคยรับราชการเป็นถึง
เสนาบดีกระทรวงโยธาธิการ เสนาบดีกระทรวงกลาโหม ในช่วงที่เกิดเหตุการณ์นี้รับต าแหน่งจั่วฟู่
ตูอี้ว์สื่อ（左副都御史）หรือพอแปลเทียบเป็นรองหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายซ้าย 
 
ตารางที่ 16.2 
       （成化）十七年夏六月，黔国公沐琮奏安南侵犯。 

       先是黎灏率夷兵九万，开山为三道，进兵破哀牢、继进老挝地方，杀宣慰刀板雅、兰掌父子

三人。其季子怕雅赛归依八百，宣慰刀揽那遣兵送往景坎地方。既而灏复集练兵，且颁伪敕于
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车里宣慰司，期欲会兵进攻八百。其兵有暴死者数千，传言为雷所震。八百因遣兵扼其归路，

袭杀万余，交人大败而还。刀揽那以报云南守臣，黔国公沐琮等因奏……刀揽那能保障生民，

击败交贼，请赐敕颁赏，以旌忠义。 

（张镜心：《驭交记》，卷五，粤雅堂丛书本，页 6-7） 

       เดือน 6 ฤดูร้อน ปีที่ 17 (รัชศกเฉิงฮว่า) (ค.ศ.1481 / พ.ศ.2024) มู่ฉงซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นเฉียนกั๋วกงกราบทูลเรื่องอานหนาน 
(เวียดนาม) มารุกราน 
       เดิมคือหลีเฮ่ายกทัพชาวอีเ๋ก้าหมื่น แยกทางเขาเป็นสามทาง ส่งก าลังตีไอเหลาแตก จากนั้นเข้าพื้นที่เหล่าวัว (ลาว) สังหารเซ
วียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) เตาป๋านหย่าหลานจ่างพ่อลูกสามคน บุตรคนเล็กพ่าหย่าไซ่หนีไปพึ่งพิงปาไป่ (แปดร้อย) เตาหล่านน่าผู้
เป็นเซวียนเว่ย (ข้าหลวงก ากับ) ส่งทหารไปส่งถึงจ๋ิงข่าน(เชียงคาน) จากนั้น (หลี) เฮ่าซ้อมทหารอีก ซ้ าส่งพระราชโองการเท็จไปยัง
เชอหลี่ (สิบสองปันนา) นัดให้รวมพลกันโจมตีปาไป่ (แปดร้อย) ทหารตนเกิดตายกะทันหันหลายพันคน เล่าลือกันว่าถูกฟ้าผ่า ปาไป่ 
(แปดร้อย) จึงส่งทหารไปดักทางกลับ โจมตีฆ่าตายไปหมื่นเศษ ชาวเจียว (เวียดนาม) พ่ายยับกลับแดน เตาหล่านน่ารายงานมายัง
ขุนนางผู้รักษายูนนาน มู่ฉงผู้เป็นเฉียนกั๋วกงกราบทูลว่า...เตาหล่านน่าสามารถปกปักรักษาราษฎร โจมตีโจรเจียว (เวียดนาม) จน
พ่ายแพ้ ช่วยลาวไว้ได้ ชาวเจียว (เวียดนาม) เคยใช้ราชโองการเท็จล่อลวงปาไป่ (แปดร้อย) ปาไป่ (แปดร้อย) ท า ขอทรง
พระราชทานรางวัล สดุดีในความจงรักภักดีและครรลองธรรม 

 (จังจ้ิงซิน. อี้ว์เจียวจ้ี. บรรพ 5. ฉบับประชุมเอกสารเย่ว์หย่าถัง. หน้า 6-7) 
 

 
17. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเย่ว์เฉียวซู（《越峤书》） 
ตารางที่ 17.1 
       永乐七年五月二十日，敕总兵官征虏副将军英国公张辅、副总兵清远侯王友：前者，黔国公

总戎失律，挫损军威，遂至凶徒啸聚充斥。残寇邓悉既阴被殛，余孽奔溃，渐以荡平。今闻八

百、老挝运粮不息，未审供馈何人，且虚言有象五万，欲敌官军，谓将帅皆易与尔。……尔可

差人缉探，严加防捕，扫清余寇，毋劳再举，故敕。 

（李文风：《越峤书》，卷二，中山大学，1958年，据旧抄本油印本，页 41） 

       วันที่ 20 เดือน 5 ปีที่ 7 แห่งรัชศกหย่งเล่อ (วัน 20 ค่ า เดือน 5 ปฏิทินเกษตรจีน – 2 กรกฎาคม เดือน ค.ศ.1409 /พ.ศ.
1952) มีพระราชโองการไปยังจังฝู่ซึ่งมีบรรดาศักด์ิเป็นอิงกั๋วกงด ารงต าแหน่งรองแม่ทัพปราบอรีผู้บัญชาการใหญ่และหวังโหย่วผู้มี
บรรดาศักด์ิเป็นชิงหย่วนโหวและเป็นรองผู้บัญชาการใหญ่ว่า ก่อนหน้านี้ เฉียนกั๋วกงพ่ายศึกเสียที เป็นที่เสื่อมบารมีทัพ ท าให้คนร้าย
ได้ใจรวมตัวมั่วสุม เต้ิงซีสมุนโจรที่เหลือได้ถูกสังหารแล้ว พลพรรคที่หลงเหลือกระเซ็นกระสาย ค่อยๆ กวาดล้างจนราบคาบ บัดนี้ได้
ยินว่าปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) ขนเสบียงไม่หยุด ไม่แจ้งว่าส่งของไปให้ผู้ใด ทั้งอวดอ้างว่ามีช้างห้าหมื่น หมายจะรบกับทัพ
ทางการ ทั้งว่าแม่ทัพขุนพลฝ่ายเราจัดการได้ง่าย...เจ้าสามารถส่งคนไปจับกุมสืบเสาะ ระมัดระวังป้องกันให้เข้มงวด ก าจัดโจรที่
เหลือให้สิ้นซาก อย่าได้ให้ยกมาเป็นกบฏอีก จึงมีพระราชโองการมาดังนี้ 

 (หลี่เหวินเฟิง. 1958. เย่ว์เฉียวซู. บรรพ 2. มหาวิทยาลัยจงซาน พิมพ์กระดาษไขจากฉบับลายมือเก่า. หน้า 41) 
อธิบาย 
       1. เย่ว์เฉียวซู（《越峤书》）เป็นบัณทึกเกี่ยวกับอานหนาน (เวียดนาม) เขียนโดย 
หลี่เหวินเฟิง（李文风） ซึ่งเป็นบัณฑิตจิ้นซื่อในปีท่ี 11 แห่งรัชศกจยาจิ้ง (ค.ศ.1532 / พ.ศ.
2075) ต าแหน่งราชการสูงสุดเป็นอ้ันฉาซือเชียนซื่อ（按察司佥事）ซึ่งเทียบได้กับรองหรือ
ผู้ช่วยหัวหน้าหน่วยงานยุติธรรมและตรวจสอบมณฑลยูนนาน ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมา
จากเย่ว์เฉียวซูท่ีอยู่ในมหาวิทยาลัยจงซาน  คล้าย 2.27  
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        2. ข้อความตอนนี้คล้ายคลึงกับในอ้ีว์เจียวจี้และหมิงสือลู่ แต่มีจุดที่ต่างกัน ในอี้ว์เจียวจี้
ระบุว่าจังฝูเป็นแม่ทัพปราบอรี เย่ว์เฉียวซูใช้ค าว่ารองแม่ทัพปราบอรี ดูตารางที่ 16.1 
ประกอบ ส่วนเรื่องเดือนที่มีพระราชโองการไป ในหมิงสือลู่ระบุเป็นเดือนยี่ เย่ว์เฉียวซูระบุเปน็
เดือน 5 ดูตารางที่ 2.27 ประกอบ 
 
ตารางที่ 17.2 
       成化二十年，安南国移咨云南都、布、按三司曰：成化十九年十二月十日，准本国安西府阮

德俊等备启，准本府所辖黄岩等州沿边土人驰报，有车里境上土人传言，谓本国兴起兵众人

马，不知其数，前来夹近车里地方安营下寨。声言有一百六万兵众，分行四道，将来攻讨车里

等。数及先遣头目数人，统领数十兵徒，杠抬大石一块前来，与车里人话说奉国王命，传报车

里人云，今有一百六万人马到来，你可惧怕。若要安全无患，急将金子抬来，秤平此，并进贡

犀象、帷帐等物，务要多多，并助贡（攻）八百、老挝等国。若不听命，即将前项兵马杀害车

里。因此，车里官目已备，……切照本国僻在西南，久为朝廷藩辅，每图敬天事大，保境安

民，凡在邻封，益敦情义，盖欲边陲无事，彼此相安。…… 

       巡抚都御史程琮、太监覃平、黔国公沐琮、御史汪山、三司各官议得所辖地方与安南国密

迩，自彼国举兵侵杀老挝，延及八百地方，被土官等杀败，志丧气沮，无所容其奸计，……今

却指称车里诬构擅动军马，侵扰边疆，移咨申辩。……中间情为难测，必须外示和好，内益戒

严，庶保无事。除行分守，分巡、兵备、守备官员督各该军卫、有司于沿边一带土官衙门，巡

司、哨堡把截去处，严谨防御，仍行车里宣慰司遵守法度，严固封疆，若交人果有侵犯实踪，

星驰报来。如无不许妄报，并差的当人员前去临安边界，体探有无别样生息，及令三司将原来

咨文封识奏缴，并疏其事以闻。 

（李文风：《越峤书》，卷十一，中山大学，1958 年，据旧抄本油印本，页 18-21） 

       ที่ 20 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า (ค.ศ.1484 / พ.ศ.2027) แคว้นอานหนานมีหนังสือแจ้งมายังสามส านักคือฝ่ายบริหาร  ฝ่ายยุติธรรม
และตรวจสอบ ฝ่ายทหารในมณฑลยูนนานว่า วัน 10 ค่ า เดือน 12 ปีที่ 19 แห่งรัชศกเฉิงฮว่า (วัน 10 ค่ า เดือน 12 ปฏิทินเกษตร
จีน - 8 มกราคม ค.ศ.1484 / พ.ศ.2027) ตามที่หร่วนเต๋อจวิ้นแห่งเมืองอันซีฝู่แคว้นเราแจ้ง ตามที่ชาวพื้นเมืองชายแดนเมืองหวง 
เหยียนโจวและอื่นๆ ที่ข้ึนกับเมือง (อันซีฝู่) เรารายงานมา มีชาวพื้นเมืองในเขตเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เล่าลือกันว่า แว่นแคว้นเรา
ยกพลทหารและม้ามา ไม่รู้จ านวน เข้ามารุกประชิดต้ังค่ายในพื้นที่ใกล้เชอหลี่ (สิบสองปันนา) อ้างว่ามีไพร่พลหนึ่งล้ านกับอีกหก
หมื่น แบ่งก าลังเป็นสี่สาย เตรียมการโจมตีเชอหลี่ (สิบสองปันนา) และอื่นๆ ซ้ ายังมีการส่งขุนนางระดับหัวหน้าหลายคนน าก าลัง
หลายสิบคนแบกหินก้อนใหญ่มา กล่าวกับชาวเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ว่ารับค าสั่งกษัตริย์แคว้นเรามาแจ้งแก่ชาวเชอหลี่ (สิบสองปัน
นา) ว่า บัดนี้มีกองทัพหนึ่งล้านกับหกหมื่นคนมา เจ้ากลัวหรือไม่ หากหวังจะอยู่รอดปลอดภัย จงรีบเอาทองมาชั่งน้ าหนักให้เท่ากับ
หินนี้ และส่งบรรณาการเป็นแรดและช้าง มุ้งแพรและอื่นๆ ให้มาก ทั้งจงช่วยตีปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) และอื่นๆ หากไม่ฟัง
ค าสั่งสั่ง จักน าก าลังเข้าบุกเชอหลี่ (สิบสองปันนา) ในทันที ด้วยเหตุนี้ ขุนนางในเชอหลี่ (สิบสองปันนา) จึงเตรียมการ...อันแคว้นเรา
อยู่ไกลทางตะวันตกเฉียงใต้ เป็นประเทศราชของราชส านักมานาน เฝ้าคิดแต่เคารพฟ้าปรนนิบัติผู้เป็นใหญ่ รักษาแว่นแคว้นปกป้อง
ประชา กับเพื่อนบ้านใกล้เคียงก็มีแต่น้ าใจไมตรี หวังให้ชายแดนไร้เรื่องราว อยู่กันโดยสงบร่วมเย็น  
       ขุนนางฝ่ายตรวจสอบเฉิงฉง ขันทีถานผิง/ฉินผิง เฉียนกั๋วกงมู่ฉง ขุนนางตรวจสอบวังซาน ตลอดจนข้าราชการทั้งหลายในสาม
ส านักหารือได้ความว่าพื้นที่ที่รับผิดชอบอยู่ใกล้กับแคว้นอานหนาน นับแต่แคว้นนั้นยกทัพมารุกรานฆ่าฟันเหล่าวัว (ลาว) กินไปถึง
พื้นที่ของปาไป่ (แปดร้อย) ถูกข้าหลวงท้องที่และอื่นๆ ตีแตกกลับมา หมดปณิธานฮึกเหิม แผนร้ายมิอาจบรรลุ...บัดนี้กลับมาอ้างว่า
เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ใส่ความว่าตนโยกย้ายก าลังพล รุกรานชายแดน มีหนังสือมาแก้ต่าง...เรื่องราวตรงกลางนั้นยาก คาดเดา 
จ าต้องแสดงการสมานฉันท์อยู่ภายนอก เข้มงวดป้องกันอยู่ภายใน จึงรับรองได้ว่าไม่มีอันตราย นอกจากแบ่งก าลังรักษา แบ่งก าลัง
ตรวจการณ์ อาวุธยุทโธปกรณ์ ขุนนางที่รักษาป้องกันต้องก าขับทหารเวรยามและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องให้เขตปกครองของข้าหลวง
ท้องที่คอยตรวจการณ์ ลาดตระเวนตามจุดต่างๆ ระมัดระวังป้องกันให้ดี ให้เชอหลี่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) รักษา
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ระเบียบกฎหมาย เข้มงวดป้องกันชายแดน หากชาวเจียว (เวียดนาม) มีร่องรอยจะรุกราน ให้รีบแจ้งมา หากไม่มีห้ามรายงานเท็จ 
ให้ส่งคนที่เหมาะสมไปชายแดนหลินอาน คอยสืบเสาะข่าวคราวว่ามีสิ่งใดผิดปรกติหรือไม่ และให้สามส านักน าหนังสือที่ส่งมาแต่เดิม
นั้นทูลเกล้าวถวาย พร้อมทั้งกราบทูลเรื่องราวให้ทรงทราบ   

 (หลี่เหวินเฟิง. 1958. เย่ว์เฉียวซู. บรรพ 11. มหาวิทยาลัยจงซาน พิมพ์กระดาษไขจากฉบับลายมือเก่า. หน้า 18-21) 
 

ตารางที่ 17.3 
       莫方瀛遣使范正毅等乞降于云南总兵官黔国公沐朝辅等，历数其经理之绩。……该本部议拟

题，奉圣旨：安南国背叛不庭，在所必讨，你每既会议停当，都依拟差去官着实查明白，星夜

奏来定夺施行，钦此。该臣会按行都、布、按三司……差委缘事都指挥王守中……分投一往教

化，八寨长官司着落土舍张泽，责差通把白俊、李者来、土舍侬僖兴同前去武严威、武子陵，

武文渊等营内宣谕天朝德意，威令其革面向化，归附从军；一往元江府，着落土舍那钰通往老

挝宣慰司，查光绍在彼，就令该司照旧慰留居住，令其备将本国作乱之人，并始末缘由开报。

土舍那钰等仍鼓舞忠义，倡率勇敢，会同老挝、八百、车里各该衙门，整点精兵象马，听候调

用。 

（李文风：《越峤书》，卷十三，中山大学，1958 年，据旧抄本油印本，页 13） 
       มั่วฟังอิ๋งส่งฟั่นเจ้ิงอี้และพวกเป็นทูตไปขอยอมสยบต่อผู้บังคับการทหารใหญ่แห่งยูนนานมู่เฉาฝู่ซึ่งเป็นเฉียนกั๋วกงและพวก 
และได้สาธยายถึงผลงานความดีความชอบในการบริหาร...กระทรวงดังกล่าวร่ างเอกสาร รับพระราชโองการความว่า แคว้นอาน
หนานทรยศไม่มาเข้าเฝ้า ควรจะไปปราบ เมื่อเจ้าทั้งหลายหารือกันดีแล้ว จงส่งคนไปตรวจสอบให้ชัดแจ้งตามที่ร่างไว้ แลรีบกราบ
ทูลแจ้งมาจะได้มีพระราชวินิจฉัยต่อไป มีพระราชโองการมาดังนี้ ที่ประชุมขุนนางดังกล่วมอบหมายขุนนางสามส านักคือ ฝ่าย
บริหาร  ฝ่ายยุติธรรมและตรวจสอบ ฝ่ายทหารในมณฑล...สั่งการให้หวังโส่วจงเป็นผู้บัญชาการ...แยกย้ายไปแจ้งตามที่ต่างๆ จังเจ๋อ
ผู้เป็นข้าหลวงท้องที่ป่าไจ้จ่ังกวนซือ  รับหน้าที่แจ้งไป๋จวิ้น หลี่เจ๋อไหล ข้าหลวงท้องที่หนงซีซิงร่วมกันไปยังไจ้ (หมู่บ้าน) ต่างๆ ได้แก่
อู่เหยียนเว่ย อู๋จ่ือหลิง อู่เหวินยวนเพื่อประกาศราชโองการให้แจ้งในคุณธรรมของราชส านัก แผ่บารมีให้รู้จักปรับตน ยอมเข้าร่วม
ทัพไปยังเมืองหยวนเจียงฝู่ด้วย มอบหมายให้ข้าหลวงท้องที่น่าอี้ว์ไปเหล่าวัวเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองลาว) ดูว่ากวงเซ่าอยู่ที่นั่น 
ให้เขตปกครองนั้นดูแลความเป็นอยู่ ให้รายงานเรื่องผู้ที่สร้างความวุ่นวายและต้นสายปลายเหตุให้ทราบ ข้าหลวงท้องที่น่าอี้ว์และ
พวกยึดมั่นในจงรักภักดีและครรลองธรรม เป็นผู้น าในด้านความกล้าหาญ รวมก าลังกับเขตปกครองทั้งหลายอันได้แก่เหล่าวัว (ลาว) 
ปาไป่ (แปดร้อย) เชอหลี่ (สิบสองปันนา) ตระเตรียมทหารกล้าและม้าช้าง รอรับค าสั่งการ 

(หลี่เหวินเฟิง. 1958. เย่ว์เฉียวซู. บรรพ 13. มหาวิทยาลัยจงซาน พิมพ์กระดาษไขจากฉบับลายมือเก่า. หน้า 13) 
อธิบาย 
       1. มั่วฟังอิ๋ง（莫方瀛）คือพระเจ้าหมักท้ายตง(莫太宗)จักรพรรดิองค์ที่ 2 แห่ง
ราชวงศ์หมักของเวียดนาม ปีประสูติไม่ทราบชัด สวรรคตในปี ค.ศ.1540 / พ.ศ.2083  
ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ.1530 – ค.ศ.1540 / พ.ศ.2073 - พ.ศ.2083 ช่ือภาษาจีนคือมั่ว
เติงอิ๋ง（莫登瀛）แต่พงศาวดารราชวงศ์หมิงและหมิงสือลู่เรียกมั่วฟังอิ๋ง เป็นพระราชโอรส
ของพระเจ้าหมักท้ายโต๋ ปฐมจักรพรรดิราชวงศ์หมัก 
       2. กวงเซ่า（光绍）เป็นรัชศกของพระเจ้าเลเจียวตง（黎昭宗）จักรพรรดิราชวงศ์
เหิ่วเล  ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1506 – ค.ศ.1527 / พ.ศ.2049 – พ.ศ.2070 ครองราชย์
ระหว่างปี ค.ศ.1516 – ค.ศ.1522 / พ.ศ.2059 – พ.ศ.2065  ในที่นี้ใช้ช่ือรัชศกเรียกแทนเล
เจียวตง เลเจียวตงข้ึนครองราชย์ตั้งแต่ทรงพระเยาว์ อ านาจอยู่ในมือขุนพลหมักดังซุง ต่อมาเล
เจียวตงหนีไปได้และเรียกระดมพลจะปราบหมักดังซุง หมักดังซุงปลดเลเจียวตงออก ตั้งเยาว
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จักรพรรดิเลกุงฮหว่างขึ้นแทน และต่อมาก็ปลงพระชนม์เลเจียวตง ปลดเลกุงฮหว่างและตั้งตน
เป็นปฐมจักรพรรดิราชวงศ์หมัก   
 
ตารางที่ 17.4 
       莫方瀛差头目范正毅等赍表及书赴云南乞降，巡抚都御史汪文盛为之具奏，且论该省诸臣之

功，疏下兵部议。尚书张瓒复会廷臣议，……请降黄榜，赍至彼处宣布恩威……若榜示之后，

莫登庸父子执迷不悟，……调遣两广、云南邻近土官、土兵、并都御史汪文盛开报老挝宣慰司

怕雅罕、八百宣慰司土舍刀揽那、车里宣慰司土舍刀坎、孟艮府土舍刀交等兵象，……分道进

攻，内外夹击，溃其心腹，捣其巢穴。 

（李文风：《越峤书》，卷十四，中山大学，1958 年，据旧抄本油印本，页 4-6） 

       มั่วฟังอิ๋งส่งขุนนางระดับหัวหน้าฟั่นเจ้ิงอี้และพวกถือฎีกาและจดหมายมายูนนานเพื่อขอสวามิภักด์ิ วังเหวินเซิ่งผู้มาตรวจสอบ
ราชการกราบทูลให้ ทั้งกล่าวถึงความชอบของขุนนางทั้งหลายในมณฑลนั้น จึงมีพระราชโองการให้กระทรวงกลาโหมหารือกัน 
จังจ้ันผู้เป็นเสนาบดีประชุมขุนนางในราชส านักหารือ...ขอให้ทรงมีประกาศไปยังที่ต่างๆ เพื่อประกาศพระเมตตาบารมี...หากมี
ประกาศไปแล้ว มั่วเติงยงพ่อลูกยังไม่ได้สติไม่รู้จักคิด...โยกย้ายข้าหลวงท้องที่และทหารแถบยูนนานและเหลียงก่วง (ก่วงตง ก่วงซี) 
ตลอดจนให้วังเหวินเซิ่งซึ่งเป็นขุนนางฝ่ายตรวจสอบแจ้งไปเรียกระดับทหารและช้างจากพ่าหย่าห่านแห่งเหล่าวัวเซวียนเว่ยซือ (เขต
ปกครองลาว) เตาหล่านน่าข้าหลวงท้องที่ปาเป่ยเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่) เตาข่านข้าหลวงท้องที่เชอหลี่เซวียนเว่ยซือ (เขต
ปกครองสิบสองปันนา) เตาเจียวข้าหลวงท้องที่เมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่ง เกิ้น)...แยกทางกันโจมตี ตีประกบทั้งในและนอก ท าลาย
จุดส าคัญและบดขยี้รังให้จงได้ 

 (หลี่เหวินเฟิง. 1958. เย่ว์เฉียวซู. บรรพ 14. มหาวิทยาลัยจงซาน พิมพ์กระดาษไขจากฉบับลายมือเก่า. หน้า 4-6) 
อธิบาย 
       1. มั่วเติงยง（莫登庸）คือพระเจ้าหมักท้ายโต๋（莫太祖）จักรพรรดิองค์แรกแห่ง
ราชวงศ์หมักของเวียดนาม มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1483 – ค.ศ.1581 / พ.ศ.2026 – พ.ศ.
2124  ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ.1527 – ค.ศ.1529 / พ.ศ.2070 – พ.ศ.2072 ชิงราชสมบัติ
จากราชวงศ์เหิ่วเล ตั้งตนเป็นจักรพรรดิ  ครองราชย์ได้เพียงสองปีก็สละราชย์ให้พระราชโอรส
คือมั่วฟังอิ๋ง ตนเองเลื่อนเป็นพระเจ้าหลวง 
       2. ตามพงศาวดารราชวงศ์หมิง วังเหวินเซิ่งมีต าแหน่งเป็นเป็นโย่วเชียนตูอี้ว์สื่อ（右佥

都御史）ซึ่งพอจะแปลเทียบเป็นผู้ช่วยหัวหน้าส านักตรวจสอบฝ่ายขวา (เป็นขุนนางระดับ 4 
ขั้นเอก รองจากฟู่ตูอี้ว์สื่อหรือรองหัวหน้าส านักตรวจสอบ) สังกัดตูฉาย่วนหรือส านักตรวจสอบ 
ได้ไปฝ่ายตรวจสอบที่ยูนนาน ในนี้ใช้เพียงค าว่า ตู้อี้วสื่อ（都御史）ซึ่งหมายถึงหัวหน้า
ส านักตรวจสอบ เป็นการเรียกย่อจากค าว่า โย่วเชียนตูอี้ว์สื่อ ผู้แปลจึงแปลรวมว่าขุนนางฝ่าย
ตรวจสอบ 
 
18. บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในตู๋สื่อฟังอี๋ว์จี้เย่า（《读史方舆纪要》） 
ตารางที่ 18 
       东至老挝宣慰使司界，南至波勒蛮界，西至木邦宣慰使司界，北至孟艮府界。自司治北至布
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政司三十八程转达于京师。 

       古蛮夷地，世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇。元大德初，遣兵击之，道路不

通而还。后遣使招附。元统初，置八百等处宣慰司。明朝洪武二十四年，其酋来贡，乃立八百

大甸军民宣慰使司。 

       （土司刁姓） 

（顾祖禹缉著：《读史方舆纪要》，卷一百一十九，中华书局，1957年版，页 4738） 

       ทางตะวันออกไปถึงเขตแดนเหลาวัวเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองลาว) ทางใต้ไปถึงเขตแดนปัวเล่อหมาน ทางตะวันตกไปถึง
เขตแดนมู่ปังเซวียนเส่ยสื่อซือ (เขตปกครองมู่ปัง) ทางเหนือถึงเขตแดนเมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น) จากศูนย์กลางปกครองเขตปกครอง
ข้ึนเหนือ 38 เฉิงถึงมณฑลจึงเดินทางต่อไปยังเมืองหลวงได้ 
       แต่โบราณเป็นดินแดนชาวหมานอี๋ เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นาม
ปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย) ต้นรัชศกต้าเต๋อราชวงศ์หยวนส่งทัพไปปราบ หนทางไม่อาจผ่านได้จึงกลับมา ต่อมาจึงส่งทูตไปเกลี้ยกล่อม
ให้สวามิภักด์ิ ต้นรัชศกหยวนถ่ง ต้ังเป็นปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองปาไป่และที่อื่นๆ) ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / 
พ.ศ.1934) ราชวงศ์หมิง ประมุขมาถวายบรรณาการ ต้ังเป็นปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปา
ไป่)  
       (ข้าหลวงท้องที่แซ่เตียว) 

(กู้จู๋อี่ว์. 1957. ตู๋สื่อฟังอี๋ว์จ้ีเย่า. บรรพ 119. จงหัวซูจ๋ีว์. หน้า 4738) 
 
 
อธิบาย 
       1. ตู๋สื่อฟังอี๋ว์จี้เย่า（《读史方舆纪要》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ภูมิศาสตร์และ
จุดยุทธศาสตร์การทหารในประวัติศาสตร์ ผู้เขียนคือกู้จู๋อี่ว์คนสมัยปลายราชวงศ์หมิงต้น
ราชวงศ์ชิง มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1631 – ค.ศ.1692 กู้จู๋อี่ว์ไม่ยอมรับราชการในราชวงศ์ชิง 
ยังชีพด้วยการสอนหนังสือ ใช้เวลาเขียนหนังสือตู๋สื่อฟังอี่ว์จี้เย่าถึงสามสิบปี ส าเร็จในปีที่ 31 
แห่งรัชศกคังซี (ค.ศ.1692 / พ.ศ.2235) ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากตู๋สื่อฟังอี๋วจี๋เย่าที่
ส านักพิมพ์จงหัวซูจี๋ว์พิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1957/ พ.ศ.2500 ผู้แปลสอบทานด้วยฉบับจงหัวซูจี๋ว์ แต่
เป็นฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.2005 / พ.ศ.2548 
       2. ข้าหลวงท้องที่แซ่เตียว（土司刁姓）ข้อความนี้พิมพ์เป็นตัวเล็ก ฉบับรวมคัดสรร
เขียนไว้ในวงเล็บ ค าว่าเตาที่ไว้หน้า ช่ือของผู้ปกครองเขตปกครองต่างๆ ในบันทึก
ประวัติศาสตร์บางเล่มเขียนเป็นเตียว ดูตารางที่ 9.3 และตารางที่ 15 ประกอบ 
 

 

 

 

19.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเตียนเข่า（《滇考》） 
ตารางที่ 19.1 
       八百媳妇国在缅东，出永昌姚关五十程至其地。古未通中国。（元）成宗初立，左丞刘深倡
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议：世祖以神武一海内，今上嗣历，未有武功，而八百媳妇国助缅为逆，因请征之。右丞相完

泽以闻。左丞相哈利（剌）哈孙、御史中丞董士选谏，不听。五年春，命深及哈（合）剌带等

将兵往，给军钞九万二千锭，又给云南行省兵自愿出征者人贝子六十索，立征八百媳妇万户府

二，置万户四员。 

       兵既出，取道顺元。远冒烟瘴，士卒多死。驱民转饷溪谷之间，一夫负米八斗,率数人佐之,

数十日乃达。死者又数十万人, 中外骚然。而深复胁求水西土妇蛇节金三千两、马三千匹。土

官宋隆济因苗民之怨，绐其众曰：“官军征发汝等，将悉剪发黥面为兵，身死行阵，妻子为

俘。”众获其言，遂叛。破杨黄寨，进攻贵州，知府张怀德力战死。因围刘深于穷谷中，梁王

阔阔率兵救之，贼众少解。事闻，帝始悔不用哈剌哈孙、董士选之言，乃遣刘国杰、杨赛因不

花等分道进讨。 

（冯甦：《滇考》，卷下，台州从书本，页 17） 

       ปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) อยู่ทางตะวันออกของพม่า เดินทางจากด่านเหยากวนไป 50 เฉิงจักถึง โบราณไม่ติดต่อกับ
จีน ต้นรัชกาล (หยวน) เฉิงจง หลิวเซินผู้เป็นจ่ัวเฉิง (เสนาบดีซ้าย) ทูลเสนอว่า จักรพรรดิซื่อจู่รวมแผ่นดินเป็นหนึ่งด้วยพระวีรานุภาพและ
เดชานุภาพ บัดนี้พระองค์สืบราชสมบัติ ยังมิเคยมีคุณูปการได้ด้านการศึก แลปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) ช่วยพม่าต้ังตน
เป็นกบฏ จึงขอไปปราบเสีย หวันเจ๋อผู้เป็นอัครมหาเสนาบดีฝ่ายขวาน าความกราบบังคมทูล ฮาลี่ (ล่า) ฮาซุนผู้เป็นอัครมหาเสนาบดี
ฝ่ายซ้ายและต่งซื่อเสวี่ยนผู้เป็นอี้วสื่อจงเฉิง (มนตรีตรวจสอบส านักตรวจสอบราชการ) ทันทานแล้วแต่ไม่ทรงรับฟัง ฤดูใบไม้ผลิ ปีที่ 
5 (ค.ศ.1301 / พ.ศ.1844) บัญชาให้ (หลิว) เซินและฮา (เหอ) ล่าไต้และพวกน าทัพไป ให้เงินทหารเก้าหมื่นสองพันก้อน ทั้งให้เบี้ย
แก่ทหารอาสามณฑลยูนนานคนละหกสิบพวง ต้ังกองพลปราบปาไป่สีฟู่กั๋ววั่นฮู่ฝู่ (เมืองมณฑลยูนนาหมื่นครัวเรือนสนมแปดร้อย) 
สองกอง ต้ังผู้บัญชาการสี่นาย  
       เมือ่ออกศึกคุมใช้เส้นทางซุ่นหวน เกิดพิษร้อนชื้นแต่ไกล ทหารล้มตายเป็นอันมาก ไล่ราษฎรไปขนเสบียงระหว่างแม่น้ าในเขา 
คนหนึ่งแบกข้าวถึงแปดโต่ว ส่งคนหลายคนไปช่วย หลายสิบวันจึงถึง คนตายอีกหลายสิบหมื่นคน วุ่นวายอลหม่านทั้งนอกทั้งใน 
ข้าง (หลิว) เซินนั้นบีบเสอเจ๋ียภรรยาของข้าหลวงท้องที่สุ่ยสี ให้จ่ายทองค าสามพันต าลึง ม้าสามพันตัว ข้าหลวงท้องที่ซ่งหลงจ้ีเห็น
ชาวเหมียว (แม้ว) คับแค้นมาก จึงปลุกปั่นผู้คนว่า “ทางการเกณฑ์ก าลังพวกท่าน จักต้องตัดผมสักหน้าเป็นทหาร พลีกายในการศึก 
ลูกเมียต้องตกเป็นเชลย” ผู้คนได้ฟังก็หลงเชื่อจึงพากันเป็นกบฏ ท าลายหยางหวงไจ้ (หมู่บ้าน)  บุกตีเมืองกุ้ยโจว เจ้าเมืองจังไหว
เต๋อสู้ศึกจนตัวตาย เนื่องจากล้อมหลิวเซินไว้ในหุบเหวลึก คั่วคั่วผู้เป็นเหลียงหวังยกทัพไปช่วยไว้ได้ พวกโจรจึงพอแตกกระจาย 
ความทราบถึงพระกรรณ ฮ่องเต้เริ่มส านึกเสียพระทัยที่ไม่ฟังค าฮาล่าฮาซุนและต่งซื่อเสวียน จึงส่งหลิวกั๋วเจ๋ีย หยังไซ่อินปู้ฮวาและ
พวกแยกกันไปปราบปราม 

(เฝิงซู. เตียนเข่า. บรรพปลาย. ฉบับประชุมเอกสารไถโจว. หน้า 17) 
อธิบาย 
        1. เตียนเข่า（《滇考》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ท้องถิ่นยูนนาน เขียนในสมัย
ราชวงศ์ชิง โดยเฝิงซู（冯甦）ซึ่งมีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1628 – ค.ศ.1692 / พ.ศ.2171 – 
พ.ศ.2235 เฝิงซูสอบเป็นบัณฑิตจิ้นซื่อได้ในปีที่ 15 แห่งรัชศกซุ่นจื้อ (ค.ศ.1658 / พ.ศ.2201) 
รับราชการต าแหน่งต่างๆ เช่น ทุยกวน (ผู้ ช่วยเจ้าเมือง ดูแลคดีความ) ที่เมืองหย่งชัง 
ผู้ตรวจการที่ก่วงตง ผู้ช่วยเสนาบดีกระทรวงยุติธรรมฝ่ายขวา ฯลฯ มีผลงานประวัติศาสตร์
จ านวนมาก เตียนเข่าเขียนขึ้นเมื่อเฝิงซูรับราชการเป็นทุยกวนอยู่ที่หย่งชัง 
      ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากเตียนเข่าที่รวมอยู่ในหนังสือชุดประชุมเอกสารไถโจว 
ผู้แปลสอบทานด้วยฉบับซื่อคู่เฉวียนซู （《四库全书》）เนื้อความเหมือนกัน แต่ฉบับซื่อ
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คู่เฉวียนซูถอดเสียงช่ือมองโกลต่างออกไป กล่าวคือช่ืออัครมหาเสนาบดีฝ่ายขวาเป็น วั่งจา
เล่อ （旺扎勒）อัครมหาเสนาบดีฝ่ายซ้ายเป็นฮาหล่าฮาซวิ่น （哈喇哈遜） 

       2. หลิวเซิน（刘深）เป็นขุนนางที่ราชวงศ์หยวนส่งไปปราบอาณาจักรปาไป่สีฟู่หรือ

สนมแปดร้อยและแพ้ศึกกลับมา ในพงศาวดารราชวงศ์หยวนมีบางที่ระบุต าแหน่งหลิวเซินเป็น

เสนาบดีขวาของจงซูเสิ่งซึ่งเป็นต าแหน่งส่วนกลาง บางทีร่ะบุว่าหลิวเซินมีต าแหน่งเป็น อวิ๋นห

นานโย่วเฉิง（云南右丞）หรือเสนาบดีขวาแห่งมณฑลยูนนาน ส่วนในหนังสือเจาปู๋จ่งลู่ ได้

ระบุว่าหลิวเซินเป็นอดีตจั่วเฉิง (เสนาบดีซ้าย) ของจิงหูจั้นเฉิงสิงเสิ่ง (มณฑลจิงหูจั้นเฉิง) แสดง

ว่าหลิวเซินเคยรับต าแหน่งเสนาบดีซ้ายที่มณฑลจิงหูจั้นเฉิงมาก่อน แต่ต่อมาได้รับการแต่งตั้ง

เป็นเสนาบดีขวาแต่จะประจ าที่ส่วนกลางหรือท่ีมณฑลยูนนาน หรือเป็นท้ังสองต าแหน่งพร้อม

กันหรือต่างช่วงเวลากัน ยังไม่สามารถค้นคว้าสรุปให้แน่ชัดได้   (กนกพร, 2563,176) 

เหตุการณ์ในข้อความตอนนี้มีรายละเอียดในพงศาวดารราชวงศ์หยวนและเจาปู๋จ่งลู่ ดู 

“หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณจีน:  บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดาร

หมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่และเจาปู๋จ่งลู่” ประกอบ 
 
ตารางที่ 19.2 
       （大德）六年，刘深等以粮尽，不能至八百媳妇国而还。宋隆济、蛇节率众邀击，辎重委

弃，士卒杀伤殆尽。御史中丞陈天祥上书正深罪，下诏招谕诸蛮，不报。三月，罢深等官，收

其符券。后会赦当免，哈剌哈孙曰：“徼名首衅，丧师辱国，不诛深，无以谢天下。”遂伏

诛。 

       时乌撤、乌蒙、东川芒部及武定、威楚、普安诸蛮因蛇节之乱，皆以供输烦劳为辞，乘衅起

兵，攻掠州县。复诏也速䚟儿，忙古带等将兵会刘国杰讨之。 

（冯甦：《滇考》，卷下，台州从书本，页 18） 

       ปีที่ 6 (รัชศกต้าเต๋อ) (ค.ศ.1302 / พ.ศ.1845) หลิวเซินและพวกเสบียงหมด กลับมาโดยไม่อาจไปถึงปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักร
สนมแปดร้อย) ซ่งหลงจ้ีและเสอเจ๋ียยกพลมาดักโจมตี อาวุธและเสบียงทิ้งเกลื่อน ไพร่พลบาดเจ็บล้มตายเกือบสิ้น เฉินเทียนเสียงผู้
เป็นอี้ว์สื่อจงเฉิง (มนตรีตรวจสอบส านักตรวจสอบราชการ) ถวายหนังสือระบุโทษผิดของ (หลิว) เซิน ทรงมีพระราชโองการแจ้งไป
ยังชาวหมานทั้งปวงให้สวามิภักด์ิ ไม่แจ้ง เดือน 3 ปลดต าแหน่ง (หลิว) เซินและพวก ยึดตราพยัคฆ์และใบสถานีพักม้า  ต่อมาจะ
พระราชทานอภัยโทษ ฮาล่าฮาซุนทูลว่า “หวังได้ชื่อจึงเป็นฝ่ายหาเหตุก่อน เสียทัพอัปยศแก่ชาติ ไม่ประหาร (หลิว) เซินไม่อาจตอบ
คนทั้งแผ่นดินได้” จึงให้ประหาร  
       เวลานั้นเผ่าต่างๆ อันได้แก่อูเช่อ อูเหมิง ตงชวนหมัง ตลอดจนพวกหมานต่างๆ เช่นอู่ต้ิง เวยฉู่ ผู่อานเห็นว่าเกิดเหตุความ
วุ่นวายเสอเจ๋ีย จึงอาหารว่าการถวายบรรณาการเหนื่อยยาก ถือโอกาสยกพลเป็นกบฏ ยึดครองเมืองแลอ าเภอ จึงส่งเย่ซู่ไต่เอ๋อร์ 
หมังกู่ไต้และพวกน าทัพไปรวมก าลังกับหลิวกั๋วเจ๋ียเพื่อเข้าปราบปราม 

(เฝิงซู. เตียนเข่า. บรรพปลาย. ฉบับประชุมเอกสารไถโจว. หน้า 18) 
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อธิบาย 
       เหย่ซู่ไต่เอ๋อร์（也速䚟儿）ในพงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่เรียกเป็นเหย่ซู่ไต้
เอ่อร์（也速带尔）เหตุการณ์ในข้อความตอนนี้มีรายละเอียดในพงศาวดารราชวงศ์หยวน ดู 
“หลักฐานล้านนาในเอกสารโบราณจีน:  บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรสนมแปดร้อยในพงศาวดาร
หมาน พงศาวดารราชวงศ์หยวน พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่และเจาปู๋จ่งลู่” ประกอบ 

 

ตารางที่ 19.3 
       一曰八百大甸，即元八百媳妇国。……洪武二十四年来贡，始置宣慰司。嘉靖间，为缅所

兼，其酋刀氏避居景线。缅以弟莽应龙守景迈城，今久为缅有矣。 

（冯甦：《滇考》，卷下，台州从书本，页 55） 

       หนึ่งคือปาไป่ต้าเต้ียน ก็คือปาไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) ในสมัยราชวงศ์หยวน...ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่  (ค.ศ.1391 / 
พ.ศ.1934) มาถวายบรรณาการ เริ่มต้ังเป็นเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครอง) ในรัชศกจยาจ้ิง ตกเป็นของพม่า ประมุขเตาซื่อหนีไปอยู่
ที่จ่ิงเซี่ยน (เชียงแสน) พม่าให้หมั่งอิ้งหลงผู้เป็นน้องชายรักษาเมืองจ่ิงไม่ (เชียงใหม่) บัดนี้ตกเป็นของพม่าเนิ่นนานแล้ว 

 (เฝิงซู. เตียนเข่า. บรรพปลาย. ฉบับประชุมเอกสารไถโจว. หน้า 55) 
 
20.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในเตียนซี่（《滇系》） 
ตารางที่ 20.1 
       （元）成宗大德五年，调云南军征八百媳妇。 

（师范：《滇系》，第四册，史略条，光绪丁亥云南通志局版，页 14） 

       ปีที่ 5 แห่งรัชศกต้าเต๋อ รัชกาล (หยวน) เฉิงจง (ค.ศ.1301 / พ.ศ.1844) โยกก าลังพลยูนนานปราบปาไป่สีฟู่ (สนมแปดร้อย) 
(ซือฟั่น. เตียนซี่. เล่ม 4. หมวดสื่อเล่ว์. ฉบับอวิ๋นหนานทงจ้ือจ๋ีว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ว์. หน้า 14) 

อธิบาย 
       เตียนซี่（《滇系》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ยูนนานที่เขียนโดย ซือฟั่น（《师

范》） คนสมัยราชวงศ์ชิง เขียนตั้งแต่ปีที่ 11 แห่งรัชศกจยาช่ิง (ค.ศ.1806 / พ.ศ.2349) 
เขียนเสร็จและตีพิมพ์ในปีที่ 13 แห่งรัชศกจยาช่ิง (ค.ศ.1808 / พ.ศ.2351 ) เป็นเอกสาร
ส าคัญในการศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์ยูนนาน 
       ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากเตียนจี้ฉบับอวิ๋นหนานทงจื้อจี๋ว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ ว์ 
ซึ่งตรงกับปีท่ี 13 แห่งรัชศกกวงซี่ว์ (ค.ศ.1887 / พ.ศ.2430) ผู้แปลสอบทานด้วยฉบับเดียวกัน 
 
ตารางที่ 20.2 
       （明成祖永乐）三年，遣沐晟征八百大甸，平之。 

（师范：《滇系》，第四册，史略条，光绪丁亥云南通志局版，页 16） 

       ปีที่ 3 (รัชศกหย่งเล่อ รัชกาลหมิงเฉิงจู่) (ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949) ส่งมู่เซิ่งไปปราบปาไป่ต้าเต้ียนและได้ชัย 
(ซือฟั่น. เตียนซี่. เล่ม 4. หมวดสื่อเล่ว์.ฉบับอวิ๋นหนานทงจ้ือจ๋ีว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ว์. หน้า 16) 
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อธิบาย 
       ปีที่ 3 แห่งรัชศกหย่งเล่อตรงกับปี ค.ศ.1405 / พ.ศ.1948 แต่เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นใน
เดือน 12 ปฏิทินเกษตรของจีน ซึ่งขึ้นศกใหม่แล้วในปฏิทินสุริยคติ เมื่อเทียบตามสุริยคติ จึง
เป็นปี ค.ศ.1406 / พ.ศ.1949 ดูตารางที่ 1.1 ประกอบ 
 
ตารางที่ 20.3 
       （明世宗嘉靖三十年）是年，缅酋莽瑞体据古喇宣慰司，杀其酋长，遂入孟养、八百、老

挝。 

（师范：《滇系》，第四册，史略条，光绪丁亥云南通志局版，页 19） 

       ปีนี้ (ปีที่ 30 แห่งรัชศกจยาจ้ิง รัชกาลหมิงซื่อจง ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095) หมั่งรุ่ยถ่ีประมุขเหมี่ยน (พม่า) ยึดครองกู่ล่าเซวียน
เว่ยซือ (เขตปกครองกู่ล่า) สังหารประมุขเดิม จากนั้นรุกรานเมิ่งหยั่ง ปาไป่ (แปดร้อย) เหล่าวัว (ลาว) 

(ซือฟั่น. เตียนซี่. เล่ม 4. หมวดสื่อเล่ว์.ฉบับอวิ๋นหนานทงจ้ือจ๋ีว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ว์. หน้า 19) 
อธิบาย 
       ปีที่ 30 แห่งรัชศกจยาจิ้งตรงกับปี ค.ศ.1551 / พ.ศ.2094 แต่เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นใน
เดือน 12 ปฏิทินเกษตรของจีน ซึ่งขึ้นศกใหม่แล้วในปฏิทินสุริยคติ เมื่อเทียบตามสุริยคติ จึง
เป็นปี ค.ศ.1552 / พ.ศ.2095 ดูตารางที่ 3.3 ประกอบ 
 
ตารางที่ 20.4 
       八百大甸军民宣慰使司 

       夷名景迈。世传其土酋有妻八百，各领一寨，因名八百媳妇国。元初征之，不能获志，后遣

使招附。元统初，置八百等处宣慰司。明洪武二十四年，其酋来贡，乃立八百大甸军民宣慰使

司。东至车里宣慰使司界，南至波勒蛮界，西至大古喇界，北至孟艮府界。自姚关东南行至其

地，五十程有南格剌山，下有河，南属八百，北属车里。平川数千里，辖部广远。其产：巨

象，安息、白檀诸香。民皆僰夷，刺花样于眉目间，见客则把手为礼。好佛恶杀。一村一寺，

每寺一塔，殆以万计。有敌人侵之，不得与战，举兵得所仇而罢。名慈悲国。嘉靖间为缅所

兼，刀氏避居景线，一名小八百。缅以其弟莽应龙住清迈城为右臂。万历十五年，刀氏以文请

兵恢复，议未许。今久为缅有矣。 

（师范：《滇系》，第三十七册，属夷条，光绪丁亥云南通志局版，页 3 - 4） 

       ปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปาไป่ต้าเต้ียน) 
       ชื่อภาษาอ๋ีว่าจ่ิงไม่ (เชียงใหม่) เล่าลือกันว่าผู้เป็นประมุขมีชายาถึงแปดร้อย แต่ละคนเป็นผู้น าไจ้ (หมู่บ้าน) หนึ่ง จึงได้นามปา
ไป่สีฟู่กั๋ว (อาณาจักรสนมแปดร้อย) ต้นราชวงศ์หยวนยกทัพไปปราบ แต่ไม่ส าเร็จ ต่อมาจึงส่งทูตไปเกลี้ยกล่อมให้สวามิภักด์ิ ต้น  
รัชศกหยวนถ่ง ต้ังปาไป่เต่ิงชู่เซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองปาไป่และอื่นๆ ) ปีที่ 24 แห่งรัชศกหงอู่ (ค.ศ.1391 / พ.ศ.1934) 
ราชวงศ์หมิง ผู้เป็นประมุขมาถวายบรรณาการ จึงต้ังปาไป่ต้าเต้ียนจวินหมินเซวียนเว่ยสื่อซือ (เขตปกครองทหารและราษฎรปา
ไป่ต้าเต้ียน) ทางตะวันออกไปถึงเขตแดนเชอหลี่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) ทางใต้ไปถึงเขตแดนปัวเล่อหมาน ทาง
ตะวันตกไปถึงเขตแดนต้ากู่ล่า ทางเหนือไปถึงเขตแดนเมิ่งเกิ้นฝู่ (เมืองเมิ่งเกิ้น)  เดินทางจากด่านเหยากวนไปทางตะวันออกเฉียงใต้
ถึงที่นั้น 50 เฉิงจักถึง มีเขาหนานเก๋อล่า ข้างล่างเป็นแม่น้ า ด้านใต้คือปาไป่ (แปดร้อย) ทางเหนือเป็นเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เป็นที่
ราบหลายพันลี้ อาณาจักรกว้างใหญ่ ของพื้นเมือง ช้างใหญ่  เครื่องหอมจ าพวกก ายาน ไม้จันทน์ขาว ราษฎรล้วนเป็นชาวอี๋เผ่าปั๋ว 
สักลวดลายไว้กลางหว่างคิ้ว เมื่อพบกันป๋าโส่วเป็นธรรมเนียม ฝักใฝ่พุทธศาสนาไม่ชอบฆ่าฟัน หนึ่งหมู่บ้านหนึ่งวัด ทุกวันหนึ่งเจดีย์ 
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นับจ านวนได้เป็นหมื่น มีศัตรูมารุกราน จ าเป็นจึงยกพลข้ึนต่อต้าน ล้างแค้นได้ก็ยุติ มีชื่อว่าฉือเปยกั๋ว (แคว้นแห่งเมตตากรุณา)  ใน
รัชศกจยาจ้ิง ตกเป็นของพม่า เตาซื่อหนีไปอยู่ที่จ่ิงเซี่ยน (เชียงแสน) เรียกเป็นเสี่ยวปาไป่ (แปดร้อยน้อย) พม่าให้หมั่งอิ้งหลงผู้เป็น
น้องชายอยู่ที่เมืองจ่ิงไม่ (เชียงใหม่) ถือเป็นแขนขวา ปีที่ 15 แห่งรัชศกวั่นลี่  (ค.ศ.1587 / พ.ศ.2130) เตาซื่อมีหนังสือมาขอทหาร
และขอฟื้นเขตปกครอง หารือกันแล้วไม่อนุมัติ บัดนี้ตกเป็นของพม่าเนิ่นนานแล้ว 

(ซือฟั่น. เตียนซี่.  เล่ม 37. หมวดอี๋ที่สวามิภักด์ิ. ฉบับอวิ๋นหนานทงจ้ือจ๋ีว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ว์. หน้า 3 – 4) 
อธิบาย 
       1. ฉบับรวมคัดสรรพิมพ์วรรคสุดท้ายเป็น（今久为缅所有矣）ผู้แปลสอบทานแล้ว 
เตียนซี่ไม่มีค าว่า  所 จึงแก้ไขให้ถูกต้องตามเตียนซี่ 
          2.ปั๋ว（僰夷）เป็นค าที่จีนใช้เรียกชนชาติส่วนน้อยทางตะวันตกเฉียงใต้ของจีนเผ่าหนึ่ง 
มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับเผ่าไป๋（白族）แถบต้าหลี่ มณฑลยูนนาน ซึ่งจริงๆ แล้วเป็นคนละ
ชาติพันธ์ุกับคนไท น่าจะเป็นความเข้าใจผิดในการเขียนพงศาวดาร ข้อความที่เขียนว่าคนปา
ไป่เป็นชาวปั๋วนี้พบอีกแห่งในพงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่ของเคอเซ่าหมิน（柯邵忞）

(ค.ศ.1850 - ค.ศ.1933 / พ.ศ.2393 - พ.ศ.2476) (กนกพร, 2563, 260) ซึ่งยุคสมัยอยู่ห่าง
จากเตียนซี่ไม่นาน 
 
ตารางที่ 20.5 
       贡道 下路 

       由景东历者乐甸，行一日至镇沅府。又行二日，始达车里宣慰司之界。行二日到车里之普洱

山，其山产茶。又有一山耸秀，名光山，有车里头目居之，蜀汉孔明营垒在焉。又行二日至一

大川原，广可千里，其中养象，其山亦为孔明寄箭处；又有孔明牌，苔泐不辨字矣。又行四日

始至车里宣慰司，在九龙山之下临大江，亦名曰九龙江，即黑水之末流也。由车里西南行十日

至八百媳妇宣慰司，又西南行一月至老挝宣慰司，又西行十五六日至西洋海岸，乃摆古莽酋之

地。 

（师范：《滇系》，第三十七册，属夷条，光绪丁亥云南通志局版，页 20） 

       เส้นทางถวายบรรณาการ ทางสายล่าง 
       เริ่มจากจ่ิงตงผ่านเจ่อเล่อเต้ียน เดินทาง 1 วัน ถึงเมืองเจ้ินหยวนฝู่ เดินทางต่ออีก 2 วัน เริ่มถึงเขตแดนเชอหลี่เซวียนเว่ยซือ 
(เขตปกครองสิบสองปันนา) เดินทางสองวันถึงเขาผูเอ่อร์ซานแห่งเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เขานี้ผลิตชา มีเขาลูกหนึ่งสูงตระหง่าน
งดงาม ชื่อว่าเขากวงซาน มีขุนนางระดับหัวหน้าของเชอหลี่ (สิบสองปันนา) อยู่ที่นั่น ข่งหมิง (ขงเบ้ง) ในสมัยสู่ฮั่น (จ๊กก๊ก)  เคยมา
ต้ังป้อมที่นั่น เดินทางต่ออีก 2 วันจะถึงที่ราบขนาดใหญ่ กว้างถึงพันลี้ เลี้ยงช้างไว้ในนั้น เขานี้เป็นที่ซึ่งข่งหมิง (ขงเบ้ง) เอาลูกธนูไป
ไว้ ยังมีป้ายข่งหมิง (ขงเบ้ง) ที่สลักไว้มีตะไคร่เกาะเต็มเห็นอักษรไม่ชัดแล้ว เดินทางไปอีก 4 วันถึงเชอหลี่เซวียนเว่ยซื อ (เขต
ปกครองสิบสองปันนา) อยู่ใต้เขาจ่ิวหลงซาน (เขาเก้ามังกร) ติดกับแม่น้ าใหญ่ มีชื่อเหมือนกันว่าแม่น้ าจ่ิวหลงเจียง (แม่น้ าเก้ามังกร) 
เป็นปลายสายแม่น้ าเฮยสุ่ย (แม่น้ าด า) จากเชอหลี่ (สิบสองปันนา) เดินทางไปทิศตะวันตกเฉียงใต้ 10 วัน ถึงปาไป่สีฟู่เซวียนเว่ยซือ 
(เขตปกครองสนมแปดร้อย) เดินทางไปยังทิศตะวันตกเฉียงใต้อีกหนึ่งเดือนถึงเหล่าวัวเซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองลาว) เดินทางไป
ทางตะวันตกสิบห้าสิบหกวันถึงชายทะเลซีหยัง (มหาสมุทรตะวันตก) เป็นดินแดนของประมุขหมั่ง (พม่า) แห่งไป๋กู่ (พะโค) 

(ซือฟั่น. เตียนซี่. เล่ม 37. หมวดอี๋ที่สวามิภักด์ิ. ฉบับอวิ๋นหนานทงจ้ือจ๋ีว์ปีติงไฮ่รัชศกกวงซี่ว์. หน้า 20) 
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อธิบาย 
        ข้อความเหล่านี้คล้ายกับในอวิ๋นหนานทงจื้อ (วั่นลี่) ตารางที่ 7 แต่มีรายละเอียด
แตกต่างกันบ้าง ดูตารางที่ 7 ประกอบ อนึ่ง ค าว่าเจ่อเล่อเตี้ยนในเล่มนี้ เขียนอักษรจีนเป็น 
者乐甸  อ่านเสียงเดียวกัน 
 
21.บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรปาไป่ (สนมแปดร้อย) ในฮวงเจี้ยวทงเข่า《荒徼通考》） 
ตารางที่ 21 
       濬为庶兄琮所弑，弟灏嗣，辄侵我土司地，攻杀老挝宣慰使刀板雅、兰掌父子，为八百败归。

累招戒谕之，灏鷔横自如。 

（佚名：《荒徼通考》，安南国条，玄览堂丛书续集本） 

 

       (หลี) รุ่ยถูก (หลี) ฉงพี่ชายที่เกิดจากอนุภรรยาสังหาร น้องชายคือ (หลี) เฮ่าสืบต าแหน่งต่อ มักรุกรานพื้นที่เขตปกครอง
ท้องถ่ินของเรา สังหารเซวียนเว่ยสื่อ (ข้าหลวงก ากับ) เหล่าวัว (ลาว) เตาป๋านหย่าหลานจ่างพ่อลูก แพ้ปาไป่ (แปดร้อย) ยกทัพกลับ 
มีพระราชโองการไปแจ้งเตือนหลายครั้ง (หลี) เฮ่าโอหังป่าเถ่ือนตามอ าเภอใจตน 

(นิรนาม. ฮวงเจ้ียวทงเข่า. หมวดแคว้นอานหนาน.ฉบับประชุมเอกสารเสวียนหล่านถังชุดต่อ) 
อธิบาย 
        1. ฮวงเจี้ยวทงเข่า（《荒徼通考》）เป็นบันทึกประวัติศาสตร์เกี่ยวกับดินแดน
ห่างไกล ไม่ทราบช่ือผู้เขียน ฉบับรวมคัดสรรคัดข้อความมาจากฮวงเจี้ยวทงเข่าฉบับฉบับ
ประชุมเอกสารเสวียนหล่านถังชุดต่อ ซึ่งหอสมุดกลาง（中央图书馆）พิมพ์โดยวิธีถ่าย
สแกนจากต้นฉบับเดิมเผยแพร่ในปี ค.ศ.1947 / พ.ศ.2490 ผู้แปลสอบทานกับต้นฉบับ
เดียวกัน ข้อความตรงกัน ทั้งนี้ต้นฉบับระบุเลขหน้าบ้างไม่ระบุบ้าง นับแล้วไม่ตรง ถ้านับจ า
เลขหน้า 101 หน้าที่มีข้อความนี้จะอยู่ที่หน้า 110-111 แต่ถ้านับจากหน้าที่มีเลขหน้า 110 
นับย้อนข้ึนมาจะตรงกับหน้า 103-104 
        2. (หลี) รุ่ยถูก (หลี) ฉงพี่ชายที่เกิดจากอนุภรรยาสังหาร น้องชายคือ (หลี) เฮ่าสืบ
ต าแหน่งต่อ（濬为庶兄琮所弑，弟灏嗣）หลีรุ่ย（濬）หรือหลีปังจี（黎邦基）คือ
จักรพรรดิหลีเหรินจง（黎仁宗）หรือจักรพรรดิเล เญินตง ประมุของค์ที ่3 แห่งราชวงศ์เหิ่ว
เลของ มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1441 – ค.ศ.1459 / พ.ศ.1984 – พ.ศ.2002 ครองราชย์
ระหว่างปี ค.ศ.1442 –ค.ศ.1459 / พ.ศ.1985 - พ.ศ.2002  ส่วนหลีฉง （黎琮）หรืออีกช่ือ
ว่าหลีอี๋หมิน（黎宜民） ประมุของค์ที่ 4 แห่งราชวงศ์เหิ่วเลของเวียดนาม มีชีวิตอยู่ระหว่าง
ปี ค.ศ. 1439 – ค.ศ.1460 / พ.ศ.1982 – พ.ศ.2003 ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ. 1459 – 
ค.ศ.1460 / พ.ศ.2002 - พ.ศ.2003  (หลีฉงถูกถอดออกจากจักรพรรดิจึงไม่มีพระนาม
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จักรพรรดิแบบองค์อื่น ในประวัติศาสตร์เรียกจักรพรรดที่ถูกถอดหรือ 废帝) ส่วนหลีเฮ่า
（黎灏）หรือหลีซือเฉิง（黎思诚） คือจักรพรรดิหลีเซิ่งจง（黎圣宗）หรือจักรพรรดิเล 
ทั้ญ ตงประมุของค์ที่ 5 แห่งราชวงศ์เหิ่วเลของเวียดนาม มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ.1442 – 
ค.ศ.1497 / พ.ศ.1985 – พ.ศ.2040 ครองราชย์ระหว่างปี ค.ศ.1460 – ค.ศ.1497 / พ.ศ.
2003 – พ.ศ.2040 
        หลีฉงเป็นพระราชโอรสองค์โตในจักรพรรดิเล ท้ายตงจักรพรรดิองค์ที่ 2 แห่งราชวงศ์
เหิ่วเล ต่อมาพระมารดานิสัยเย่อหยิ่งอวดอ านาจ หลีไท่จงจึงลดต าแหน่งพระมารดาของหลีฉง
ลงเป็นพระสนมเอก และปลดหลีฉงออกจากรัชทายาท ตั้งหลีรุ่ยพระราชโอรสองค์ที่ 3 ซึ่งเกิด
จากพระชายาที่ทรงโปรดเป็นรัชทายาทแทน ต่อมาหลีไท่จงสวรรคต หลีรุ่ยซึ่งยังเยาว์เสวย
ราชย์ พระราชมารดาส าเร็จราชการ จนเมื่อเติบใหญ่จึงได้ว่าราชการเอง หลีฉงเจริญวัยขึ้น ไม่
พอพระทัยกับอดีต จึงปลงพระชนม์หลีรุ่ยแล้วตั้งตัวเป็นจักรพรรดิแทน อยู่ได้เพียง 8 เดือน 
ขุนนางใหญ่ทั้งหลายก็ปลดออก และเชิญเสด็จหลีเฮ่า พระราชโอรสองค์ที่ 4 ของจักรพรรดิ
หลีไท่จงมาเป็นจักรพรรดิต่อ 
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ภาคผนวก 1: แผนที่มณฑลยูนนาน สมัยราชวงศ์หมิง 
       (มานวี นุ่มทอง ลอกลายจากแผนที่มณฑลยูนนาน สมัยราชวงศ์หมิง หน้า 76-77 ใน 
“ประชุมแผนท่ีประวัติศาสตร์จีน” เล่มที่ 7 ว่าด้วยแผนท่ีราชวงศ์หยวนและราชวงศ์หมิง และ
เขียนก ากับภาษาไทยตามค าบอกของผู้แปล ใส่หมายเลขก ากับเฉพาะจุดที่ส าคัญและเอ่ยถึงใน
บทแปล) ดาวน์โหลดไฟล์เพื่อขยายขนาดได้ที่ https://qrgo.page.link/Z9xE2 หรือสแกน
คิวอาร์โค้ด  
ช่ือสถานท่ีส าคัญ 
1.ปาไป่ต้าเตี้ยน 
2.จิ่งเซี่ยน (เสี่ยวปาไป่) 
3.เมิ่งเกิ้นฝู่ 
4.เชอหลี่เซวียนเว่ยซือ (เขตปกครองสิบสองปันนา) 
5.มู่ปัง 
6.เมิ่งมี่ 
7.อานหนานเว่ย 
8.เมิ่งหยั่ง 
9.เมิ่งติ้งฝู่ 
10.เวยหย่วนโจว 
11.หยวนเจียงฝู่ 
12.หลินอานฝู่ 
13.คุยหรงเตี้ยนซือ 
14.หย่งชังฝู่ 
15.ต้าโหวโจว 
16.จิ่งตงฝู่ 
17.เจ่อเล่อเตี้ยนซือ 
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ภาคผนวก 3: แผนที่มณฑลยูนนาน สมัยราชวงศ์ชิง 

       (มานวี นุ่มทอง ลอกลายจากแผนที่มณฑลยูนนาน สมัยราชวงศ์ชิง หน้า 48-49 ใน 

“ประชุมแผนที่ประวัติศาสตร์จีน” เล่มที่ 8 ว่าด้วยแผนที่ราชวงศ์ชิง และเขียนก ากับ

ภาษาไทยตามค าบอกของผู้แปล แผนที่นี้ไม่ใส่หมายเลขก ากับจุดเนื่องจากไมป่รากฏล้านนาใน

แผนที่) ดาวน์โหลดไฟล์เพื่อขยายขนาดได้ที่ https://qrgo.page.link/qygw2 หรือสแกนคิว

อาร์โค้ด 
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